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ITHIBATI

Waliotia saini hapa chini wanathibitisha kuwa wameisoma tasinifu inayohusu: Ulinganishi wa Mofolojia ya Vitenzi vya Kiswahili na Kiarabu na kupendekeza ikubaliwe na Chuo Kikuu Huria cha Tanzania kwa ajili ya kukamilisha masharti ya kutunukiwa shahada ya Uzamivu ya Kiswahili ya Chuo Kikuu Huria cha Tanzania.
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HAKI MILIKI

Hairuhusiwi kuiga au kunakili sehemu yoyote ile ya tasinifu hii, kwa njia yoyote ile kama vile kieletroniki, kudurusu, nakala au kurekodi bila ya idhini ya mwandishi wake au kutoka Chuo Kikuu Huria cha Tanzania. 
TAMKO

Mimi, Abdalla Milad Aghel, nathibitisha kwamba tasinifu hii inayohusu Ulinganishi wa Mofolojia ya Vitenzi vya Kiswahili na Kiarabu ni kazi yangu mwenyewe. Haijatolewa na haitatolewa kwa mahitaji ya kutunukiwa shahada ya Uzamivu au shahada nyingine ya aina yoyotekatika Chuo Kikuu kingine chochote. 

………………………………

Saini
………………………………

Tarehe
TABARUKU
Ninaitabaruku kazi hii kwa mama na baba yangu kwa mapenzi yao kwangu tokea utotoni hadi sasa. Mke wangu Bi. Fatma Fuad Aleshy na watoto wangu Abdulrahman, Nurulhuda, na Aya kwa mapenzi na uvumilivu wao.
SHUKRANI
Masomo ya uzamivu ilikuwa ni moja ya ndoto ya maisha yangu na hivyo ninamshukuru Mwenyezi Mungu kwa kunijalia neema na baraka zake zilizoniwezesha kutimiza ndoto hii. Ni kwa msaada wa Mwenyezi Mungu nimeweza kufikia hatua hii kubwa katika Maisha yangu. Hata hivyo, hitimisho la tasnifu hii ni kutokana na michango ya wataalamu na watu wengine mbalimbali. Shukrani zangu za dhati ziwaendee wasimamizi wangu Dkt. Hadija Jilala na Dkt. Salma Hamad ambao wametumia muda wao mwingi kunielekeza, kunishauri na kunihamasisha kipindi chote cha masomo yangu ya uzamivu. Kwa kweli nasema asanteni sana na Mungu awabariki.
Aidha, nitakuwa mchoyo wa fadhila, endapo nitashindwa kuwashukuru watu wengine ambao wametoa mchango wao katika utafiti wangu. Hata hivyo, haitokuwa rahisi kuwataja wote kwa majina kutokana na wingi wao. Kwa hiyo, napenda kumshukuru kila mmoja kwa namna ya pekee kwa kutoa mchango wao katika kukamilisha utafiti huu. Kwa namna ya pekee ninapenda kuwashukuru wote nitakaowataja na nisiowataja kwa michango ya aina mbalimbali katika kufanikisha kazi hii. Miongoni mwao wakiwa watumishi wa ubalozi wa Libya nchini Tanzania, Wizara ya Elimu Tanzania. Mungu awabariki.
Mafanikio ya kupata muda wa kusoma uzamivu yalitokana na kupata kibali cha masomo toka Chuo Kikuu cha Tripoli na Wizara ya Elimu ya Libya. Hivyo, napenda kuushukuru utawala wote wa Chuo kwani natambua kwamba bila ninyi nisingeweza kutimiza njozi yangu hii kwa wakati. Pia shukrani zangu ziwafikie Prof. Elifas Bisanda, Prof. Emmanuel Mbogo, Prof. Tigiti Sengo, Dr. Hilda Pembe, Dr. Dunlop Ochieng, Dr. Omary na ndugu Paul Ngeleja. Nawashukuru kwa ushauri, maelekezo na mawaidha yenu ya kuiendea safari hii ya masomo ya uzamivu. Ama kweli chenye mwanzo hakikosi kuwa na mwisho, leo hii safari imeisha na ninasema asanteni sana kwa ukarimu wenu na Mungu awabariki na kuwazidishia. Mwisho, napenda kuwashukuru ndugu zangu, marafiki wa karibu kama Ahmed Zidane  na jamaa zangu wote ambao wamekuwa bega kwa bega nami katika kipindi chote cha safari ya masomo haya. Kwa kweli, siwezi kuwataja kwa majina yenu wote katika tasnifu hii: ila nathamini michango yenu. Naomba mpokee shukrani zangu za dhati nikisema asanteni sana na Mungu awabariki.

IKISIRI

Utafiti huu ulijikita katika ulinganishi wa mofolojia ya vitenzi vya mofolojia ya vitenzi vya Kiswahili na Kiarabu kwa kuzingatia vipengele vya wakati, nafsi, ukanushi na kauli. Utafiti huu ulitumia mkabala wa Kihistahilifu linganishi kwa kuwa ulihusu ulinganishi wa mofolojia ya vitenzi vya Kiarabu na Kiswahili. Pia ulitumia nadharia ya Umbo Upeo ambayo imejengwa katika misingi mitatu, wa kwanza unaitwa zalishi (ZALI), wa pili unajulikana kama masharti zuizi (MASHA- ZU) na  wa tatu ni tathmini (TATHI). Data zilizotumika katika utafiti huu zilitokana na vyanzo vya maktaba pamoja na za uwandani ambazo zilipatikana kwa mbinu ya mahojiano baina ya mtafiti na wazungumzaji wa lugha za Kiswahili na Kiarabu katika Chuo Kikuu cha Tripoli, Chuo Kikuu cha Taifa cha Zanzibar (CKTZ) pamoja na Chuo Kikuu Huria cha Tanzania (OUT). Utafiti huu umebaini kwamba vitenzi vya lugha ya Kiswahili na Kiarabu vinatofautiana katika maumbo yake kutokana na namna vinavyoathiriwa na nafsi, ukanushi, kauli na wakati. Mfano,  katika vitenzi vya silabi moja, mzizi wa kitenzi cha Kiswahili hunyumbuka katika maumbo mawili, yaani mzizi na mofimu tamati wakati kitenzi hicho katika lugha ya Kiarabu hakiwezi kunyumbuka katika maumbo mawili bali husimama kama mzizi peke yake. Vilevile, utafiti huu ulibaini kuwa mofimu ya nafsi ya kitenzi kutokea mwisho wa neno baada ya mzizi kutokana na kuathiriwa na kipengele cha nafsi tofauti na ilivyo katika lugha ya Kiswahili ambapo mofimu ya nafsi hutokea kabla ya mzizi wa neno. Hivyo, utafiti huu unahitimisha kuwa Kiarabu na Kiswahili ni lugha mbili tofauti zenye kanuni na maumbo tofauti kulingana na utamaduni na mazingira ya lugha hizi.  
Maneno makuu: Mofolojia, umbo upeo, mzizi, mofimu
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SURA YA KWANZA

UTANGULIZI
1.1 Utangulizi

Sura hii inaelezea taarifa za awali za utafiti ambazo ndizo msingi wa utafiti na uchambuzi wa data. Kwa ujumla, sura hii imejikita katika sehemu nane. Sehemu ya kwanza imefafanua usuli wa suala la utafiti, sehemu ya pili imefafanua tatizo la utafiti ambalo ndilo msingi wa utafiti huu na sehemu ya tatu ni malengo ya utafiti. Sehemu ya nne imebainisha maswali ya utafiti, sehemu ya tano inahusu umuhimu wa utafiti, na sehemu ya sita imeangazia upeo na mipaka ya utafiti. Sehemu ya  saba inafafanua changamoto za utafiti. Sehemu ya nane ambayo ndiyo sehemu ya mwisho inaelezea mpangilio wa tasnifu hii. 
1.2  Usuli wa tatizo
Lugha ya Kiswahili kama lugha zingine kote duniani, inazungumzwa na watu mbalimbali wanaojinasibu kwa sifa za kijamii zinazokaribiana ambazo zimewaunganisha wazungumzaji hao. Wazungumzaji wa Kiswahili wamesambaa katika maeneo mbalimbali ya mwambao wa Afrika ya Mashariki, kuanzia Barawa (Somalia) hadi Sofala (Msumbiji) pamoja na visiwa vilivyomo katika mwambao huo (BAKIZA, 2010: 469). Kwa muda mrefu sasa, wataalamu wa lugha na isimu wamekuwa wakitofautiana kuhusu historia inayohusiana na asili ya lugha ya Kiswahili. Hali hii ilichangia katika kuibua kambi mbili zinazopingana kuhusu asili ya Kiswahili, ambapo kambi moja inachukulia kuwa lugha ya Kiswahili ililetwa katika mwambao wa Afrika ya Mashariki na wageni kutoka nje ya Afrika ikiwemo Waarabu (Lodhi, 2006). Pia, kambi nyingine inadai kwamba Kiswahili ni lugha ya Kibantu yenye asili katika bara hili la Afrika isipokuwa Kiswahili kimepata athari kutoka lugha nyingine kutokana na mwingiliano wa ndani na nje ya bara la Afrika (Kihore, 1984; Bosha, 1993). 
Kwa upande mwingine, wanahistoria na wanaisimu wamethibitisha kwamba Kiswahili ni miongoni mwa lugha za Kibantu. Hii imetokana na tafiti mbalimbali zilizowahi kufanywa na wataalamu kama vile Massamba (2002, 2007) zikionesha kuwa Kiswahili ni lugha ya Kibantu kwa sababu wasemaji wake wengi ni Wabantu na lugha hii inafanana sana kiisimu na lugha nyingine za Kibantu. Lugha ya Kiswahili inazungumzwa katika maeneo mbalimbali ya Afrika Mashariki na maeneo mengine tofauti ulimwenguni. 
Aidha kuna madai kwamba Kiswahili ni Kiarabu. Wataalamu wanaotetea dai hili wamejiegemeza kwenye kigezo cha msamiati kwamba maneno mengi yenye asili ya Kiarabu yaliyomo katika Kiswahili yanaashiria kuwa lugha hii ilitokana na Kiarabu. Pia, wanadai kwamba kwa vile Kiswahili kilianza pwani; na idadi kubwa ya wenyeji wa pwani ni Waislamu na kwa kuwa Uislamu uliletwa na Waarabu, basi Kiswahili nacho kililetwa na Waarabu (Massamba na wenzake, 2001). Kwa ujumla, madai hayo yameshawahi kukanushwa na wataalamu mbalimbali; kama vile Chiraghdin na Mnyampala (1977); Massamba na wenzake (2001); Massamba (2002, 2007)). Kwa mfano, Massamba na wenzake (2001) wanaeleza kuwa madai hayo yameegemezwa katika vigezo ambavyo haviwezi kuthibitishwa kama kile kigezo kinachodai kuwa maneno mengi ya Kiswahili yamekopwa kutoka lugha ya Kiarabu. Lakini maneno hayo yanatokana na wafanyabiashara kutoka Arabuni ambao walikuwa wakifanya biashara na kuwasiliana kwa miaka mingi sana kati yao na wenyeji wa mwambao wa Afrika ya Mashariki. Vilevile, wageni kutoka Uarabuni walitawala na kuishi katika sehemu mbalimbali za mwambao wa Afrika ya Mashariki na visiwa vilivyo karibu na mwambao huu. Kwa sababu hiyo, wazungumzaji wa lugha mbili zozote wanapokuwa na mwingiliano wa kijamii, kisiasa, kiuchumi na kiutamaduni kwa muda mrefu, hawaachi kuathiriana. Hata hivyo, ukopaji wa maneno kutoka lugha moja kwenda lugha nyingine ni sifa ya lugha zote duniani. 
Hivyo, utafiti huu unaweka wazi kwamba maneno ya mkopo katika lugha ya Kiswahili si kutoka lugha ya Kiarabu pekee bali yamo maneno ya Kiajemi, Kireno, Kijerumani, Kiingereza, hata lugha nyingine za Kibantu (Massamba na wenzake, 2001). Pia, athari za Kiarabu katika Kiswahili zinaoneshwa kwenye kipengele cha msamiati na kuacha vipengele vingine vya kiisimu kama vile fonolojia, mofolojia na sintaksia. 
Kama ambavyo lugha huathiriana, pia Kiarabu kimeathiri lugha nyingine kama vile Kiajemi, Kiurdu, Kimalezia, Kiamaziga, Kiindonesia, na nyingine nyingi. Lugha ya Kiswahili ni miongoni mwa lugha sita zilizo rasmi na hutumika katika Umoja wa Mataifa (احمد المراغي1951;ابي عثمان1975). Kwa maana hiyo, tunakubaliana na wataalamu wanaodai kuwa lugha ya Kiswahili na Kiarabu zimeathiriana kutokana na kuingiliana na si kuwa lugha ya Kiswahili imetokana na lugha ya Kiarabu. Hata hivyo, ili kuthibitisha hili tuliona kuna haja ya kufanya uchunguzi linganishi wa vitenzi vya Kiswahili na Kiarabu ili kuona endapo kuna kufanana ama kutofautiana. 
Maathiriano ya lugha ya Kiswahili na Kiarabu yamejitokeza katika vipengele vyote vya kisarufi kwa mfano katika mofolojia, semantikia, fonetiki, sintaksia na fonolojia. Kwa mfano Baldi (2008) ametafiti lugha ya Kiarabu na Kiswahili jinsi zinavyo shabihiana katika majina. Neno kama سيَاسَةٌ siyāsatun katika Kiarabu huandikwa “siasa” katika lugha Kiswahili. Pia neno kamaكَتاَن kattān/kittān katika Kiarabu huandikwa “katani” katika lugha ya Kiswahili. Kwa kuchunguza maneno haya, ni dhahiri kuwa lugha hizi zina ukaribu katika majina. Swali la kujiuliza hapa ni je katika vitenzi hali ni ileile kama ilivyojitokeza katika majina au kuna utofauti? Hivyo basi, utafiti huu umejikita katika kuchunguza maumbo ya vitenzi. Baadhi ya wataalamu wanakiri kuwa kitenzi katika lugha ni neno muhimu sana ambalo hutumika katika ujenzi wa sentensi za lugha yoyote (Kibiki, 2012). Kwa hiyo ili kuielewa lugha ni vema kuchunguza vitenzi vya lugha hiyo ili kubainisha sifa na tabia za lugha husika. Hoja hii ilitupa msukumo wa kufanya uchunguzi linganishi ili kuweza kubainisha kufanana na kutofautiana kwa maumbo ya vitenzi vya Kiswahili na Kiarabu. 
Hivyo, kutokana na usuli huo tulibaini kwamba hakuna utafiti ambao umefanyika kwa lengo la kulinganisha mofolojia ya vitenzi vya Kiswahili na Kiarabu ili kuweza kuthibitisha kufanana na kutofautiana kwa lugha hizi. Kwa mantiki hiyo, tuliona kuna haja ya kufanya utafiti wa kina wenye lengo la kulinganisha mofolojia ya vitenzi vya Kiarabu na Kiswahili. Kwa hiyo, utafiti huu ni utafiti linganishi ambao unalinganisha mofolojia ya vitenzi vya lugha ya Kiswahili na Kiarabu ili kubaini viwango vya kufanana na kutofautiana kati ya vitenzi vya Kiswahili na Kiarabu na hatimaye matokeo ya utafiti huu yatasaidia kuchangia katika mjadala mpana uliopo wa kwamba Kiswahili kimetokana na lugha ya Kiarabu ama la.
1.3  Tatizo la Utafiti

Kuwepo kwa baadhi ya maneno ya Kiarabu katika lugha ya Kiswahili kumechochea baadhi ya wanazuoni kudai kwamba Kiswahili kimetokana na lugha ya Kiarabu na hii imepelekea kutokea kwa mjadala wa muda mrefu juu ya chimbuko la Kiswahili. Baadhi ya watafiti wanakiri kwamba Kiswahili kina idadi kubwa ya msamiati wenye asili ya lugha ya Kiarabu. Krum (1940) amebainisha sauti za Kiarabu katika Kiswahili kama vile sauti ‘kh’ > [x] ambayo imeleta maneno kama vile khabari /xabari/, khitilafu /xitilafu/, khatari /xatari/, khamsa /xamsa/, na khamsini /xamsini/. Hussein (1988) amebainisha maneno yenye asili ya Kiarabu ambayo ni thamani, thawabu, theluji, dhambi, dhoruba, dhuluma, gharama, ghanima, ghorofa, methali, sahibu, na rafiki. Mwita (2009) amebainisha maneno ya Kiarabu yaliyoingizwa katika Kiswahili ambayo ni asquf>asikofu, taab > taabu, ibn amm> binamu, hukm> hukumu, dhulm>dhulumu, hisāb> hesabu. Lodhi (2006) ameonesha ukopaji wa fonimu za Kiarabu katika Kiswahili mfano fonimu x na q, muunganiko wa irabu ai na ei, muunganiko wa konsonanti st na sh. Pia Petzell, (2005) ametaja maneno ya Kiswahili yenye asili ya Kiarabu kama tubu, shukuru, salimu, thamini, samehe. Hali hii inatoa taswira ya jumla kwamba lugha hizi mbili zinakaribiana au zinafanana kiasi cha kuibua mjadala wa kwamba lugha ya Kiswahili imetokana na Kiarabu. Hata hivyo, tukichunguza kwa ukaribu zaidi, tunabaini kuwa watafiti hao walijikita zaidi katika kuchunguza kategoria ya nomino na misamiati ili kuthibitisha hoja zao za kukaribiana kwa lugha hizi mbili. Mfanano huu wa kimsamiati baina ya Kiswahili na Kiarabu haujitoshelezi kutoa hitimisho juu ya chimbuko la Kiswahili kwani watafiti waliochunguza maneno ya Kiarabu katika lugha ya Kiswahili wamebaini kwa asilimia kubwa mfanano wa nomino baina ya lugha hizi mbili kuliko katika kategoria zingine za maneno. Kutokana na kukosekana kwa tafiti linganishi baina ya Kiswahili na Kiarabu katika kategoria zingine za maneno tofauti na nomino, mtafiti alishawishika kulinganisha mofolojia ya vitenzi vya lugha hizi, yaani Kiswahili na Kiarabu ili kupata wigo mpana wa kuzilinganisha lugha hizi na kisha kutoa hitimisho thabiti juu ya hoja kwamba Kiswahili kimetokana na Kiarabu.
1.4 Malengo ya Utafiti

Utafiti huu umejengwa na malengo ya aina mbili ambayo ni lengo kuu na malengo mahususi.

1.4.1 Lengo Kuu

Lengo kuu la utafiti huu ni kulinganisha mofolojia ya vitenzi vya lugha ya Kiswahili na Kiarabu ili kubaini jinsi maumbo ya vitenzi vya lugha hizi yanavyofanana na kutofautiana na hatimaye kudhihirisha upekee wa lugha hizi mbili.   
1.4.2 Malengo Mahususi

i) Kubainisha mizizi ya vitenzi vikuu vya lugha ya Kiswahili na Kiarabu

ii) Kulinganisha mizizi ya vitenzi vikuu vya Kiswahili na Kiarabu 

iii) Kulinganisha idadi ya mofimu katika vitenzi vikuu vya Kiswahili na Kiarabu.
iv) Kulinganisha mpangilio wa mofimu katika vitenzi vikuu vya Kiswahili na Kiarabu.
1.5 Maswali ya Utafiti

i) Je, mizizi ya vitenzi vikuu vya Kiswahili na Kiarabu ni ipi? 

ii) Je, kuna tofauti baina ya mizizi ya vitenzi vikuu vya Kiswahili na Kiarabu?
iii) Je kuna kufanana na kutofautiana kwa idadi ya mofimu za vitenzi vikuu vya Kiarabu na Kiswahili?
iv) Je mpangilio wa mofimu za vitenzi vya Kiswahili unatofautiana vipi na ule wa vitenzi vikuu vya Kiarabu?
1.6 Umuhimu wa Utafiti

Utafiti huu ni utafiti linganishi ambao umejiegemeza katika taaluma ya isimu linganishi. Kwa mantiki hiyo, utafiti huu unatoa mchango mkubwa wa maarifa katika taaluma ya isimu na isimu linganishi kinadharia na kivitendo. Kulingana na malengo yake, utafiti huu unasaidia kutoa maarifa mapya katika nadharia ya isimu linganishi kwa kulinganisha na kulinganua mofolojia ya lugha mbili zinazotofautiana kimazingira na hata kijiografia. Kwa hiyo, kupitia utafiti huu wanaisimu, wanaisimu linganishi, watafiti na wanazuoni wa lugha ya Kiarabu na Kiswahili  wanaweza kuelewa na kubaini jinsi lugha ya Kiswahili na Kiarabu zinavyofanana na kutofautiana kupitia mofolojia ya vitenzi vya lugha hizo. 
Vile vile, utafiti huu utasaidia kutoa mwanga juu ya chimbuko la Kiswahili na kuchangia maarifa ya kiisimu katika mjadala wa muda mrefu unaohusisha chanzo cha lugha ya Kiswahili na lugha ya Kiarabu. Mchango huu umejikita katika mkabala wa isimu linganishi ambao umejiegemeza katika kulinganisha mofolojia ya vitenzi vya Kiswahili na Kiarabu, kubaini maumbo ya vitenzi hivyo pamoja na kubaini mpangilio wa maumbo ya vitenzi.  Hivyo, utafiti huu kubaini na kujadili kufanana na kutofautiana kwa vitenzi vya Kiswahili na Kiarabu na hivyo kupata majibu yatakayoweza kuondoa mjadala wa kwamba Kiswahili kimetokana na Kiarabu au la. 
Sambamba na hayo, utafiti huu unajenga maarifa juu ya uhusiano uliopo baina ya lugha ya Kiswahili na lugha ya Kiarabu. Uhusiano huo unajitokeza kutokana na historia ya lugha hizi mbili pamoja na mfanano wake wa kiisimu kutokana na tafiti zilizotangulia. Hivyo basi uchunguzi huu linganishi wa vitenzi vya lugha ya Kiarabu na Kiswahili unawasaidia walimu, wanafunzi na wahadhiri wa lugha kupata maarifa mapya zaidi ya lugha ya Kiarabu na Kiswahili.
1.7 Upeo na Mipaka ya Utafiti
Utafiti huu umelenga kulinganisha mofolojia ya vitenzi vya Kiswahili na Kiarabu. Katika ulinganishaji wa mofolojia ya vitenzi, utafiti huu unalitazama umbo la kitenzi kwa kujikita zaidi katika viambishi vinavyobebwa na kitenzi. Aidha, utafiti huu umejikita katika mofolojia au umbo la kitenzi tu, hivyo vipengele vingine vya kiisimu vya lugha hizi kama vile fonolojia, fonetiki, sintaksia na semantiki havikushughulikiwa ingawa vipengele hivi vimerejelewa na kujadiliwa kwa namna moja au nyingine kwa sababu ya urejelezi au kuhusianisha lugha hizi mbili.   
Aidha, kwa kuwa lugha ya Kiarabu ina lahaja tatu, yaani Kiarabu cha Kimapokeo, Kiarabu Rasmi na Kiarabu asilia, utafiti huu umejikita katika lugha ya Kiarabu rasmi. Hivyo, data za utafiti huu zimetokana na Kiarabu rasmi. Sababu ya kuchagua lugha ya Kiarabu rasmi ni kwamba hii ndiyo lahaja ambayo inatumika katika mawasiliano rasmi ndani ya jamii ya Waarabu na katika fasihi na taasisi nyingine zisizo za kidini. Kwa hiyo, lahaja ya Kiarabu asilia na ile ya Kiarabu Mapokeo hazikushugulikiwa katika utafiti huu ingawa zimejadiliwa katika kuonesha kuonesha historia ya lugha ya Kiarabu. Kwa upande wa lugha ya Kiswahili, data za utafiti huu zimekusanywa kutoka katika Kiswahili sanifu. 
1.8 Changamoto ya Utafiti
Utafiti huu ulikumbwa na changamoto zifuatazo: Kwanza, mtafiti si mzawa wa lugha ya Kiswahili bali Kiswahili kwake ni lugha yake ya Kigeni. Mtafiti alijifunza Kiswahili akiwa nchini mwake Libya na kisha kuendeleza mafunzo hayo alipokuja kusoma masomo ya uzamili nchini Tanzania katika Chuo Kikuu Huria cha Tanzania. Hivyo, alipata changamoto ya kuelewa baadhi ya maneno hususani yale ya Kiisimu. Hivyo, ili kutatua changamoto hii mtafiti alitumia muda mwingi kujifunza lugha ya Kiswahili ili aweze kukamilisha mahitaji ya utafiti wake. Vile vile Mtafiti alitatua changamoto hii kwa kutafuta watafsiri na wakalimani wanaojua lugha ya Kiswahili ambao walimsaidia sana katika kutafsiri na kufafanua maneno yote yaliyokuwa na utata katika utafiti wake. Licha ya kuwa mtafiti alitumia watafsiri na wakalimani katika kutatua changamoto za kuelewa baadhi ya istilahi za Kiswahili, watu hawa sio sehemu ya sampuli za utafiti huu bali ni miongoni mwa watu wachache waliosaidia kufanikisha utafiti huu.
Muda ni mojawapo ya changamoto aliyokutana nayo mtafiti, hii ni kutokana na kwamba mtafiti ni mwajiriwa wa Chuo Kikuu cha Tripoli, hivyo alipewa muda wa kufanya masomo yake ya uzamivu ili arudi kutumikia taifa lake. Lakini kutokana na changamoto ya lugha, hususani misamiati ya kiisimu, mtafiti alishindwa kumaliza masomo yake kwa muda aliopewa na chuo chake. Ili kutatua changamoto hii, mtafiti aliomba kuongezewa muda zaidi wa masomo ili aweze kujifunza Kiswahili na pia kukamilisha utafiti wake kwa ufasaha na ombi lake lilikubaliwa.
Changamoto nyingine ni ile ya upatikanaji wa marejeo. Marejeleo ni muhimu sana katika utafiti wa aina yoyote ile duniani. Marejeleo yenye kuhusiana na mada ya utafiti mengi yalipatikana katika lugha ya Kiingereza ambayo haikuwa lugha rafiki sana kwa mtafiti. Lugha ya Kiingereza kwa mtafiti ni lugha ya kigeni. Hivyo mtafiti alipata wakati mgumu. Mtafiti alitatua changamoto hii kwa kutumia muda mwingi kuelewa marejeo hayo ili kukamilisha utafiti wake. Vilevile, mtafiti, aliwatumia watafsiri na wakalimani wanaojua lugha ya Kiingereza kufanikisha azma yake ya utafiti. 
1.9 Mpangilio wa Tasnifu

Utafiti huu una sura tano. Sura ya kwanza ni misingi ya utafiti ambapo vipengele mbalimbali vimejadiliwa kama vile, usuli wa tatizo la utafiti, tatizo la utafiti, malengo ya utafiti, maswali ya utafiti, umuhimu wa utafiti, mipaka ya utafiti, changamoto za utafiti na mpangilio wa tasnifu. Sura ya pili imejengwa na mapitio ya maandiko mbalimbali yanayohusiana na mada ya utafiti.  Sura ya tatu imeeza mbinu za utafiti zilizotumika katika ufanikishaji wa utafiti huu. Sehemu zilizoelezwa katika sura hii ni mkabala wa utafiti, eneo la utafiti, walengwa wa utafiti, sampuli na usampulishaji, mbinu za ukusanyaji data, zana za utafiti, pamoja na mbinu za uchambuzi na uwasilishaji wa data hizo na uzingativu wa kiitikeli. 
Sura ya nne imeangazia uwasilishaji, uchambuzi na ufafanuzi wa data za utafiti. Sura ya tano Muhtasari wa utafiti, hitimisho na mapendekezo.
SURA YA PILI

MAPITIO YA MAANDIKO NA KIUNZI CHA NADHARIA

2.1 Utangulizi

Sura hii imejihusisha na mapitio ya maandiko mbalimbali yanayohusiana na mofolojia ya vitenzi vya Kiswahili na Kiarabu. Mapitio ya maandiko ni maandishi ya watafiti waliopita ambayo hufanywa na mtafiti ili kujua katika utafiti wake ni nini kilichowahi kuchambuliwa, hitimisho lake nini na kipi hakijachambuliwa ili kupata pengo la utafiti. Ikumbukwe kuwa uchache wa mapitio juu ya mada lengwa humfanya mtafiti apitie mada zilizo karibu na mada lengwa ili kuonesha ni kwa kiasi gani mada lengwa inahitajika ili kuziba pengo husika. Kwa kifupi, sura hii imeundwa na sehemu tano ambazo ni mofolojia ya vitenzi, historia ya lugha ya Kiarabu, historia ya lugha ya Kiswahili, tafiti zilizohusisha lugha ya Kiswahili na Kiarabu, pengo la kimaarifa na Kiunzi cha nadharia.
2.2 Mofolojia ya Vitenzi
Wataalamu mbalimbali wanaielezea mofolojia kuwa ni tawi la isimu linaloshughulikia muundo na maumbo ya maneno katika lugha (Rubanza, 1996; Mgullu, 1999; na Besha, 2007). Mnaisimu kama Hartman (1972) anadai kuwa mofolojia ni tawi la sarufi ambalo hushughulika na uchunguzi na uchambuzi wa maumbo, fani na aina za maneno yalivyo sasa pamoja na historia ya maneno hayo. Tukifasili mofolojia kwa mtazamo wa Hartman tutakuwa tunaibebesha mzigo mkubwa taaluma ya mofolojia ambayo kwa hakika ingeweza kushughulikiwa na taaluma nyingine. Mathalani, suala la historia ya maneno hushughulikiwa na taaluma ya etimolojia na si mofolojia. 
Naye Matthews (1974) anadai kuwa mofolojia ni tawi la taaluma ya isimu ambalo huchunguza maumbo ya maneno na hususani maumbo ya mofimu. Kwa mujibu wa Matthews, kipengele kinachotiliwa mkazo zaidi katika taaluma ya mofolojia ni mofimu, ambazo kwa hakika ndizo zinazounda maneno. Lakini kwa upande wao Massamba na wenzake (1999), mofolojia ni tawi la isimu linaloshughulikia uchambuzi wa muundo wa mfumo wa maneno katika lugha. Hivyo basi ili kujua maneno ya lugha yanaundwaje ni lazima uwepo ufahamu kuhusu mofimu zinazounda neno hilo.  
TUKI (1990) wanadai kuwa mofolojia ni tawi ambalo huchunguza maneno na aina zake. Fasili hii ya TUKI ina maana kuwa mofolojia huchunguza jinsi maneno ya aina mbalimbali yanavyoundwa. Kwa mfano, inachunguza namna nomino na vitenzi vinyoundwa. Kwa kurejelea fasili za wataalamu hawa, utafiti umebaini kuwa mofolojia ni tawi la isimu linalojishughulisha na uundaji wa maumbo mbalimbali katika lugha. Maumbo hayo huumbwa kutokana na mofimu na mofimu huundwa kutokana na fonimu ambayo ndio sauti za lugha. 
Vitenzi huundwa na maumbo mbalimbali kama vile umbo la wakati ambalo huonesha wakati ambao tendo limefanyika, umbo la nafsi ambalo huonesha mtenda wa tendo husika, umbo la ukanushi ambalo huonesha hali ya ukanushi katika vitenzi, umbo la kauli ambalo huonesha kauli na mzizi wenyewe ambao hubeba maana halisi ya kitenzi (Mbaabu, 1992). Tazama mifano ifuatayo.
Watakubaliana = WA- (MNFS 3W) TA- (MFWJ) KUBAL- (M) –IAN (MFDEN) –A (MFT).
(MFNFS) inaonesha nafsi, (MFWJ) inaonesha wakati, (M) inaonesha mzizi (MFDEN) inaonesha kauli ya kutendeana na (MFT) inaonesha mofimu tamati. Hata hivyo maumbo haya ni ya neno la Kiswahili. Tazama mfano wa neno ‘Hatakula’ ( لَنْ- يَ-أْكُلَ) katika lugha ya Kiarabu hapo chini.
KR1: لَنْ→ (MFK na MFWJ) يَ→ (MFNFS 3U) أْكُل→(M)

KR2: Lan →(MFK na MFWJ) ya → (MFNFS 3U) akul a →(M)
Hivyo, kama tulivyokwisha eleza hapo awali utafiti huu utajikita katika kulinganisha mofimu zinazojenga umbo la kitenzi ambazo ni kauli, nafsi, wakati, hali na kitenzi chenyewe.  
2.2.1 Historia ya Lugha Kiarabu

Lugha ya Kiarabu ni miongoni mwa lugha za jamii ya watu wenye asili ya Kisemiti ambapo kutokea kwake kumesababishwa na makundi ya lugha za Kiafrika na Kiasia (Afrika-Asia) (Bosha, 1993; Faber, A. 1997, Hussein, 2017, 1979,عبدالسلام محمد هارون).). Makundi ya lugha hizi ndiyo yanayounda ustaarabu mkubwa kama ule wa watu wa Hilal Knasily (mwazi mchanga) katika maeneo ya Akedi, Kaanan, Armenia na lugha za Kiyahudi Kusini mwa bara la Arabu. Katika lugha hizo Kiarabu ni lugha iliyoanza baadaye kidogo na historia yake ilianza baada ya kuzuka kwa lugha nyingine za jamii ya watu hao (Akidah, 2013; Hussein, 2017, مصطفي201, امين). 
Kimatumizi, lugha ya Kiarabu imegawanyika katika aina tatu kuu ambazo ni Kiarabu mapokeo, Kiarabu rasmi na Kiarabu asilia (kilahaja) (Hussein, 2017; Khalfan, 2011, 1941, محمود,م). Kiarabu mapokeo ndicho kilichowekewa irabu katika kila herufi iliyopo katika Kurani Tukufu na hivyo kuitwa Kiarabu cha Kurani na ndicho kinachotumiwa katika taasisi za dini na baadhi ya nyakati hutumika pia katika sekta ya elimu. Kiarabu rasmi ni kile kilichosanifiwa na hutumiwa katika maandishi na vyombo mbalimbali vya habari. Aina hii ya Kiarabu ina wazungumzaji wengi takribani katika nchi zote za Kiarabu na hueleweka kwa wazungumzzji wa lahaja zote za lugha ya Kiarabu. Kiarabu asilia ni kile ambacho hakitumiwi katika maandishi japokuwa kinatumika katika mazungumzo mbalimbali ya kila siku ikiwemo katika tamthiliya na ushairri wa jamii nyingi za Kiarabu. Kila nchi ya Kiarabu ina lahaja zake tofauti tofauti. (سعد كريم2014; شعبان صلاح2016;فواد نعمة2019 ). Katika utafiti huu lugha ya Kiarabu rasmi ndiyo imetumika.
Kiarabu ni miongoni mwa lugha mashuhuri ya kimawasiliano inayotumia katika nchi mbalimbali duniani kama vile Libya, Misri, Tunisia, Palestina, Irani na nyinginezo .Hadi sasa, takribani watu wapatao milioni 422 huitumia lugha ya Kiarabu ulimwenguni kote katika nchi za Kiarabu na pia kuna nchi zisizo za Kiarabu ambazo baadhi ya wananchi wake wanaizungumza kama moja ya lugha ya mawasiliano (احمد الهاشمي2015).
Makundi ya lugha hizi za Kiarabu ndiyo yanayounda ustaarabu mkubwa kama ule wa watu wa Hilal Knasily (mwazi mchanga) katika maeneo ya Akedi, Kaanan, Armenia na lugha za Kiyahudi Kusini mwa bara la Arabu. Katika lugha hizo Kiarabu ni lugha iliyoanza baadaye kidogo na historia yake ilianza baada ya kuzuka kwa lugha nyingine za jamii ya watu hao.
Wanahistoria wametofautiana katika suala la asili na chanzo cha lugha ya Kiarabu. Baadhi ya wanahistoria wanaamini kwamba Kiarabu ni lugha ya kale zaidi kuliko Waarabu wenyewe kutokana na kwamba mwanadamu wa kwanza yaani mtume Adam (A.S) aliitumia lugha hii akiwa peponi na mkewe Bibi Hawa (A.S). Aidha wanazuoni wa Kiarabu wa kale wao wametoa maoni yao tofauti na wanahistoria wakidai kuwa kuna mitazamo tofauti tofauti katika kuangalia asili halisi ya lugha ya Kiarabu. Mtazamo wa kwanza ni ule unaodai kwamba, kuna mtu aliyekuwa akiitwa ‘Yaarabu’ huyu ndiye aliyeanzisha matamshi ya Kiarabu katika lugha za jamii ya Wasemiti na kuanza kuzungumza lugha hii na lugha mpya ilipewa jina hilo. Mtazamo wa pili unasema kuwa, hadithi ya mtume Muhammad (S.A.W) ambaye wanamtaja mtume Ismail bin Ibrahim kuwa ndiye aliyeweka sawa lugha ya Kiarabu fasaha akiwa na umri wa miaka kumi na nne na aliweza kufahamu lugha ya mama yake. Pamoja na mitazamo hiyo, pia kuna mtazamo unaodai kuwa katika karne ya sita ya Miladia, lugha ya Kiarabu ilifungamana sana na ushairi wa nyakati za ujahilia wa Waarabu na hivyo kusababisha lugha ya Kiarabu kukua na kusambaa.

Sambamba na karne ya sita, pia karne ya saba Miladia ilifungamana na Kurani Tukufu ambapo ilisababisha kuanza kwa harakati za uandishi wa lugha ya Kiarabu hasa kuanzia karne ya kwanza ya Hijria   na hatimaye kuwa ni lugha ya ustaarabu na utamaduni wa Kiarabu na Kiislam (سعيد الافغاني2003). 
Kwa mujibu wa Hussein (2017) anaona kuwa, lugha ya Kiarabu ni miongoni mwa lahaja kongwe katika makundi ya lahaja zilizokuwepo kabla ya Uislamu, lahaja ambazo zilithibitishwa kwamba zina maandishi tangu karne ya nne (4) KK.  Inaona kwamba maandishi ya mwanzo kabisa ya lugha ya Kiarabu yalijitokeza miakaya 512 - 568 KK ambapo abjadi ya Kiarami ilianzishwa kwa Waarabu kupitia kwa wafanyabishara wa Dola ya Bahari ya Kati (Mediterrenea), ambapo Waarabu walianza kutumia maandishi katika zama za Ukristo Mashariki ya Kati. Chaker (2000) anadai kwamba historia ya maandishi ya Kiarabu mwanzo wa kujulikana kwake hauko waziwazi lakini herufi zake, maumbo yake yalikuwa waziwazi na kujulikana na Waarabu wenyewe hata kabla ya Uislamu. Kwani wakati huo kulikuwa na utamaduni wa mashairi simulizi kabla ya mashairi hayo kuandikwa hapo mwishowe. Ingawa mashairi yao hayo ndani yake yalikuwa na mambo ya kilughawiya yasiyokuwa ya kawaida, lakini mashairi yalihifadhiwa kimaandishi pamoja na kwamba yalikuwa na tafauti ya kitahajia na utamkaji ambao ulitumiwa na waandishi mbalimbali katika kujaribu kurekodi kimaandishi mashairi ambayo hapo mwanzo yalisemwa tu. Hali hiyo ya Kiarabu ilinawiri katika karne ya sita (6) pamoja na kwamba maandishi ya kazi hizo hayakuandikwa  mpaka kufikia karne ya nane (8) na ya tisa (9).  
Lugha ya Kiarabu hujulikana pia kama lugha ya Kurani na pia lugha ya herufi ya “dhwadi” kwa sababu Waarabu waliona kwamba herufi hii au kitamkwa hiki hakipatikani katika lugha nyingine yoyote isipokuwa katika lugha ya Kiarabu tu (عبداللطيف سعيد2006).  Kama ambavyo lugha huathiriana, pia Kiarabu kimeathiri lugha nyingine kama vile Kitumki, Kiajemi, Kiurdu, Kimalezia, Kiamaziga, Kiindonesia, Kiswahili na nyingine nyingi. Lugha hii ni miongoni mwa lugha sita zilizo rasmi na hutumika katika Umoja wa Mataifa (مصطفي شامل2019).
Hivyo, mjadala huu mfupi wa historia ya lugha ya Kiarabu katika utafiti huu umetusaidia kuifahamu lugha ya Kiarabu. Aidha, kupitia historia hii tuliweza kuamua ni lahaja gani ya Kiarabu  tuitumie katika kufanya ulinganishi wa lugha ya Kiarabu na Kiswahili. Hivyo, utafiti huu uliamua kutumia lahaja ya Kiarabu rasmi kwa sababu ndiyo lahaja inayotumika kama lugha rasmi katika mawasiliano ya rasmi ndani ya jamii. 
2.2.2 Mgawanyiko wa Lugha ya Kiarabu Kihistoria

Watafiti wa athari za kale wameigawanya lugha ya Kiarabu katika makundi mawili ambayo ni Kiarabu cha kale cha Kusini ambacho kinajumuisha lugha za Biyah, Qambania, Hadhramiya na Mainiyah. Kundi la pili ni Kiarabu cha kale cha Kaskazini ambacho kinajumuisha lugha za Kihasaniya, Safaiyah, Hujaniyah, Pidaniyah, Thamudiyah na Taimaiyah. Waarabu wa Kusini mwa Bara la Arabu hutumia herufi ya “Nuun” kama herufi ya uwazi (definite article) na hukaa mwishoni mwa neno ilhali Waarabu wa Kaskazini hutumia herufi ya “he” kama herufi ya uwazi. Katika Kiarabu sanifu herufi mbili “a” na “i” ndizo zitumikazo kama herufi za uwazi. 
Kwa kurejelea mafungu mawili haya, Kiarabu kimegawanywa katika aina nyingine tatu kuu ambazo ni Kiarabu mapokeo, Kiarabu rasmi na Kiarabu Kienyeji. Kiarabu mapokeo ndicho kilichowekewa irabu katika kila herufi iliyopo katika Kurani Tukufu na hivyo kuitwa Kiarabu cha Kurani na ndicho kinachotumiwa katika taasisi za dini na baadhi ya nyakati hutumika pia katika sekta ya elimu. Kiarabu rasmi ndicho kitumikacho katika nchi zote za Kiarabu na katika fasihi na taasisi nyingine zisizo za kidini ilhali Kiarabu cha Kienyeji ndicho kizungumzwacho sana na Waarabu wa kila nchi japo kina lahaja zake tofauti tofauti kwa kila nchi na eneo moja na jingine (عماد على جمعة2006). Hivyo, data za utafiti huu zimekusanywa kutoka katika Kiarabu rasmi na hii ni kutokana na sifa zake kama iliyoelezwa hapo awali.
2.3 Mofolojia ya vitenzi vya Kiarabu
Lugha ya Kiarabu ina jumla ya alfabeti 28 ambazo ni konsonanti na ina irabu tatu tu ambazo ni ‘a’, ‘i’, na ‘u’. Kama lugha zingine zilivyo na vitenzi, Kiarabu pia kina vitenzi vyenye mofolojia inayoeleweka. Katika lugha ya Kiarabu, kitenzi kinafafanuliwa kama tamko lolote linalojulisha tukio na zama zake, yaani wakati ambao tukio limetokea aidha katika hali ya uhalisia au ukanushi. Mofolojia ya vitenzi vya lugha ya Kiarabu huathiriwa na hali za kiisimu kama vile njeo, ukanushi, nafsi, kauli na hali zingine za kiisimu kama amri na kugeuka katika maumbo mbalimbali (انطوان الدحداح 2011;نبيل راغب,1882).
katika kipengele cha njeo, vitenzi vya Kiarabu vimegawanyika katika makundi matatu ambayo ni kitendo cha wakati uliopita ‘yadh-haba’ (يذهب), kitendo cha wakati uliopo ‘yadh-habu’ (يذهب), na kitendo cha wakati katika hali ya amri ‘Idh-hab’ (اذهب)

Aidha, katika lugha ya Kiarabu, kitenzi hakiwezi kutimia bila kutajwa kwa mtendaji pamoja na nafsi, yaani jina au kiwakilishi . Katikai kila nafsi ya tendo la kiarabu, mtenda wa jambo lazima atajwe.

Jedwali 2.1: Mofolojia ya vitenzi vya Kiarabu
	Kiswahili
	Kiarabu

	Ninakwenda
	Mimi ninakwenda (انا اذهب)

	Unakwenda 
	Wewe unakwenda (انت تذهب)

	Anakwenda 
	Yeye anakwenda (هو يذهب)


Kitenzi katika lugha ya Kiarabu ni tamko lolote linalojulisha tukio na zama yaani tukio namna lilivyotokea mahali fulani katika hali ya uhalisia au ukanushi wakati zama (nyakati) ina weza kuwa wakati uliopo, ujao au uliopita. Kiungo kikubwa kinacho geuza maana moja hadi nyingine ni mofimu ambavyo vinaingia katika mzizi wa neno ambalo ni kitenzi kwa mada yetu. Ufafanuzi wa mofolojia ya vitenzi ameelezea na Ibnu Jinni kua ni kanuni maalumu itumikayo, kugeuza neno kutoka jengo moja kwenda majengo mbali mbali yenye maana tofauti tofauti mfano mtendaji, mtendewa, kudogesha, kukuza n.k. (ابراهيم شمس الدين2019).
Katika mofolojia ya vitenzi wanasayansi wa lugha ya kiarabu wamechagua kitendo فَعَلَkuwa ni kipimo katika vitendo vingine vyote kwasababu ya uwepesi wake na urahisi kiutamkaji na kukihifadhi, herufi zake ni sahihi, kutumika kwake mara kwa mara. Kitendo katika lugha ya Kiarabu mara nyingi huanzia silabi tatu kwa mfano نصر-ضرب-سأل     aliuliza, alipiga na alishinda

نَصَرَ زَيْدٌ عَمْرًا  Naswara zaidun Amr = amemnusuru zaidi Amr
ضَرَبَ زَيْدٌ عَمْرًا  dhwraba zaidun Amr = amempiga zaidi Amr

زَيْدٌ عَمْرًا  سَأَلَ zaidun Amr = amemuuliza zaidi Amr
Hivyo basi, yatupasa kujua ya kuwa idadi ya milango ya mofolojia ya lugha ya Kiarabu ipo thelathini na tano. Katika utafiti huu milango sita ya mwanzo ndio itakayotumika katika kuchambua namna vitendo vyake vinavyoweza kugeuka kutoka hali moja kwenda hali nyingine pamoja na kujua jinsi mofimu vinavyoweza kuingia na kubadili maana moja kwenda maana nyingine. Milango sita ya mwanzo ni aina za vitendo vyenye silabi tatu ambavyo hakuna mfano wa kitendo kingine zaidi ya miundo hiyo sita.

Katika lugha ya Kiarabu, kuna aina mbili ya vitenzi ambayo ni vitenzi ambavyo vinahitaji mtendwa viitwavyo مُتَعَدِيْyaani Muta-addiy. Mfanoضربَ dakhala ameingia.ضَرَبَ زَيْدٌ عَلِيًا(amempiga Zaidi Ally)كتب  kataba  ameandikaكَتَبَ زَيْدٌ الدُرْسَ ameandika Zaidi somo =فَتَحَ fataha amefunguaفَتَحَ زَيْدُ البَابَ amefungua Zaydi mlango. Utakuta vitendo hivyo vinaishia kwa mtendewa. Aina ya pili ni vitendo ambavyo havihitajii mtendwa bali vinaishia kwa mtendaji tu viitwavyo لازم Laazim. Mfano wa vitenzi hivyo niدَخَلَ dakhala ameingia. دَخَلَ زَيْدٌ فِي المَسْجِدِdakhala Zaydun fil masjidi ameingia Zaidi Msikitini. مَاتَ maataamekufa مَاتَ مَرِيْضٌ maata mariydhwun amekufa mgonjwa.=نام naama (amelala)  نَامَ زَيْدُnaama Zaydun amelala Zaydu. Utakuta vitendo hivyo vinaishia kwa mtendaji tu na havifiki kwa mtendewa (غمبو حسن2006).
Sambamba na aina hizo, vitenzi vya Kiarabu vina uambishi wa vitenzi vyenye herufi tatu yaani kwa kuongeza herufi ya ziada na namna zinavyobadilisha maana zake. Zipo aina tatu za vitenzi vyenye mzizi wa herufi tatu ambazo ni zile zinazoongeza herufi moja yaani ambazo unaingiza أ=alif. Mfano فَعْلَfaala utasema أَفْعَلَ.Vitendo hivi mara nyingi huwa ni vile ambavyo asili yake havihitajii mtendwa. Aina ya pili ni ile ambayo unakaza herufi ya pili عً=ain, kwa lugha nyingine unaongeza aini. Mfano فَعَلَ utasema فَعَعَلَ faa-ala maana yake ina kuwa kufanya kwa wingi. Aina ya tatu ni ile ambayo unaongeza alifu kati yaف na عfei na ainikwa mfano فاعل faa-alaMfano قَاتَلَ زَيْدٌ عَمْراً qaatala Zaydu amranamepigana Zaydu na Omari. Na hii alifu ilioongezeka hapo inaitwa مُشَارَكَةُ ushirikiano utendeano.
Sambamba na hizo, katika lugha ya Kiarabu kuna vitenzi ambavyo huongeza herufi mbili kwenye mzizi wa kitenzi. Uongezaji huo hufanywa kwa namna nne tofauti kama ifuatavyo: Namna ya kwanza ni kwenye فَعَلَ = faala amefanya, utasemaانْفَعَلَ=infaala kimefanyika كَسَرَ kasara (amevunja) utasema انْكَسَرَ= inkasara imevunjikaزUtasema أَسْقَطْتُ الزُجَاجَ فَانْكَسَرَ الزُجَاجُ asqattu zzujaaja fa –nkasara zzujaaju. Nimedondosha glasi ikajivunja glasi. Namna ya pili niwa افْتَعَلَ iftaala kitu kujifanya. Herufi zilizoongezeka hapa ambazo ni mofimu ni (ا ت) alifu na tee alifu ni kiambishi awali kijenzi na maana. Tee ni kiambishi cha kati maana na kijenzi pia.Mfano جَمَعْتُ الِإبْلُ فَاجْتَمَعَ ذَلِكَ الِإبْلُ.Jamaatul ibla fajtamaa dhaalikal iblu. Nimekusanya ngamia wakajikusanya hapo ngamia.Namna ya tatu ni  wa تفعل = tafaala kwa kuongezeka herufi mbili ambazo ni تnaعna hizo herufi mbili ni mofimu ambayo inakifanya kitendo kiwe namaana ya kufanyika jambo hatua kwa hatua.Kwa mfano تَعلًمْتُ العِلْمَ مَسْئَلَةٌ بَعْدَ مَسْئَلَةَ. taallamtul ilma mas-alatan baada mas-alatan.Nimejifundisha elimu suala moja baada la jingine. Namna ya nneni wa تفاعل = tafaa-ala (wamefanyiana) kwa kuongezeka herufi mbili ambazo ni ت  na tee na alifu na hizo herufi mbili ni mofimu ambayo inakifanya kitenzi kiwe namaana ya ushirikiano kati ya wawili na ziada.Ila katika uchambuzi wetu huu tutafafanua vitenzi vyenye herufi tatu tu kutokana na asilimia kubwa ya vitenzi katika lugha ya Kiarabu vinatokana na herufi tatu.
2.4 Historia ya Lugha ya Kiswahili

Lugha ya Kiswahili ni lugha kubwa na kongwe inayotumika katika nchi za Afrika Mashariki na kati, yaani nchi za Burundi, Kenya, Kongo, Rwanda, Tanzania na Uganda. Lugha hii ni lugha ya taifa katika nchi za Kenya, Tanzania na Uganda. Kimsingi, Kiswahili ni lugha inayozungumzwa na jamii ya watu wa pwani ya Afrika Mashariki. Hata hivyo lugha hii imekumbwa na historia ndefu ya wageni ambao walikuja kwa malengo mbalimbali kama vile biashara, utawala, dini na shughuli zingine (Bosha, 1993). Ujio wa wageni hao ambao walikutana na waswahili uliathiri kwa kiasi kikubwa lugha ya Kiswahili. Athari hii ilikuwa katika kipengele cha msamiati na mtindo wa uandishi. Maneno mbalimbali kutoka katika lugha za kigeni kama vile Kiarabu, Kireno, Kiingereza na Kijerumani yaliingia katika Kiswahili. 
Kwa mujibu wa Hussein (2017) Kiswahili kilizungumzwa na wenyeji wa mwambao na kikaenea kama lugha za wavuvi kwenye visiwa mbalimbali vinavyozunguuka upwa wa Waswahili. Wafanya biashara wa visiwa hivyo walikuwa na mwingiliano mkubwa na watu wa pwani toka karne ya pili (2) BK kwani Waarabu walifanya shughuli zao za kibiashara na kikoloni katika maeneo hayo (Allen, 1981). Lugha hii ilianza kuenea kwenye upwa wa Waswahili kwenye karne ya sita (6) BK. Kuna ushahidi wa kiutamaduni wa Wazaramo kutoka Dar es salaam ambao ni wakazi wa mwanzo wa visiwa vya Zanzibar, Waafrika wa visiwa hivyo wana utamaduni ambao una asili ya wakaazi hao wa mwanzo. Wahamiaji kutoka Ghuba ya Uajemi na Oman walikuja na wakaeneza Dini ya Kiislamu na hivyo basi yakaongezeka maneno ya lugha hiyo ya Kiswahili. Wahamiaji hao walijenga ngome na miji kwenye vituo vikuu vya biashara na utamaduni maeneo ya Kusini kama vile Sofala, Kilwa na kwa Kaskazini ni Mombasa, Lamu, Visiwa vya Komoro, Madascar na Barawa kusini mwa Somalia (Freeman-Greenville, 1988). Waarabu wa Oman waliohamia Zanzibar walianzisha kilimo cha mikarafuu katika visiwa vya Zanzibar. Mahitaji ya karafuu, punde tu kwa wakati huo, yalianzisha njia za kimataifa za kibiashara. Wafanyabiashara wazungumzaji wa Kiswahili walistakimu katika vituo vidogovidogo vya kibiashara kwenye njia mpya za kibiashara. Kwa kiasi kikubwa mchakato huu ulianzisha maendeleo ya Kiswahil cha kileo. 
Pamoja na hayo, kuenea kwa Kiswahili kulikwamishwa na ukoloni wa Ulaya, ueneaji huo haukutokea upande wa Magharibi wa Ziwa Malawi uliojulikana kwa jina la Kongo ya Ubelgiji, hivi sasa Jimbo la Katanga katika Jamhuri ya Demokrasia ya Kongo, kwa hivyo Kiswahili kikawa cha lugha ya pili badali ya kuwa lugha kuu kweye eneo hilo. 
Baada ya Ujerumani kushambulia eneo lililojuilikana kama Tanganyika (hivi sasa Tanzania Bara) na kulitawala mwaka 1886, ilibaini ueneaji wa Kiswahili. Kwa hivyo mara tu Kiswahili kikachaguliwa kama lugha ya Koloni hilo, lugha rasmi ya Utawala. 
Waingereza kwa upande wao, hawakufanya hivyo katika nchi ya Kenya, hata hivyo walifanya jambo fulani katika upande huo. Waingereza na Wajerumani waliupa nguvu utawala wao katika makoloni hayo ambapo wananchi wa nchi hizo kwa madarizeni walizungumza lugha mbalimbali kwa hivyo wakuu wa kikoloni waliichagua lugha moja ya kienyeji ambayo walitarajia kwamba wenyeji wangeikubali. Kiswahili ndicho kilichokuwa pekee ndani ya makoloni hayo mawili.  
Hatua muhimu katika kuenea kwa Kiswahili ilikuwa ni kuunda lugha ya Uandishi sanifu.  Baada ya Vita vya kwanza vya dunia, Uingereza ilihisi kuwa ipo haja yakuwa na lugha sanifu itakayotumiwa katika Utawala na Elimu katika maeneo yake ya Afrika Mashariki. Usanifishaji wa lugha andishi ulifanyiwa kazi na kubadilishwa maandishi ya hati za kienyeji kwa hati za Kisawhili Kiarabu kwa alfabeti za kiromani/kizungu kama hatua ya mwanzo. Huu ni mchakato ulioanzishwa katika miaka ya 1850 na mmishionari wa Kijerumani Ludwing Krapf (Lodhi 2000) kwa ajili ya huduma za Jumuiya ya Misheni ya Kanisa (CMS) lenye makao yake mjini London. Lahaja ya Kimvita ya Mombasa aliitoa kwenye mfumo wa maandishi ya Kiromani. Baada ya kumalizika karne hiyo, zaidi ya darizeni za Sarufi na Makumusi yalitolewa na Biblia kutafsiriwa kwa Kiswahili, tafsiri moja ilikuwa kwa maandishi yote mawili kwa hati za Kiromani na hati za Kiarabu katika kila ukurasa (Lodhi, 2000).
Juni 1928, mkutano wa Makoloni ulifanyika Mombasa, ambapo lahaja ya Zanzibar, Kiunguja mjini kilichaguliwa kuwa ni msingi wa usanifishaji wa Kiswahili. Lahaja hiyo, Kiswahili sanifu cha leo, ikawa inasomeshwa kama ni lugha ya Pili kwa madhumuni ya kivitendo japo kuwa kulikuwa na hitilafu kati ya usanifu wa maandishi na lugha hiyo ya Zanzibar. Usanifishaji ulifanywa na Kamati ya Lugha ya Utawala wa Kiingereza katika makoloni, na baadaye kuitwa Kamati ya Kiswahili ya Afrika Mashariki hiki kilikuwa ni chombo cha usanifishaji ambapo baadaye kilisita kufanya kazi na kutoweka mwaka 1964 kilipofanyiwa mabadiliko katika Taasisi ya Uchunguzi wa Kiswahili ya Chuo Kikuu kishiriki cha Dar-es-salaam, Chuo Kikuu cha Afrika Mashariki (Lodhi 2000 ).  
Kuvunjika kwa Jumuiya ya zamani ya Afrika Mashariki mapema mnamo miaka ya 1970 kulipelekea kuundwa kwa Vyuo Vikuu vya nchi wanachama Kenya, Tanzania na Uganda. Humo vikapatikana vyombo vya usanifishaji ambavyo ni mabaraza ya Kiswahili. Kwa hivyo TUKI ikawa ni Taasisi ya Tanzania katika Chuo Kikuu cha Dar es salaam. Na Taasisi kama hizo ziliendelezwa Mjini Zanzibar, Nairobi, Mombasa na Kampala. Hata hivyo, kazi ya uratibu wa maendeleo ya watu unashughulikiwa Tanzania Bara na Baraza la Kiswahili la Zanzibar (BAKIZA), Kenya (BAKIKE) na Uganda (BAKIU). Kuna Kamati za Kiswahili kama hizo katika Jamhuri za Komoro, Congo/ DRC, Burundi na Ruanda (Lodhi 2000). 
2.5 Mofolojia ya Vitenzi katika Lugha ya Kiswahili

Watafiti kadhaa wamewahi kuchunguza mofolojia za vitenzi katika lugha ya Kiswahili wakirejelea kuwa Kiswahili ni kibantu, hivyo, tafiti zao pia zilijikita katika lugha ya Kibantu. Baadhi ya watafiti hao ni Guthrie (1962), Maganga (1997) na Kioko (2005) kwa kuwataja wachache. Wataalamu hao wamechambua mofimu vinavyoambatishwa na kunyambulishwa na shina la kitenzi katika lugha inayohusika. Aidha, kwa mujibu wa Matei (2008:95) mofimu ni maneno yanayotokana na uambishaji au kuambisha na kwamba uambishaji ni utaratibu wa kuongeza mofimu katika mzizi wa neno. Hivyo basi, Kiambishi ni sehemu (mofu) ambayo huambikwa kwenye mzizi wa neno ili kulipa maana ya ziada. Yafuatayo ni maelezo ya wataalamu waliochambua mofimu:
Guthrie (1962) amenukuliwa na Khamis (2002) kuwa yeye amechanganua minyambuliko ya kitenzi katika lugha za Kibantu. Katikai kazi hiyo, anaelezea kuwa minyambuliko ndiyo chemchemu ya maneno ya lugha nakigezo cha tabia ya kisintaksia ya kitenzi na mageuzi yake. 
Thompson na Schleicher (2001) wanadai vitenzi vya Kiswahili lazima vinyumbuke katika mofimu vya njeo na kwamba njeo katika kitenzi hufanya kazi ya kudokeza wakati ambao tendo limetokea.
Guthrie anafafanua kuwa kazi ya kuunda maneno hutokea pia katika unyambulishi ambao ndio msingi katika umbo la kitenzi cha Kibantu. Utafiti huu wa Guthrie unatuhamasisha kuchunguza ruwaza za vitenzi vikuu vya Kiswahili na Kiarabu kutokana na ukweli ulioelezwa kuwa minyambuliko ndio chimbuko la maneno ya lugha ambapo husaidia pia katika uundaji wa maneno.Kwa hiyo tunaona ipo haja ya kufanya uchunguzi wa vitenzi vya Kiarabu na Kiswahili ili kuona jinsi gani maumbo ya vitenzi vya lugha hizi yanafanana na kutofautiana. 
Pia, Kioko (2005) alifanya utafiti kuchunguza sarufi katika lugha ya Kikamba ambayo ni miongoni mwa lugha za Kibantu. Kioko anafafanua kuwa katika sarufi ya Kikamba mzizi wa kitenzi ni ile sehemu inayobaki kabla ya kutokea kwa michakato ya unyambulishaji na uambishaji. Vitenzi vingi mzizi wake huwa na muundo wa KIK, lakini kuna vighairi vichache. Kwa mfano, tem –a “kata”navand-a  “mti”. Anafafanua kuwa mzizi wa Kikamba hufuatiwa na mofimu nyambulishi kimoja au zaidi. Anabainisha mifano ya mofimu nyambulishi za vitenzi kama vile e/i na –w-. Kwa mfano, i/e: it-a,  -“it-a”,   it-i-a “it-i-a”, os-a  chuku-a,  os-e-  -  “chuku-li-a” na os-w-a – “chuku-li-w-a”.
Utafiti huo wa Kioko unatupa picha ya ruwaza za mofolojia ya vitenzi  vikuu katika lugha za Kibantu. Hivyo, unatuhamasisha kuchunguza mofolojia ya kitenzi katika lugha ya Kiswahili kwa kulinganisha na lugha ya Kiarabu ili kuchunguza kufanana na kutofautiana kwa lugha mbili hizi.Ulinganishaji wetu hautajikita katika lugha za Kibantu tu bali ni lugha ya Kibantu yaani Kiswahili na lugha ambayo si ya Kibantu Kiarabu.

Vitenzi ni aina mojawapo ya aina ya maneno katika lugha. Umoja wa neno vitenzi ni kitenzi. Kitenzi kimefasiliwa na wataalamu mbalimbali. Kwa mujibu wa TUKI (1990) kitenzi ni neno ambalo huarifu tendo linalofanyika. Masamba na wenzke (2001) wanafasili kitenzi kama aina ya neno linalotoa taarifa juu ya tendo linalofanyika au linalotendwa na kiumbe au kitu. Habwe na Karanja (2004) wanafasili kitenzi kama aina ya neno linaloarifu jambo linalofanywa na mtu, mnyama au kitu kingine chochote. Aidha, Richards na wengine (1985) wanadai kuwa kitenzi ni neno ambalo hutokea kama njeo, hali, nafsi, idadi na dhamira katika kueleza tendo au hali. Kutokana na fasili za wataalamu hao, utafiti huu umefasili kitenzi kama neno linaloonyesha tendo au hali ya kutenda katika nomino. Kitenzi hubeba mambo muhimu ambayo ni tendo lenyewe linalotendeka, wakati tendo linapotendeka, hali ya kitenzi chenyewe, kauli ya kitenzi chenyewe na uyakinishi au ukanushi wa kitenzi chenyewe. Hivyo utafiti huu umegawanya mofolojia ya vitenzi  katika makundi makuu matatu ambayo ni vitenzi vya herufi moja, vitenzi vya kigeni na vitenzi vya kibantu.  
Vitenzi vya herufi moja ni vitenzi vilivyoundwa na herufi moja pekee ili kuleta maana. Mara nyingi vitenzi hivi huambatana na kiungo cha silabi kU- ambacho hujitokeza mwanzoni mwa neno katika kauli ya kutenda. Mfano wa vitenzi vya herufi moja ni kufa, kula, kunywa, kunya, kuja n.k. Vinaponyambuliwa vitenzi hivi, mzizi wa neno huwa ni sauti fulani. Kwa mfano neno kula likinyambuliwa linakuwa ku- l- a; yaani dhima za kila mofimu zilizonyambuliwa huwa ni kama ifuatavyo: mofimu “ku” huwasilisha mofimu ya herufi moja, mofimu “l” ni mzizi wa neno na mofimu “a” ni kiambishi tamati.
Vitenzi vya kigeni ni kundi jingine la vitenzi vya Kiswahili vilivyotokana na lugha za kigeni; yaani asili ya vitenzi hivyo ni kutoka katika lugha nyingine badala ya Kibantu. Baadhi ya lugha hizo ni Kiarabu, Kiingereza, Kireno na Kihspania. Vitenzi vya kigeni havifuati muundo wa kawaida wa vitenzi vya Kiswahili ambavyo huishia na sauti –a. Badala yake vitenzi hivi huishia kwa sauti nyingine kama vile –e, -i, -o,  na –u. Mfano wa vitenzi vya kigeni kutoka lugha ya Kiarabu ni samehe, tubu, haribu, salimu, amini na thamini.
Kwa mujibu wa Masamba na wenzake (2001), kuna aina kuu tatu za vitenzi katika lugha ya Kiswahili : vitenzi vikuu, vitenzi visaidizi na vitenzi vishirikishi. Vitenzi vikuu  hubeba taarifa ya tendo, hali ya tendo na kauli ya tendo. Vyote hivi huundwa na mofimu zilizounda kitenzi. Vitenzi vikuu huwa na maana hata kama vikisimama peke yake, huweza kuonesha ukanushi na huundwa kwa mofimu mbalimbali. Kwa mfano neno anafundisha; taarifa ya tendo ni kuelimisha ambayo imeundwa na mofimu “fundisha”; hali ya tendo ni ya kuendelea ambayo imewasilishwa na mofimu “na” na kauli ya tendo ni ya kutenda ambayo imewasilishwa na mofimu “fundisha”.

Kitenzi kisaidizi ni kitenzi ambacho husaidia kitenzi kikuu kukamilisha sentensi. Kitenzi kisaidizi hakiwezi kuwa na maana iwapo kitasimama peke yake. Hii ndio maana kinaitwa kitenzi kisaidizi kwani maana yake utaipata iwapo kitatumika na kitenzi kikuu. Mfano wa kitenzi kisaidizi ni alikuwa, alikwisha, angali, ingawa, kuja, kwisha na kadhalika. Kitenzi kisaidizi hujulisha njeo, hujulisha uyakinishi au ukanushi na huundwa na mofimu mbalimbali. Sifa za Kitenzi kisaidizi ni kwamba hakikamilishi taarifa, mara zote huambatana na kitenzi kikuu katika kutoa taarifa na hudokeza nyakati mbalimbali za kutendeka kwa tendo. 
Kitenzi kishirikishi ni kitenzi ambacho huonyesha umoja wa vitu katika hali au tabia au katika mazingira ya aina moja. Mfano wa vitenzi vishirikishi ni kama vile alikuwa, si, ni, ndiyo siyo na kadhalika. Utafiti huu umejikita zaidi katika vitenzi vikuu kutokana na kwamba ndivyo huweza kubeba mofimu mbalimbali na hivyo kuwa na maana hata kama vitasimama peke yake.

2.6 Tafiti zilizohusisha Lugha ya Kiswahili na Kiarabu

Wataalamu mbalimbali wa lugha wamewahi kutafiti lugha ya Kiswahili na Kiarabu. Kila mmoja amefanya utafiti kulingana na malengo yake aliyojiwekea katika uchunguzi huo. Miongoni mwa wataalamu hao ni hawa wafuatao:
Krum (1940) alichunguza fonetiki ya maneno yenye asili ya kigeni hasa Kiarabu katika lugha ya Kiswahili, aliangalia tahajia, matamshi pamoja na sauti zake ngeni. Pamoja na mambo mengine, Krum alichunguza sauti za maneno hayo ambapo baadhi ya mifano ya sauti alizoziangalia katika maneno hayo ni kama vile sauti ‘kh’ > [x]. Anabainisha kwamba kuna maneno mengi yamechukuliwa kutoka kwenye lugha ya Kiarabu ambayo yana sauti hiyo. Miongoni mwa maneno hayo ni kama vile khabari /xabari/, khitilafu /xitilafu/, khatari /xatari/, khamsa /xamsa/, na khamsini /xamsini/. Katika utafiti huo, Krum aligundua kuwa (kwa wakati huo) sauti hii haina tatizo kwa Wazungumzaji wa Kiswahili katika kuitamka lakini huirahisha kuwa sauti ‘h’ > /h/. Hata hivyo, utafiti huu wa Krum (1940) haukulinganisha mofolojia za vitenzi vya Kiswahili na Kiarabu kazi ambayo tutaifanya katika utafiti huu.
Kutokana na taathira za wageni mbali mbali waliofika Mashariki ya Afrika, k.v.  Wairani, Wafursi, Wahindi, Waarabu Waturuki na Wachina; Lodhi (2015) na Alidina (1993) wanaangalia mkopo wa maneno ya lugha za Mashariki. Kwenye Kiarabu anatazama kwa kina zaidi kwenye maneno hayo mkopo wa kileksika, kimuundo, vitenzi na mwengezeko wake katika Kiswahili. Kwenye maneno hayo ya mkopo ambayo yana asili ya Kiarabu katika Kiswahili, mtafiti anapata fursa zaidi ya kuyaangalia maneno kama hayo katika kuyachunguza mabadiliko yake yaliyotokea ndani ya nyanja hizo alizozitazama mwandishi.
Pia, Hussein (1988) alitafiti kwa kulinganisha na kutafautisha viwango vya kifonetiki kati ya lugha ya Kiswahili na Kiarabu. Katika kazi hiyo, anaonesha uhusiano uliopo kati ya lugha mbili hizi kwa kubainisha kwamba ndani ya Kiswahili kuna idadi kubwa ya maneno yenye asili ya Kiarabu. Kwa mfano, amejaribu kubainisha maneno kama vile; thamani, thawabu, theluji, dhambi, dhoruba, dhuluma, gharama, ghanima, ghorofa, methali, sahibu, na rafiki. Ingawa katika kazi yake hiyo alilinganisha fonetiki ya lugha hizi mbili, hata hivyo, utafiti huu wa Hussein haukutenga kulinganisha mofolojia za vitenzi vya Kiswahili na Kiarabu. Kwa hiyo utafiti wetu unatofautiana na utafiti wa Hussein kwa sababu umelenga kulinganisha mofolojia ya vitenzi vya lugha ya Kiswahili na Kiarabu.
Suweid (1999) alifanya utafiti ambao ulilinganisha na kutofautisha sentensi changamano lugha ya Kiswahili na Kiarabu. Katika kazi hiyo, aliyatumia maneno mbalimbali yenye asili ya Kiarabu katika miundo ya sentensi. Kwa kiasi kikubwa kazi hii ilijishughulisha na miundo ya sentensi changamano ambapo aligundua kuwa kuna tofauti kubwa baina ya miundo ya sentensi za Kiswahili na zile za Kiarabu. Hata hivyo, utafiti huu wa Suweid haukulinganisha mofolojia za vitenzi vya Kiswahili na Kiarabu kazi ambayo tutaifanya katika utafiti huu.
Zawawi (2004) alichunguza maneno ya Kiswahili yenye asili ya Kiarabu. Katika kazi yake anaeleza kwamba, maneno mengi yaliyochukuliwa katika Kiswahili yanatokana na Kiarabu cha Oman. Mfano wa maneno kama hayo ni kama vile kem‘ngapi’ au ‘kiasi gani’, risim likiwa na maana ya bei ya kitu kinachouzwa, darisha kwa maana ya uwazi ulioachwa katika sehemu maalumu ya ukuta kwenye nyumba ili kupitisha hewa na mwangaza, shubaka nafasi au sehemu maalumu iliyowekwa kwenye ukuta kwa ajili ya kuwekea vitu, bileshi likiwa na maana ya bila ya chochote; ambapo katika Kiswahili, lina maana ya pasi na sababu. Hata hivyo, utafiti huu wa Zawawi haukulinganisha mofolojia za vitenzi vya Kiswahili na Kiarabu kazi ambayo tutaifanya katika utafiti huu.
Suleiman (2006) alichunguza maneno yenye asili ya Kiarabu katika Kiswahili. Kwa kiasi kikubwa kazi ya Suleiman ilijihusisha na maneno ya kiutamaduni. Mifano tunayoipata hapa kutokana na maneno hayo ni mali bila daftari hughibu bila habari, tahadhari kabla ya athari, shaghala baghala, muhitaji hanithi lau kana rijali. Ingawa kazi hii haikuhusiana sana na utafiti huu, lakini imesaidia kwa kiasi kikubwa kubaini uchambuzi wa kifonetiki na kisemantiki. Hata hivyo, utafiti huu wa Suleiman haukulinganisha mofolojia za vitenzi vya Kiswahili na Kiarabu kazi ambayo tutaifanya katika utafiti huu. 
Khalfan (2011) amechunguza makosa ya upatanisho wa Kisarufi kwa wanafunzi wa kigeni kutoka Libya wanaojifunza Kiswahili. Katika utafiti wake amebanisha makosa manne yanayofanywa na wanafunzi wa Libya wanaojifunza Kiswahili ambayo ni makosa yanayoonesha wingi na umoja, upatanisho wa kisarufi baina ya nomino na kitenzi, upatanisho wa kisarufi baina ya nomino na kivumishi pamoja na upatanisho wa kisarufi baina ya nomino na viwakilishi. Makosa hayo yanatokana na athari za lugha mama yaani athari za lugha yao ya Kiarabu. Kwa mfano katika lugha ya Kiarabu kuna umoja, uwili na wingi ilhali katika Kiswahli kuna umoja na wingi. Aidha katika Kiswahili hali ya nomino ndiyo inayolazimisha hali ya mofimu fuatishi kama vile nomino ikiwa katika umoja inalazimisha kivumishi na kitenzi kuwa katika hali ya umoja; wakati katika lugha ya Kiarabu, jinsia na idadi ndiyo inayolazimisha aina ya mofimu fuatishi kama vile iwapo nomino itakuwa katika jinsia ya kiume na idadi ya umoja basi italazimisha mofimu fuatishi vifuate mfumo huo. Utafiti wa Khalfan umesaidia utafiti huu kupata historia ya Kiswahili na Kiarabu pamoja na utofauti wa ujenzi wa sentensi baina ya Kiarabu na Kiswahili ambapo utafiti huu ulijikita zaidi katika kuangalia ujenzi wa vitenzi vya Kiswahili na Kiarabu. Utofauti wa utafiti wa Khalfan na utafiti huu ni katika upeo ambapo Khalfan amejikita zaidi kuangalia makosa ya upatanisho wa kisarufi katika sentensi za Kiswahili kwa wanafunzi wanaojifunza Kiswahili. Hivyo aliangalia ujenzi wa nomino, kivumishi na kitenzi katika sentensi ilhali utafiti huu umejikita zaidi katika kuangalia ujenzi wa vitenzi vya Kiswahili na Kiarabu.
Akidah (2013), anachunguza mabadiliko ya kifonolojia na kisemantiki katika maneno yaliyokopwa kutoka kwenye Kiarabu. Katika kazi yake hiyo analenga zaidi katika kutazama michakato mbalimbali iliyohusishwa kwenye ukopaji wa maneno ya Kiarabu katika Kiswahili. Inadhihirika kwamba kuna wimbi kubwa la maneno yenye asili ya Kiarabu, hilo ni jambo na matokeo ya ukopaji. Mchakato wa ukopaji huo aghalabu unapelekea kwenye uchukuaji wa maneno ya Kiarabu, na pale yanapoingizwa kwenye msamiati wa Kiswahili, baadhi ya wakati hali hii inakuwa pamoja na mabadiliko ya kisemantiki kama vile mpanuko, ufinyu na mbadiliko wa maana. Kwa kaisi kikubwa kazi yake hiyo, ina uhusiano mkubwa na utafiti huu na pia itatoa mchango mkubwa kwenye utafiti huu, na pale ambapo Akidah hakupagusia kwa undani hasa kwenye mjengeko wa kifonetiki wa maneno hayo, utafiti huu unajaribu kulifanyia kazi eneo hilo kwa kadiri inavyowezekana. Hata hivyo, utafiti huu wa Akidah haukulinganisha mofolojia za vitenzi vya Kiswahili na Kiarabu kazi ambayo tutaifanya katika utafiti huu.
Hussein (2017) amechunguza mabadiliko ya kifonolojia na kisemantiki katika maneno ya Kiswahili yenye asili ya Kiarabu. Utafiti wake umebaini kuwa kumekuwa na utaratibu wa kuchukuliwa maneno ya Kiarabu na kuingizwa katika Kiswahili. Maneno yaliyoingia katika lugha ya Kiswahili baadhi yake yanapewa maana nyingine kinyume na ile maana ya asili au wakati mwingine maana hizo katika Kiswahili zinakuwa hazina usahihi. Hii ina mana kuwa maneno yenye asili ya Kiarabu yana ufinyu wa maana katika Kiswahili tofauti na maana ile iliyoko katika Kiarabu. Aidha baadhi ya maneno hayo yamedondosha konsonanti na irabu za Kiarabu na hivyo kuwa na mbadala wa miundo yake ya msingi. Utafiti wa Hussein una umuhimu mkubwa katika utafiti huu kutokana na kwamba kwanza umesaidia kupata historia ya Kiarabu na Kiswahili pamoja na uhusiano wake katika nyanja ya fonolojia na semantikia ambazo zinasaidia katika utokeaji wa mofolojia ya vitenzi . Hii ina maana kwamba fonimu ambayo ni kipashio cha fonolojia zinapoungana zinaumba mofimu ambayo ni kipashio cha mofolojia. Pili imesaidia kuonesha asili ya baadhi ya maneno ya Kiswahili yakiwemo vitenzi na hivyo kufanya wepesi katika utafiti huu kuchunguza mofolojia yake. Tofauti ya utafiti wa Hussein na huu ni kwamba Hussein amejikita zaidi kuangalia fonolojia na sematikia ya maneno yenye asili ya Kiarabu yaliyomo katika lugha ya Kiswahili ilhali utafiti huu umejikita katika kuangalia uhusiano wa mofolojia ya vitenzi vya Kiarabu na Kiswahili.
2.7 Pengo la Kimaarifa

Baada ya kutalii machapisho na tafiti mbalimbali zilizofanyika kuhusu Kiswahili na Kiarabu, tumegundua kuwa hakuna utafiti uliofanyika kwa lengo la kulinganisha mofolojia ya vitenzi vya Kiswahili na Kiarabu. Kwa maana hiyo basi utafiti huu una lengo la kuziba pengo hili kwa kufanya utafiti linganishi wa kulinganisha mofolojia ya vitenzi vya Kiswahili na Kiarabu ili kuona jinsi vinavyofanana na kutofautiana. Matokeo ya utafiti huu yatasaidia kutatua mjadala wa kwamba Kiswahili kimetokana na Kiarabu.
2.8 Kiunzi cha Nadharia

Nadharia ni mawazo, dhana au maelezo yatolewayo kueleza hali fulani hususani chanzo chake, muundo wake, utendaji kazi wake na mwingiliano wake ndani na nje. Massamba (2009) anafasili nadharia kuwa ni taratibu, kanuni na misingi ambayo imejengwa katika muundo wa kimawazo kwa madhumuni ya kutumika kama kielelezo cha kuelezea jambo. Utafiti huu unaongozwa na Nadharia ya Umbo Upeo (NAUU) iliyoasisiwa na Prince na Smolensky (1993). Katika mwaka huo huo wa 1993 nadharia hii ilipanuliwa na kuendelezwa na McCarthy na Prince (Massamba, 2011). Lengo kuu la kuanzishwa kwa nadharia hii ni kupunguza udhahania uliokithiri wa uwakilishi wa vipengele vya kifonolojia katika kulikokotoa umbo la ndani kutoka umbo la nje kwa kutumia sheria na kanuni.
Katika muktadha huo, NAUU awali ilianzishwa ili kutatua matatizo ya kifonolojia lakini baadaye ikapanuliwa kwa kushughulikia masuala ya vipengele vingine vya kiisimu kama vile mofolojia na sintaksia (Massamba, 2011).
Mambo ya msingi yanayodaiwa na Nadharia ya Umbo Upeo (NAUU) ni kwamba miundo mbalimbali ya lugha hutokana na mwilingiliano baina ya mashartizuizi yanayokinzana. Mambo hayo yameegemezwa katika imani kwamba mfanano na utofautiano uliopo kati ya lugha moja na nyingine hutokana na tofauti za uthamini wa mashartizuizi yanayohusu mpangilio wa sauti, mofimu, maneno na virai. Watetezi wa nadharia hii wanaeleza kwamba mashartizuizi hayo ni ya kimajumui kwa maana kwamba yanapatikana katika lugha zote. Lakini upangiliaji wa mashartizuizi hayo hutofautiana kati ya lugha moja na nyingine na kusababisha tofauti za sarufi za lugha mbalimbali.

NAUU imejengwa katika misingi mitatu ambapo msingi wa kwanza unaitwa zalishi (ZALI), msingi wa pili unajulikana kama mashartizuizi (MASHA -ZU) na msingi wa tatu ni tathmini (TATHI). Maelezo yafuatayo yanaelezea moja baada ya nyingine:
2.8.1 Zalishi
Huu ni msingi wa kwanza wa nadharia ya Umbo Upeo ambao kazi yake ni kuzalisha maumbo mbalimbali katika lugha inayohusika. Msingi huu huzalisha maumbo mbalimbali katika lugha lengwa ambayo kwa wakati mwingine huitwa maumbo shindani. Maumbo haya huitwa maumbo shindani kwa sababu ndiyo maumbo ambayo hufikia upeo wa ukubalifu. Na ikumbukwe kuwa umbo ambalo linafikia upeo ndilo umbo ambalo halikuvunja masharti katika lugha lengwa.
2.8.2 Mashartizuizi

Huu ni msingi wa pili; msingi huu huhusisha vigezo na masharti yanayoweza kukiukwa katika uzalishaji wa maumbo yasiyo weza kuvunjwa na yanayoweza kuvunjwa. Huu ni msingi ambao huamua ni umbo lipi litafikia ukubalifu katika lugha husika. Hivyo basi lile umbo ambalo ama halikuvunja masharti yoyote au ambalo limevunja masharti yanayovumilika ndilo lipewalo ushindi (Massamba, 2011:250) kama inavyoonekana katika msingi wa tatu hapo chini. 
2.8.3 Tathmini
Msingi wa tatu ni tathmini ambao huchagua umbo lililofikia upeo wa ukubalifu. Hiki ni kipengele muhimu sana kwani ndicho kinachoamua ni umbo lipi kati ya maumbo tokeo yaliyopo limefikia upeo wa ukubalifu. TATHI huangalia ni memba yupi katika jumla ya washindani kavunja masharti muhimu mengi kuliko wengine, yupi kavunja kidogo na yupi kavunja mengi zaidi katika upangiliaji. Hivyo basi kwa ujumla wake, nadharia hii ya NAUU huchukulia kwamba misingi hii mitatu hujitokeza katika kila lugha miongoni mwa lugha zilizopo ulimwenguni.

Tumechangua kutumia nadharia hii kwa sababu tumeona kwamba inaweza kutufikisha katika malengo ya utafiti huu kulingana na malengo mahsusi ya utafiti huu nadharia hii itatusaidia kubainisha ruwaza ya maumbo ya vitenzi vya Kiswahili na Kiarabu. Kulinganisha na maumbo ya vitenzi vya lugha hizi na hata kueleza sabubu za kufanana na kutofautiana. Mfano katika Kiswahili:

i) a-ta-ku-j-a

ii) a-te-ku-j-a*

iii) a-fa-ku-j-a*

Kwakuangalia mfano hapo juu, tunaona kuwa masharti zuizi yanazuia kuwepo kwa silabi /fa/na /te/ kuonyesha njeo ya wakati ujao katika lugha ya Kiswahili. Hapa masharti zuizi ya utengamano hayakubaliki kutamka silabi zilizoandikwa hapo juu na kuleta maana. Hivyovivyo, katika mifano hapo juu, (rej 1b, c) maneno haya yamevuja masharti zuizi ya SI (shariti zuizi linalo zuia mabadiliko ya sifa, yaani kuwe na mshabaha wa sifa ya matamshi baina ya maumbo ghafi (MG) na maumbo tokeo (MT)). Hivyo basi kwa kurejelea mfano huo hapo juu, hii ina maana ya kwamba mahali pakutamkia sio penyewe ndio maana mtamkaji ametamka herufi zilizo sehemu hiyo na kuacha penye herufi kubalifu. 
sambamba na ukiukwaji wa masharti zuizi (MASHA-ZU), tunona pia kuwa msingi wa tathmini kama mojawapo ya msingi wa nadharia ya Umbo Upeo (NAUU) imeruhusu kutathmini  (TATHI) umbo linalokubalika ambalo ni umbo (a) kama ilivyo onyeshwa hapo juu, hivyo basi /ta/ ndio umbo kubalifu linalo onesha njeo ya wakati ujao katika lugha ya Kiswahili. 
Kwa ujumla, nadharia hii imetumika katika utafiti huu kulingana na utendaji kazi wa misingi yake katika lugha zitakazochunguzwa. Msingi wa zalishi ulitumika kuzalisha maumbo mbalimbali ya mofimu vya uambishaji na unyambulishaji wa vitenzi vya lugha ya Kiswahili na Kiarabu. Msingi wa mashartizuizi ulitumika kuchunguza vigezo na masharti ya utokeaji wa mofimu kwa utaratibu wa mofolojia ya lugha inayohusika. Na msingi wa tathmini ulisaidia kuchagua mofimu vinavyokubalika katika umbo la kitenzi cha lugha ya Kiswahili na Kiarabu. Kwa mantiki hiyo, NAUU ni muhimu katika utafiti huu.
2.9 Hitimisho

Kwa ufupi, sura hii imeelezea zaidi historia ya lugha hizi mbili zinazotafitiwa, yaani Kiarabu na Kiswahili ili kupata mwanga juu ya chimbuko na tabia za kiisimu za lugha hizi. Mapitio mbalimbali ya maandiko katika sura hii yamechangia kwa kiasi kikubwa katika kupata pengo la maarifa na katika kuamua juu ya nadharia ipi ya kutumia katika utafiti huu.
SURA YA TATU

MBINU ZA UTAFITI
3.1 Utangulizi

Sura hii inahusu mbinu za utafiti. Kwa ujumla surah ii inaelezea  na kujadili jinsi utafiti ulivyofanyika, yaani shughuli zote maalumu zilizofanyika wakati wa zoezi zima la utafiti. Vipengele vilivyojadiliwa katika sura hii ni mkabala wa utafiti, eneo la utafiti, Walengwa wa utafiti, sampuli na usampulishaji, zana za utafiti, mbinu za ukusanyaji data, mbinu za  uchambuzi na uwasilishaji wa data pamoja na kanuni za kiitikeli.  
3.2  Mkabala wa Utafiti

Utafiti huu unatumia Mkabala wa Kistahilifu Linganishi. Mkabala wa kistahilifu linganishi ni njia inayotumika pale ambapo suala la utafiti linajikita katika kulinganisha fenomena (Patton, 1987). Kothari (2009) anasema utafiti wa kistahilifu linganishi unalenga kutoa data kimaelezo zaidi pasipo kutumia takwimu ingawaje katika utafiti huu njia ya takwimu imetumika kwa kiasi kidogo. Vilevile, kwa mujibu wa Bloemraad (2013), Mkabala wa Kihistahilifu Linganishi humpa mtafiti uhuru wa kufanya maamuzi juu ya fenomena anazotaka kulinganisha katika utafiti wake na namna ya kulinganisha fenomena hizo. Hivyo basi, utafiti huu uliamua kujikita katika Mkabala wa Kistahilifu Linganishi kwa sababu utafiti huu ni utafiti linganishi ambao umelenga kulinganisha lugha mbili. Hivyo, mkabala huu ni njia bora ya kutumia katika utafiti wa aina hii kwa sababu unamwongoza mtafiti katika ulinganishaji wa fenomena alizoziteua katika ulinganishaji wake na hususan katika utafiti hii ni ulinganishaji wa maumbo ya vitenzi vya Kiswahili na Kiarabu.

3.3  Eneo la Utafiti

Utafiti huu ulilenga kuchunguza mofolojia ya vitenzi vya Kiswahili na Kiarabu. Hivyo zoezi la ukusanyaji data lilifanyika katika nchi mbili ambazo ndizo zinazungumza lugha hizo yaani Tanzania (Kiswahili) na Libya (Kiarabu). Nchini Tanzania utafiti ulifanyika katika mkoa wa Dar es Salaam na Zanzibar Visiwani. Kwa upande wa Dar es Salaam, data zilikusanywa katika Chuo Kikuu Huria cha Tanzania na Zanzibar data zilikusanywa katika Chuo Kikuu cha Taifa cha Zanzibar. Sababu ya kuchagua maeneo haya ni kwamba yote yalichaguliwa kwa sababu na sifa maalumu kulingana na malengo ya utafiti huu. Chuo Kikuu Huria cha Tanzania kilichaguliwa kwa kuzingatia kuwa mtafiti alikuwa anasoma madarasa ya kuendeleza ujuzi wa lugha ya Kiswahili ambayo hufanywa mara tatu kwa wiki. Katika mafunzo hayo, mtafiti aliweza kukusanya vitenzi mbalimbali vya Kiswahili akiwa darasani kwenye majadiliano na walimu na pia kupitia kazi na majaribio mbalimbali aliyopewa. Aidha, mtafiti aliweza kupata data za vitenzi vya Kiswahili kwa kusoma vitabu mbalimbali vya Kiswahili alivyopewa na mwalimu na vilivyoko katika maktaba ya Chuo Kikuu Huria cha Tanzania. Sambamba na hilo sababu ya kuchagua Chuo Kikuu cha Taifa cha Zanzibar ni kwamba kwa Tanzania hiki ndicho Chuo kinachotoa mafunzo ya lugha ya Kiarabu hivyo, tuliona ilikuwa ni rahisi kupata wataalamu wanaojua vizuri lugha ya Kiarabu na Kiswahili hapo ukilinganisha na vyuo vikuu vingine vya Tanzania.

Kwa upande wa Libya utafiti huu ulifanyika katika mji wa Tripoli kwenye Chuo Kikuu cha Tripoli. Sababu ya kuchagua Chuo Kikuu cha Tripoli ni kwamba chuo hiki ni chuo kinachotoa mafunzo ya Lugha ya Kiswahili nchini Libya. Hivyo tuliona kwamba itakuwa rahisi kupata data za kutosha za vitenzi vya lugha ya Kiswahili kwa wazawa na pia kwa wataalamu wa Lugha ya Kiswahili wanaofundisha katika chuo hicho ili kufikia malengo ya utafiti huu. Aidha, Kiswahili ni moja ya somo linalofundishwa katika Chuo Kikuu cha Tripoli ukilinganisha na vyuo vingine vilivyoko nchini Libya. Vile vile tulitegemea kupata data za kutosha za vitenzi vya Kiarabu kutoka kwa walimu wanaofundisha katika chuo hicho. Hii ni kwa sababu katika chuo cha Tripoli lugha na isimu ya Kiarabu inafundishwa na hivyo ilikuwa rahisi kupata wataalamu wa lugha zote mbili na hivyo ilitusaidia kupata data za kutosha kulingana na malengo ya utafiti huu. Data za maktabani zilitumika katika utafiti huu lakini data hizo pekee zisingetosha kulinganisha vitenzi vya Kiarabu na Kiswahili kwa mawanda mapana zaidi  hivyo utafiti huu ulilazimika kutumia data za uwandani kutokana na kutokuwepo kwa machapisho ya kutosha juu ya ulinganishi wa lugha za Kiswahili na Kiarabu. Baada ya Watoataarifa kujibu maswali yaliyoulizwa na mtafiti kwenye hojaji na usaili, mtafiti alichambua data hizo kutoka uwandani na kuziwasilisha katika tasnifu hii.
3.4 Walengwa wa Utafiti
Kombo na Tromp (2006, uk.76) wanafafanua kuwa walengwa ni kikundi cha watu au vitu ambavyo ndani yake sampuli huteuliwa kwa kuzingatia mada ya utafiti inayochunguzwa. Kwa upande wa Gall, Borg na Gall (1996). Watoa taarifa hujumuisha jamii nzima ya watu au vitu vinavyolengwa katika utafiti fulani na ndimo sampuli huchaguliwa. Kwa mfano, iwapo utafiti unahusu mmomonyoko wa maadili shuleni, Watoataarifa watakuwa wanafunzi, walimu, na wadau wengine wanahusika na elimu. Katika utafiti huu, Watoataarifa walikuwa ni wanafunzi na walimu wa vyuo vikuu ambao walichaguliwa kutokana na sifa zao za weledi na ujuzi wa isimu ya lugha ya Kiswahili na Kiarabu. Hivyo basi, katika utafiti huu Watoataarifa walikuwa katika makundi mawili ambapo kundi la kwanza lilihusisha walimu wanaofundisha masomo ya lugha ya Kiswahili na au Kiarabu. Kundi hili lilitoa data kwa kubainisha vitenzi vya Kiswahili na Kiarabu na kulinganisha na kulinganua maumbo ya vitenzi vya lugha hizo. Kundi la pili, lilihusisha wanafunzi wanaosoma lugha za Kiswahili na Kiarabu ambao wao walipewa hojaji zinazochunguza idadi na mpangilio wa mofimu katika vitenzi vya Kiswahili na Kiarabu. Sababu ya kuchagua watu wenye ueledi wa isimu ya Kiswahili na Kiarabu ni kwamba utafiti huu ni wakitaalamu katika taaluma ya isimu linganishi ambao umejikita katika ulinganishi wa mofolojia ya vitenzi vya Kiswahili na Kiarabu, hivyo mtu yeyote asiye na taaluma ya isimu asingeweza kufaa katika utafiti huu.
3.5  Sampuli na Usampulishaji

Sampuli imefasiliwa kama kundi dogo linaloiwakilisha jamii nzima inayolengwa na utafiti (Strauss na Corbin 1998). Aidha, kwa upande wake, Bwelele (2016) anasema kuwa sampuli ni sehemu ya watoataarifa inayoteuliwa na mtafiti kutoka kwenye populesheni kubwa iliyoandaliwa na mtafiti ili itumike katika zoezi zima la ukusanyaji wa data. Kwa mujibu wa Kothari (2009: 55), uteuzi wa sampuli ni mchakato wa kuteua idadi maalumu ya watu au vitu vitayowakilisha watoataarifa wote wa utafiti. Sampuli iliyoteuliwa ina sifa zinazowakilisha jamii mzima inayochungumzwa. Katika utafiti huu, idadi ya watu 40 wameteuliwa katika kutoa taarifa za utafiti, ambapo watu 10 wametoka nchini Libya na watu 30 wametoka nchini Tanzania. Rejea jedwali lifuatalo.
Jedwali 3.1:  Wataalamu wa lugha
	Vyuo Vikuu
	Walimu
	Wanafunzi
	Jumla

	Chuo Kikuu cha Tripoli
	3
	7
	10

	Chuo Kikuu Huria cha Tanzania (CKHT)

	3
	7
	10

	Chuo Kikuu cha Taifa cha Zanzibar (CKTZ)

	5
	15
	20

	JUMLA
	11
	29
	40


Jedwali namba 3.1 hapo juu linaonesha idadi ya watoataarifa ambao waliteuliwa kuwakilisha watoa taarifa katika utafiti huu wameteuliwa kwa kutumia mbinu ya sampuli lengwa. Tulitumia mbinu hii kwa sababu kulingana na malengo ya utafiti wetu tulihitaji kuteua sampuli yetu kwa kutumia sifa na kigezo cha elimu, uzoefu, ujuzi na umahiri wa isimu na lugha za Kiswahili na Kiarabu ili waweze kutusaidia katika ubainishaji wa mizizi na mpangilio wa mofimu za vitenzi vya Kiswahili na Kiarabu pamoja na uchambuzi wake. Sababu ya kuchukua watoataarifa 20 katika Chuo Kikuu cha Taifa cha Zanzibar ni kwamba chuo hiki kinafundisha Kiswahili na Kiarabu hivyo ni rahisi kupata wataalamu wanaojua lugha zote mbili ambao tuliamini watatupa data za kutosha kulingana na malengo ya utafiti huu. Watoataarifa wachache (yaani 10) wametoka Libya ukilinganisha na Watoataarifa wengi (30) kutoka Tanzania kwasababu wajuzi wa isimu ya Kiswahili katika taasisi za elimu ya juu nchini Libya ni wachache ukilinganisha na nchini Tanzania. Vilevile, kuwepo kwa tofauti ya idadi kati ya waalimu na wanafunzi kumetokana na baadhi ya sababu kama vile uchache wa waalimu wa elimu ya juu wenye ueledi wa isimu ya lugha hizi mbili yaani Kiarabu na Kiswahili. Watoataarifa hawa watatu wamesaidia katika kupata data za kutosha kulingana na malengo ya utafiti huu kama yalivyoainishwa katika sura ya kwanza hususani katika kufanya ulinganishi wa vitenzi vya lugha ya Kiarabu na Kiswahili. Aidha, mbinu hii pia ilitusaidia kupata walimu na wanafunzi ambao wana  elimu, ujuzi, weledi na umahiri wa kutosha katika kutoa mawanda mapana ya mzizi na mpangilio wa mofimu za vitenzi baina ya lugha ya Kiarabu na Kiswahili. 
3.6  Vyanzo vya Data

Kutokana na sifa ya utafiti huu ambao ni utafiti linganishi wa vitenzi vya lugha mbili, data za utafiti huu zilikusanywa katika vyanzo vikuu viwili; ambavyo ni maktabani na uwandani. Vyanzo hivi viwili vilitusaidia kupata data ambazo zilikamilishana na kujazilizana ili kufikia malengo ya utafiti huu. Kwa kila chanzo cha data, mtafiti alitumia mbinu maalumu zilizomsaidia kupata data sahihi na kisha kufikia malengo ya Utafiti, vyanzo hivyo ni:
3.6.1 Data za Maktabani

Mtafiti alikusanya data katika sehemu zenye kumbukumbu za nyaraka na maandiko mbalimbali kama vile maktabani, makavazi, na kadhalika. Data ya maktabani zilikusanywa kwa mbinu ya usomaji makini wa maandiko/machapisho. Mtafiti alitumia mbinu hii kwa kusoma vitabu, majarida, magazeti na maandiko mbalimbali yanayohusu lugha ya Kiswahili na Kiarabu. Data zilizokusanywa maktabani ni vitenzi vya lugha ya Kiswahili na Kiarabu ambavyo vilitumika kufanya uchambuzi wa mizizi na idadi ya mofimu ya vitenzi vya lugha mbili hizi, yaani Kiswahili pamoja na Kiarabu. Hivyo, kwa kuwa data za maktabani hazikutosha kufikia malengo ya utafiti huu tuliona kuna haja ya kwenda uwandani ili kukusanya data zingine ambazo zingeweza kujaziliza na kukamilisha data tulizozipata maktabani. Vile vile tuliona data za uwandani zitasaidia kujibu baadhi ya maswali ambayo hayakuweza kujibiwa na data za maktabani na pia kutusaidia kukusanya data za kutosha kutoka kwa wazawa na wanaisimu wa lugha hizi mbili zilizolinganishwa katika utafiti huu.  
3.6.2 Data za Uwandani

Data za uwandani hupatikana kwa kutembelea jamii lengwa na kukusanywa kwa njia zitakazowakutanisha mtafiti na watoataarifa (Banister, 2011). Data za uwandani ambazo zilikuwa za msingi katika utafiti huu, zilikusanywa kutoka kwa watoataarifa ambao waliteuliwa kutoka eneo la utafiti. Data hizi zilichambuliwa na kuwasilishwa ili kupata matokeo ya utafiti huu. Data za uwandani zilikusanywa kwa kutumia mbinu mbalimbali ambazo tutazibainisha katika sehemu inayofua. Kutokana na uhaba wa maandiko linganishi juu ya Kiarabu na Kiswahili, data za maktabani pekee zisingetosha katika utafiti huu na ndio maana mtafiti aliamua kutafuta data zingine uwandani ili kufikia malengo ya utafiti huu.
3.7  Mbinu za Kukusanya Data

Hizi ni njia ambazo mtafiti alitumia kukusanyia data ya utafiti huu wa maumbo ya vitenzi vya Kisambaa. Kothari (2009) anafafanua kuwa kabla mtafiti hajakusanya data atambue kuwa kuna data ya msingi yaani data inayokusanywa kwa mara ya kwanza na data fuatizi ambayo ni mkusanyiko wa data ambayo imekusanywa na kuchambuliwa na watafiti wengine. Data fuatizi inaweza kupatikana katika vitabu, majarida, ripoti mbalimbali na magazeti. Katika utafiti huu, mtafiti ametumia data za msingi na zile za upili zilizokusanywa na watafiti wengine waliofanya utafiti katika Kiswahili na Kiarabu. Data za msingi zilikusanywa kwa mbinu mbili ambazo ni: usaili na mbinu dodoso ama hojaji. Data za upili zilipatikana kupitia usomaji wa machapisho kama vile vitabu, majarida na kamusi za lugha zote mbili. Hivyo, kwa ujumla utafiti huu ulitumia mbinu tatu za ukusanyaji wa data kama ifuatavyo.
3.7.1 Mbinu ya Usomaji wa Machapisho

Mbinu ya usomaji wa machapisho ni mbinu ambayo huhusisha usomaji wa kina na umakini na uchambuzi wa machapisho yaliyotangulia kuhusu mada lengwa (Kotahri, 2004; Tufford, na Newman, 2012). Mbinu hii humsaidia mtafiti kupata data za awali na kuweza kuzichambua kwa umakini. Mtafiti ameteua mbinu hii kwa sababu anaamini kuwa kwa kusoma na kuchambua machapisho yaliyoandikwa kwa lugha ya Kiswahili na Kiarabu anaweza kukusanya data za vitenzi vya kutosha na hivyo kufikia malengo ya utafiti huu. Kwa maana hiyo, mtafiti ameitumia mbinu hii kwa kusoma maandiko na kazi tangulizi katika makavazi na maktaba. Katika sehemu hizo mtafiti alisoma vitabu, majarida, magazeti na maandiko mbalimbali, mtafiti alihakiki na kukusanya data za vitenzi na kubainisha mizizi na mofimu za vitenzi vya lugha anazozichunguza. Kwa ujumla, machapisho hayo yalisaidia kupata data za upili kuhusu vitenzi vya lugha ya Kiswahili na Kirabu na hatimaye kuweza kubainisha mizizi pamoja na idadi ya mofimu za vitenzi vya lugha hizi mbili. 
Pamoja na kuwa mbinu hii ilisaidia kupata vitenzi vya lugha hizi, mtafiti aliona kuwa mbinu hii kwa upekee wake haiwezi kukamilisha na kufikia mahitaji ya malengo ya utafiti huu. Kwa hivyo, mtafiti alitumia mbinu nyingine kukusanya data ili kufikia malengo ya utafiti huu. Kwa hiyo, mbinu ya dodoso ilionekana inafaa kujaziliza data zilizopatikana kutokana na usomaji wa machapisho. 
3.7.2 Mbinu ya Dodoso
Kwa mujibu wa Kothari (2009:100) dodoso ni mbinu mojawapo ambayo hutumiwa wakati wa ukusanyaji wa data ambapo mtafiti huandaa maswali na kuyaandika katika fomu. Aidha, kwa upande wake, Chaleunvong (2009) huelezea dodoso kama mbinu ya ukusanyaji data ambayo huhusisha maswali yaliyoandaliwa katika fomu maalumu na kisha kusambazwa kwa Watoataarifa kwa ajili ya majibu. Katika kutumia mbinu hii ya ukusanyaji data, Esposito (2004) anasisitiza kuandaa dodoso kwa kuzingatia malengo ya utafiti na ikibidi kutumia wataalamu watakaoweza kuandaa maswali bora yatakayochochea upatikanaji wa taarifa zaidi. Sababu ya kuteua mbinu hii ni kupata data jazilizi kutoka kwa wazungumzaji na watumiaji wa lugha hizi ili kukamilisha na kujaziliza data zilizopatikana kwa kutumia mbinu ya usomaji wa machapisho na pia kupata data za ziada ambazo hazikupatikana awali. Aidha, kupitia mbinu hii Watoataarifa walikuwa na uwezo wa kujieleza na kutoa mawazo yao, kwa uhuru zaidi. Hivyo tuliona mbinu hii inafaa na ilitusaidia sana katika kupata data faafu na za kutosha katika utafiti huu.
Dodoso lililotumika lilikuwa na orodha ya vitenzi 20. Katika vitenzi hivyo, Watoataarifa walitakiwa kuonesha mfanano wa mizizi, idadi na mpangilio wa mofimu za vitenzi vya lugha ya Kiswahili na Kiarabu. Kwa ujumla, mbinu hii ilisaidia kujibu swali la kwanza la kuonyesha mizizi ya vitenzi vikuu vya lugha ya Kiswahili na Kiarabu, idadi ya mofimu zilizojitokeza pamoja na mpangilio wa vitenzi vya Kiswahili na Kiarabu. Pamoja na kuwa mbinu hii ilionekana bora lakini kuna baadhi ya data ambazo tuliona zinahitaji ufafanuzi zaidi na kwa kutumia hojaji ilikuwa ni ngumu kupata ufafanuzi wa data tulizozihitaji. Hivyo, tuliona ni bora kutumia mbinu  usaili mbinu ambayo itatupa uhuru wa kupata data kwa kuwahoji Watoataarifa na pia kupata ufafanuzi zaidi kutoka kwa Watoataarifa hao juu ya mambo ambayo mtafiti aliona yalihitaji maelezo na ufafanuzi zaidi kuhusu vitenzi vya Kiswahili na Kiarabu na pia kufanana na kutofautiana kwa maumbo ya vitenzi hivyo. Kwa hiyo, kutokana na mapungufu ya dodoso utafiti huu ulitumia mbinu ya usaili kama inavyofafanuliwa katika sehemu inayofuata. Mbinu hii iliweza kukamilisha na kujaziliza data ambazo hazikupatikana kwa  kutumia mbinu ya usomaji na hojaji.

3.7.3 Mbinu ya Usaili

Kothari (2009:97) anafasili mbinu ya usaili kuwa ni mbinu inayohusisha maswali yaliyoandikwa katika karatasi kwa lengo la kupata taarifa kwa undani juu ya jambo linalochunguzwa. Katika mbinu ya usaili, mtafiti huandaa maswali kwenye karatasi ambayo ataweza kuyasoma kwa urahisi wakati anapofanya usaili. Mara nyingine, maswali hayo yanaweza kuulizwa moja kwa moja kwa kuzingatia mazingira ya utafiti. Hapa ni vizuri tukaeleza kwamba kuna aina mbili za usaili ambazo ni usaili funge na usaili huru. Katika usaili funge, mtafiti huwapa watoa taarifa wake maswali maalumu aliyoyaandaa ili waweze kuyajibu, lakini aina hii ya usaili ina udhaifu kwani mtafiti hukosa fursa ya kuuliza maswali ya nyongeza ambayo hayomo katika orodha ya maswali hayo. Katika usaili huru, mtafiti anaweza kuuliza maswali yaliyo muhimu kwa kuweza kupunguza au kuongeza maswali mengine ambayo hayakuwemo katika orodha ya maswali.
Katika utafiti huu, mtafiti alitumia usaili huru kukusanya data zinazohusu mizizi, idadi na mpangilio wa mofimu za vitenzi vya lugha za Kiswahili na Kiarabu. Yaani, mtafiti aliwauliza maswali ya ana kwa ana Watoataarifa wake yahusuyo ulinganishi wa mofolojia ya vitenzi vya lugha ya Kiswahili na Kiarabu. Hivyo, mbinu ya usaili iliteuliwa ili kusaidia kupata data kwa kuwahoji Watoataarifa na kupata ufafanuzi zaidi kutoka kwa Watoataarifa kuhusu maumbo ya vitenzi vya Kiswahili na Kiarabu na kufanana na kutofautiana kwa maumbo ya vitenzi hivyo. Kwa ujumla mbinu hii iliweza kukamilisha na kujaziliza data ambazo hazikupatikana kwa  kutumia mbinu ya usomaji wa machapisho na hojaji.
3.8  Uchambuzi wa Data

Uchambuzi wa data ni hatua ya utafiti ambayo hufanyika baada ya ukusanyaji wa data. Kiujumla, uchanganuzi wa data ni mchakato unaojumuisha uwekaji wa data katika ruwaza mbalimbali kutegemeana na aina ya utafiti na mtafiti husika ili kubainisha kile ambacho wasomaji wataweza kujifunza kuhusiana na utafiti huo (Bogdan & Biklen, 1992). Katika utafiti huu, mtafiti alizichambua data za msingi kutoka uwandani, pamoja na data alizokusanya kupitia maandiko na machapisho mbalimbali kwa kutumia mkabala wa Kistahilifu Linganishi huku akirejelea nadharia ya Umbo Upeo (NAUU) iliyoasisiwa na Prince na Smolensky mwaka 1993 kisha kupanuliwa na kuendelezwa na McCarthy na Prince mwaka huo huo wa 1993 Nadharia ya Umbo Upeo. 
Katika uchambuzi wa data, mtafiti alizipanga data za vitenzi katika kategoria moja kwa kuzingatia umbo na tabia ya vitenzi hivyo. Vitenzi venye sifa ama tabia moja viliwekwa katika kundi moja. Kwa mfano vitenzi vya silabi moja, vitenzi vya silabi zaidi ya moja.
3.9 Uzingativu wa Kiitikeli 

Hiki ni kipengele kinachohusika na masuala ya kimaadili katika utafiti na namna mtafiti alivyoweza kuyazingatia kabla ya utafiti, wakati na baada ya kukusanya data. Padgett (2002), anafafanua masuala ya kimaadili ambayo huweza kuibuka na yanayopaswa kuzingatiwa katika aina zote za utafiti. Masuala hayo ni pamoja na kuomba idhini na ruhusa ya kufanya utafiti katika maeneo ya utafiti, usiri, uwazi, ushiriki wa hiari kwa wahojiwa, utiifu na uvumilivu. 

Utafiti huu ulihusisha watu kutoka asasi mbalimbali. Kwa vile kila asasi ina sheria, taratibu, kanuni na utamaduni wake, kabla ya kufanya utafiti, mtafiti alipata kibali cha kufanya utafiti kutoka Chuo Kikuu Huria. Kibali hicho kilimsaidia mtafiti kuingia katika maeneo ya utafiti. Kabla ya kuwaona Watoataarifa, mtafiti aliwaona viongozi au watu wenye mamlaka katika maeneo husika, ili kujitambulisha na kuhalalisha uwepo wake na kubainisha shughuli alizokusudia kuzifanya akiwa katika eneo hilo husika.

Schutt (2006), anaeleza kuwa ni muhimu sana washiriki wa utafiti wakashiriki kwa kujitolea bila kulazimishwa. Katika utafiti huu, mtafiti aliwaomba washiriki wake kushiriki kwa hiari na kwa kujitolea katika kutoa data za utafiti huu. Wahojiwa walioshiriki katika kutoa data za utafiti huu, walitoa data hizo kwa hiari na kwa uamuzi wao bila kushinikizwa na mtafiti. Wakati wa utafiti, mtafiti aliwaeleza Watoataarifa lengo la utafiti na kwa nini anahitaji kupata data hizo, na kisha kuwaomba washiriki kikamilifu katika usaili na kujibu maswali yaliyopo kwa hiari. Hata hivyo, mtafiti alijadiliana kwanza na wahojiwa kuhusu lengo kuu la utafiti huu na matarajio yake ili kupata mawazo, maoni na mtazamo wao. Wahojiwa waliweza kutoa mawazo yao, maoni na mtazamo wao kwa kile wanachokifahamu kuhusiana na lengo kuu la utafiti huu kwa uhuru zaidi. Hii ilisaidia kurahisisha zoezi zima la utafiti na shughuli ya ukusanyaji wa data za utafiti huu.

Utafiti huu ulihusisha zana mbalimbali za kukusanyia data.  Kwa kwa hiyo, kabla ya kutumia zana hiyo, mtafiti aliomba na kuheshimu ridhaa ya washiriki. Mtafiti aliwaeleza wahojiwa sababu na umuhimu wa kutumia zana hizi na kuwaomba ridhaa ya kuzitumia. Wahojiwa walikubali na kuwa tayari kusailiwa kwa kutumia simu na kurekodiwa katika kinasa sauti cha simu hiyo. Ufafanuzi na uwazi huu ulisaidia katika kukusanya data na kufanya zoezi hilo kuwa rahisi. Data za usaili za utafiti huu zilihifadhiwa katika kinasasauti na kurejelewa pale mtafiti anapohitaji. Speziale na Carpenter (2006), wanaeleza kuwa data za utafiti za usaili zinaweza kuhifadhiwa katika vitu mbalimbali kama vile kinasasauti, maandishi, tepurekoda, picha za video, na picha. Hivyo, vitu vyote vyenye uwezo wa kumtambulisha mhojiwa lazima vihifadhiwe kwa uangalifu wakati wa ukusanyaji wa data mpaka mwishoni mwa utafiti. 

Usiri ni jambo lingine la kimaadili ambalo mtafiti alilizingatia wakati wa kukusanya data. Speziale na Ronet, kama walivyonukuliwa na Malangwa (2010), wanasema kwamba washiriki hawanabudi kuhakikishiwa na watafiti kuwa usiri wa data wanazozitoa utazingatiwa. Hii ni pamoja na kuwahakikishia kuwa, data hizo hazitatumika vinginevyo zaidi ya kutimiza malengo ya utafiti huu na bila kubainisha chanzo cha data hizo. 

Mtafiti alizingatia pia suala la usiri kwa kuwaahidi na kuwahakikishia washiriki wa utafiti huu, ambao walishiriki katika usaili kuwa, data walizozitoa zitakuwa ni siri ya mtafiti na mhojiwa na zitatumika kwa ajili ya malengo ya utafiti huu. Kwa kuwathibitishia hayo, wahojiwa hawakutakiwa kutaja majina yao, ili kulinda siri ya mtoa data. Vilevile katika mjadala wa matokeo haya, hakuna urejelezi wa jina uliofanywa katika uchambuzi, uwasilishaji na mjadala wa data. Kulingana na ahadi ambayo mtafiti aliitoa kwa wahojiwa wake, data zote alizokusanya kutokana na usaili kwa kinasa sauti zimehifadhiwa kwa usiri mkubwa.  Hii ni kwamba, mtafiti alichukua tahadhari kubwa katika kuzingatia vipengele vyote vya maadili katika utafiti. 

3.10 Hitimisho

Sura hii imejadiliwa kuhusu mbinu za utafiti. Hivyo basi sura hii imeelezea zaidi hatua mbalimbali za utafiti zilizofuatwa katika kupata matokeo ya utafiti huu. Sura hii inaeleza vyanzo vya data na namna data zilivyokusanywa na kuchambuliwa  ili kupata majibu juu ya ulingani wa mofolojia ya vitenzi vya Kiarabu na Kiswahili.  
SURA YA NNE

UWASILISHAJI NA UCHAMBUZI WA DATA

4.1 Utangulizi

Sura hii inahusu uwasilishaji na uchanganuzi wa data kuhusu Ulinganishi wa Mofolojia ya vitenzi vya Kiswahili na Kiarabu. Uwasilishaji na uchanganuzi huo wa data umezingatia malengo mahususi ya utafiti huu kama yalivyobainishwa katika 1.4.2 ya tasnifu hii. Malengo hayo yalikuwa manne ambapo lengo la kwanza lilikuwa ni kubainisha mzizi wa vitenzi vya Kiswahili na Kiarabu, lengo la pili ni kulinganisha mzizi wa vitenzi vikuu vya Kiswahili na Kiarabu, lengo la tatu lilikuwa kulinganisha idadi ya mofimu vya vitenzi vikuu vya lugha ya Kiswahili na Kiarabu na lengo la nne lilikuwa kulinganisha mpangilio wa maumbo ya vitenzi vikuu vya Kiswahili na Kiarabu. Aidha, vipengele vya nafsi, wakati na ukanushi vilizingatiwa katika kulinganisha mofolojia ya vitenzi  vikuu vya Kiswahili na Kiarabu. Kama ilivyoelezwa hapo awali katika sura ya tatu, data za utafiti huu zilikusanywa kwa kutumia mbinu tatu ambazo ni mbinu ya usomaji wa machapisho, dodoso na usaili. Uwasilishaji na uchanganuzi wa data ulifanywa kwa kutumia mkabala wa Kistahilifu linganishi kwa kurejelea nadharia ya Umbo Upeo (NAUU) iliyoasisiwa na Prince na Smolensky (1993) ambapo katika mwaka huo huo nadharia hii ilipanuliwa na kuendelezwa na McCarthy na Prince (Massamba, 2011). 
4.2  Uwasilishaji na Uchambuzi wa Data 

Kama tulivyoeleza hapo awali uwasilishaji wa data za utafiti huu utajikita katika kuzingatia malengo mahususi ya utafiti huu. Sehemu zifuatazo zinawasilisha 

4.2.1 Ubainishaji waVitenzi Vikuu vya Kiswahili na Kiarabu

Lengo la kwanza la utafiti huu lilikuwa ni kubainisha vitenzi na mzizi wa vitenzi vya lugha ya Kiswahili na Kiarabu. Hivyo ili kufikia lengo hilo mtafiti alitumia mbinu ya usomaji wa machapisho, dodoso na usaili ili kupata data za utafiti huu na aliweza kukusanya vitenzi mia tano (500) vya Kiswahili kisha kuchambua vitenzi mia tatu (300) kwa kurejelea vipengele vya ukanushi, wakati pamoja na  nafsi (Rejea Jedwali 4.1). Sababu ya kuchanganua vitenzi 300 ni kutokana na ukweli kwamba, kuna ukomo wa idadi ya kurasa katika tasnifu hii lakini pia tuliona kuwa vitenzi vya aina moja vina tabia na sifa sawa hivyo sampuli ingeweza kuwa kiwakilishi muafaka cha vitenzi vingine vyenye sifa na tabia kama hiyo. Sampuli ya kinasibu ndio iliyotumika katika kupata vitenzi hivyo ambapo mtafiti alipanga vitenzi hivyo katika kategoria kulingana na sifa, tabia na umbo la vitenzi. Vitenzi vinavyofanana kwa sifa, tabia na umbo viliwekwa katika kundi moja. Kwa kufanya hivyo tuliweza kupata mafungu matatu (3) ya vitenzi ambavyo ni; vitenzi vya herufi moja, vitenzi vinavyoanza na irabu pamoja na vitenzi vinavyoanza na konsonanti. Lugha ya Kiswahili ilikuwa ndiyo msingi wa ukusanyaji wa data ya vitenzi ambapo mtafiti alichukua vitenzi vya Kiswahili na kisha kuvitafsiri vitenzi hivyo kwa lugha ya Kiarabu ili kufanikisha malengo ya utafiti huu ya kufanya ulinganishaji baina ya lugha hizo mbili. Kwa vile mtafiti ni mmilisi wa lugha ya Kiarabu kazi ya kutafisiri vitenzi vya Kiswahili kwa Kiarabu aliifanya yeye mwenyewe na pia kwa kusaidiana na baadhi ya Watoataarifa wanaojua lugha zote mbili yaani Kiswahili na Kiarabu. Tazama jedwali lifuatalo ambalo linawasilisha idadi ya vitenzi vilivyochanganuliwa katika utafiti huu. 
Jedwali 4.1: Idadi ya Vitenzi vya Kiswahili vilivyochanganuliwa
	Mgawanyo wa vitenzi
	Vitenzi vinavyoonesha Ukanushi na wakati
	Vitenzi vinavyoonesha Nafsi
	Jumla

	Vitenzi vya Herufi Moja
	            27
	               18
	     45        

	Vitenzi vinavyoanza na Irabu
	            45
	               30
	    75       

	Vitenzi vinavyoanza na Konsonanti
	           108
	            72
	  180              

	Jumla
	        180
	           120
	    300           


Chanzo: Data za Utafiti January, 2019
Jedwali namba 4.1 hapo juu linawasilisha vitenzi vilivyochambuliwa katika utafiti huu.  Aidha, katika ubainishaji wa vitenzi mtafiti aliweza kubainisha vitenzi na mzizi wake. Mzizi ni sehemu ya neno ambayo haibadiliki hata kama neno hilo litafanyiwa uambishaji, ukanushi, unyambulishaji na kadharika. Kuna aina mbili za mzizi ambazo ni mzizi asilia na mzizi mnyambuliko. Mzizi asilia ni ule ambao hutokana na kitenzi halisi na hubeba maana ya msingi ya neno ilhali mzizi mnyambuliko ni ule unaotokana na mchakato wa mnyambuliko yaani neno linapatikana baada ya mchakato wa unyambulishaji. Katika utafiti huu, mzizi asilia na mzizi wa mnyambuliko yote imetumika katika mchakato wa uwasilishaji na uchambuzi wa data. 
4.2.2 Ulinganishaji wa Mizizi ya Vitenzi Vikuu vya Kiswahili na Kiarabu
Lengo la pili la utafiti huu lilikuwa ni kulinganisha mizizi ya vitenzi vikuu vya lugha ya Kiswahili na lugha ya Kiarabu. Katika kufikia lengo hili mbinu ya dodoso na usaili zilitumika kupata data za ulinganishaji wa mizizi ya vitenzi vikuu vya Kiswahili na Kiarabu.  Aidha, Watoataarifa katika dodoso walionesha namna vitenzi vikuu vya Kiswahili na Kiarabu vinavyofanana na kutofautiana. Majibu ya usaili yalisaidia kupata ufafanuzi na maelezo zaidi kuhusu kufana ana na kutofautiana kwa vitenzi vikuu vya Kiswahili na Kiarabu. Katika kukamilisha lengo hili, vitenzi vilivyojadiliwa vimegawanywa katika makundi matatu makuu ambavyo ni vitenzi vyenye herufi moja, vitenzi vinavyoanza na irabu na vitenzi vinavyoanza na konsonanti. Matokeo ya utafiti ni kama yanavyowasilishwa katika sehemu inayofuata. 
4.2.2.1 Mzizi wa Vitenzi vyenye Herufi Moja

Vitenzi vyenye herufi moja ni vitenzi pekee ambavyo huambatanishwa na kiungo KU- katika kauli ya kutenda ili kuleta maana kamili. Sifa nyingine ya vitenzi vyenye herufi moja ni kutosimama peke yake na kuleta maana. Aidha huweza kunyambuliwa kama ilivyo katika vitenzi vingine. Utafiti huu ulilinganisha mizizi ya vitenzi vyenye herufi moja vya lugha ya Kiswahili na Kiarabu kwa kutumia maneno matatu ambayo ni kula, kunywa na kunya. Maneno haya yalitumika kama sampuli inayowakilisha vitenzi vingine vyenye herufi moja. Matokeo ya utafiti huu ni kama yanavyowasilishwa katika jedwali namba 4.2.
Jedwali 4.2:  Mzizi wa vitenzi vyenye herufi moja
	NENO
	      LUGHA
	                                    RUWAZA

	Kula
	Kiswahili
	SW: Ku (MFSB) → l (M) →a (MFT)

	
	Kiarabu
	KR1: 
كُلْ→ (M)

KR2:
 kul → (M)

	Kunywa
	Kiswahili
	SW:
 Ku (MFSBI) → nyw (M) → a (MFT)

	
	Kiarabu
	KR1:
إِ (MFA) →شْرَبْ(M)



KR2: 
I (MFA) →shrab (M)

	Kunya
	Kiswahili
	SW:
 ku (MFSB)→ny (M)→ a (MFT) 

	
	Kiarabu
	KR1:
تَ (MFA) → غَوًطْ→ (M)

KR2:
 ta (MFA)  → ghawwatw → (M)


Chanzo: Data za Utafiti, January 2019
Jedwari namba 4.2 hapo juu yanawasilisha matokeo ya ulinganishaji wa vitenzi vyenye herufi. Utafiti huu ulibaini kuwa vitenzi vinavyoundwa na mzizi wa herufi moja katika lugha ya Kiswahili vinajengwa na mofimu ‘ku‘, ambayo haijitokezi katika lugha ya Kiarabu. Vilevile katika lugha ya Kiarabu mzizi wa neno hauwezi kuundwa kwa herufi moja kama ilivyojitokeza katika lugha ya Kiswahili (Rejea jedwari 4.2.1). Hii inadhihirisha kuwa kuna tofauti ya umbo la mzizi wa vitenzi vyenye herufi moja katika lugha ya Kiswahili na Kiarabu. Hivyo basi, vitenzi vilivyoundwa na mzizi wa herufi moja haviwezi kuwa na mfanano wowote kwenye lugha ya Kiswahili na Kiarabu. Hii inadhibitisha kile kilichosemwa na nadharia ya Umboupeo katika mhimili wake wa masharti zuizi kuwa kila lugha ina masharti na vigezo pekee yaani lugha ya Kiswahili na Kiarabu vina masharti zuizi katika muundo wa kauli kwenye vitenzi.
4.2.2.2 Mzizi wa Vitenzi Vilivyoanza na Irabu

Vitenzi vinavyoanza na irabu ni kundi jingine la vitenzi ambalo utafiti huu umetumia katika ulinganishaji wake. Hivi ni vitenzi vyote vinavyoanza na irabu ambazo ni a, e, i, o, u. Katika kujadili ruwaza za vitenzi vinavyoanza na irabu utafiti huu ulibainisha makundi matatu ambayo yalidhihirishwa na data za utafiti huu. Makundi hayo ni kundi la  ukanushi, wakati pamoja na nafsi pamoja. Matokeo yanajidhihirisha katika jedwali namba  4.3.
Jedwali 4.3: Mzizi wa Vitenzi vilivyoanza na Irabu
	NENO
	LUGHA
	RUWAZA

	Andika
	Kiswahili
	SW : Andik (M) →a (MFT)

	
	Kiarabu
	KR1:
اُ  (MFA) → كْتُبْ  (M).

KR2:
 u (MFA) → ktub  (M)

	Endesha
	Kiswahili
	SW: end (M)→ esh (MFSHZ)→a (MFT)

	
	Kiarabu
	KR1:
قُدْ  (M).

KR2:
 qud (M).

	Iga
	Kiswahili
	SW: Ig (M)→a (MFT).

	
	Kiarabu
	KR1:
ا (MFA) →  قْتَدِ  (M).

 KR2:
 i → (MFA) قْتَدِ  (M).

	Oa
	Kiswahili
	SW:  O (M)→a (MFT) 

	
	Kiarabu
	KR1:       ا  (MFA) → نْكَحْ  (M).

KR2:        i (MFA ) →  nkah  (M).

	Ua
	Kiswahili
	SW:
 u (M)→a (MFT) 

	
	Kiarabu
	KR1:
ا (MFA) → قْتُل(M)

KR2:
 u (MFA) → ktul (M)


Chanzo: Data za Utafiti, Januari 2019
Ukichunguza jedwali namba 4.3 utabiani kuwa vitenzi vya Kiswahili vinavyoanza na irabu vina umbo la mzizi + Mofimu + Kiambishi tamati ambayo hukaa mwishoni mwa mzizi. Kwa upande mwingine, lugha ya Kiarabu katika vitenzi hivi vinavyoanza na irabu huanza na mofimu ya kiambishi awali + mzizi ambao unasimama ukiwa umefungamana na mofimu tamati kama umbo moja. Data hii ya mpangilio wa viambishi katika umbo la vitenzi vinavyaanza na irabu inadhihirisha kuwepo kwa tofauti baina ya Kiswahili na Kiarabu kama ilivyoelezwa kwenye nadharia ya Umbo Upeo katika mhimili wa masharti zuizi kwamba kila lugha huwa na vigezo na masharti ambayo huwaongoza watumiaji wa lugha hiyo katika uundaji wa maumbo sahihi ya maneno.
4.2.2.3 Mzizi wa Vitenzi Vilivyoanza na Konsonanti
Vitenzi vinavyoanza na konsonanti ni kundi jingine la vitenzi ambalo lilishughulikiwa katika utafiti huu. Hivi ni vitenzi vyote vinavyoanza na konsonanti zote za lugha ya Kiswahili. Vitenzi hivi vimegawanywa katika makundi mawili ambayo ni vitenzi vinavyoanza na konsonanti zenye silabi mbili na kundi la pili ni vitenzi vinavyoanza na konsonanti zaidi ya mbili. 
Jedwali 4.4: Mzizi wa vitenzi vilivyoanza na Konsonanti
	NENO
	      LUGHA
	                                    RUWAZA

	Toka 


	Kiswahili
	SW:
 tok (M)→ a (MFT) 

	
	Kiarabu
	KR1:
ا→ (MFA) →   خْرُجْ(M)

KR2:
 u → (MFA) →  khruj (M)

	Pinda
	Kiswahili
	SW:
 pind (M) →a (MFT)

	
	Kiarabu
	KR1:
مِلْ(M)
KR2:
 mil (M)

	Gonga
	Kiswahili
	SW:
 gong (M) → a (MFT)

	
	Kiarabu
	KR1:دَقَ (M) 

KR2:
daqqa (M)

	Saka 
	Kiswahili
	SW:
Sak→ (M) →a(MFT)

	
	Kiarabu
	KR1:ا (MFA) بْحَثْ (M)
KR2:I (MFA) bhath (M)

	Ficha
	Kiswahili
	SW:
 fich (M)→a (MFT) 

	
	Kiarabu
	KR1:
أ (MFA) خف (M).

KR2:
 a (MFA) khfaa (M).

	Funga
	Kiswahili
	SW:
 fung (M) →a (MFT)

	
	Kiarabu
	KR1:     أَ  (MFA) غْلِقْ→ (M). 


KR2:
 a  (MFA) ghliq → (M).

	Tegemea 
	Kiswahili
	SW:
 tegeme (M) →a (MFT)

	
	Kiarabu
	KR1:
ا(MFA) →  عْتَمَدْ(M).

KR2:
 I  (MFA) → itamid (M)

	Fafanua
	Kiswahili
	SW:
 fafanu (M) →a(MFT)

	
	Kiarabu 
	KR1:
وَضِّحْ(M)

KR2:
 wadhwih (M)

	Sumbua 
	Kiswahili
	SW:
 sumbu (M)→a (MFT)

	
	Kiarabu
	KR1:
شَوِّشْ(M)

KR2;
 Shawwish (M)

	Jaribu
	Kiswahili
	SW:
 jarib (M)→u (MFT)

	
	Kiarabu
	KR1:
جَرِّبْ(M)

KR2:
 jarrib (M).

	Kumbuka
	Kiswahili
	SW:
 kumbuk→ a (MFT) 

	
	Kiarabu
	KR1:
ا  (MFA) →   ذْكُر(M) 

KR2:
 u (MFA) →dhkur (M)

	Maliza
	Kiswahili
	SW:
 maliz (M) → a (MFT)

	
	Kiarabu
	KR1:
أ(MFA) → كْمِلْ(M)

KR2:
 a (MFA) → kmil (M)


Chanzo: Data za Utafiti, 2019
Mifano katika jedwali 4.4 hapo juu inadhihirisha kwamba mzizi wa vitenzi vinavyoanza na konsonanti baina ya Kiswahili na Kiarabu umeonesha kuwa na tabia tofauti. Utafiti huu ulibaini kuwa  katika lugha ya Kiswahili mzizi wa vitenzi hivi vinavyoanza na konsonanti hufuatana na mofimu tamati. Sifa hii ni tofauti katika lugha ya Kiarabu ambapo mzizi wa vitenzi hivi umeonesha kuwa unaweza kufuatana na mofimu awali ambayo hutokea mwanzoni au mzizi ukasimama peke yake kama umbo huru linalojitegemea pasipo kuzungukwa na maumbo mengine. Mpangilio huu wa mzizi wa vitenzi kama unavyoonekana katika lugha ya Kiarabu hauwezi kukubalika katika lugha ya Kiswahili ambapo mzizi lazima uzungukwe na maumbo mengine. Hivyo basi utofauti huu unaonesha dhahiri kuwa lugha ya Kiswahili ni tofauti sana na lugha ya Kiarabu kama inavyosisitizwa katika mhimili wa masharti zuizi wa nadharia ya Umbo Upeo kwamba kila lugha huwa na masharti zuizi ambayo huwaongoza wazungumzaji katika kuunda maumbo sahihi ya maneno.
4.2.3 Ulinganishaji wa Idadi na Mpangilio wa Mofimu Katika Vitenzi vya Kiswahili na Kiarabu
Lengo la tatu la utafiti huu lilikuwa ni kulinganisha mofimu katika vitenzi vya Kiswahili na Kiarabu. Kwa kutumia mbinu za usomaji wa machapisho mtafiti aliweza kubainisha mofimu zinazojitokeza katika vitenzi vya lugha zote mbili. Aidha, mbinu ya dodoso na usaili zilitumika katika kupata data za mofimu na mpangilio wa mofimu katika vitenzi vya lugha zote mbili na pia jinsi zinavyofanana na kutofautiana katika idadi, mpangilio wake katika vitenzi vya Kiswahili na Kiarabu. Aidha, ulinganishi huu ulijikita katika kuonesha mlingano baina ya vitenzi vikuu vya Kiarabu na Kiswahili katika idadi na mpangilio wa mofimu makundi matatu ya vitenzi yamejadiliwa ambayo ni vitenzi vyenye herufi moja, vitenzi vilivyoanza na irabu pamoja na vitenzi vilivyoanza na konsonanti.  Matokeo ya utafiti huu ni kama yanavyojitokeza na kujadiliwa katika sehemu inayofuata. 
4.2.3.1 Idadi na Mpangilio wa Mofimu katika Vitenzi vyenye Herufi Moja

 Data zinazochambuliwa katika vitenzi vyenye herufi moja ni  ‘kula’, ‘kunywa’ pamoja na ‘kunya’. Ufafanuzi wa idadi na mpangilio wa vitenzi vyenye herufi moja umejikita katika vipengele vya ukanushi, wakati pamoja na nafsi kama inavyojionesha hapa chini.
4.2.3.2  Ukanushi na Wakati katika Vitenzi vyenye Herufi Moja
Ukanushi ni hali ya kukanusha taarifa fulani. Ukanushi hutofautiana baina ya lugha moja na nyingine. Katika lugha ya Kiswahili ukanushi hutegemea aina ya kitenzi na wakati wa tendo linalofanyika. Kwa mfano kitenzi cha amri kama vile kula ukanushi unakuwa sili, kuja inakuwa siji ilihali kitenzi ruka ukanushi unakuwa siruki, kimbia inakuwa sikimbii. Hii inaonesha kuwa iwapo kitenzi kinakuwa ni cha herufi moja kinalazimisha mofimu {ku} kudondoshwa na kuwa {si} na kiambishi tamati {a} kinabadilika na kuwa {i} japokuwa kitenzi cha herufi moja kinapoambatana na wakat kwa mfano alikula ukanushi inakuwa hakula, atakula inakuwa hatakula. Hivyo iwapo kitenzi cha herufi moja kikiwekwa katika njeo mbalimbali kunakuwa na uchopekaji wa mofimu mbalimbali ili viweze kukamilisha maana. Aidha vitenzi ambavyo si vya herufi moja vinalazimisha uingizaji wa mofimu {si}. Katikakatika lugha ya Kiarabu, ukanushi katika vitenzi huwasilishwa kwa mofimu za aina tatu ambazo ni laa, maa na lan. Matumizi ya mofimu phutegemea hali ya kitenzi. Kwa mfano lan-yadh-haba inamaana hatokwenda na  lan adh-haba humaanisha sitokwenda.
Kwa upande wa wakati, lugha ya Kiswahili ina njeo za aina nne ambazo ni wakati uliopita ambayo huwakilishwa na mofimu {li}, wakati ujao huwakilishwa na mofimu {ta}, wakati timilifu huwakilishwa na mofimu {me} na wakati uliopo huwakilishwa na mofimu {na}. Aidha kuna njeo ya mazoea ambayo huwakilishwa na mofimu {hu} japokuwa si maarufu sana katika utumizi wake. Wakati uliopitani wakati ambao huonesha kitendo kilichofanyika muda mrefu uliopita mfano wiki jana, jana au mwaka jana n.k.Wakati timilifuni wakati ambao huonesha kitendo ambacho kimekamilika muda si mrefu. Hapa tunaona ya kuwa ni kitendo ambacho tiari kimeisha fanyikia na mfanyakazi kisha maliza kabisa. Wakati uliopo ni njeo ambayo huonesha kitendo kinachoendelea kwa sasa. Wakati ujao ni wakati unaoonesha muda ambao hujatendeka kabisa lakini hutegemea kufanyika baadaye. Wakati wa mazoeani wakati ambao huonesha mazoea, yaani huonesha kitendo ambacho hutendwa mara kwa mara katika maisha ya mwanadamu. Ufuatayo ni ufafanuzi wa idadi na mpangilio wa vitenzi vyenye herufi moja kwenye kundi la ukanushi na wakati katika lugha ya Kiswahili na Kiarabu.
1. Kitenzi ‘Kula’
i) Sili (لا آكل)

SW: 
Si (MFK na MFNFS 1U) → l (M) → i (MFT)

KR1:     لا(MFK) → آ(MFNFS 1U) → كل(M)


KR2:     Laa (MFK) → a (MFNFS 1U) →akulu (M)
Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019
Katika data (i) yenye neno sili, mfanano wa maumbo ya lugha ya Kiarabu na Kiswahili kwani yote yana maumbo matatu. Ukirejelea msingi zalishi wa Nadharia ya Umbo Upeo unabaini kwamba katika neno sili kwenye lugha ya Kiarabu na Kiswahili umezalisha maumbo yenye idadi sawa katika mchakato wa unyambulishaji na uambishaji wa kitenzi sili. Pamoja na mfanano huo wa idadi ya maumbo kuna mfanano wa mahali pa utokeaji wa mofimu awali ya ukanushi ambayo imejitokeza mwanzoni mwa neno. Katika lugha ya Kiarabu, mofimu ya nafsi ya kwanza umoja imejitokeza baada ya mofimu ya ukanushi ; ambapo katika lugha ya Kiswahili mofimu ya nafsi ya kwanza umoja imeungana na mofimu ya ukanushi. Vilevile katika lugha ya Kiswahili mzizi umetengana na mofimu tamati na hivyo kusababisha kujitokeza baina ya mofimu ya ukanushi na mofimu tamati ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi umeungana na mofimu tamati na kutjitokeza mwishoni mwa neno. Vigezo na masharti ya utokeaji wa mofimu ya nafsi ya kwanza umoja na mzizi baina ya lugha ya Kiswahili na Kiarabu unadhihirisha msingi wa mashartizuizi ya Nadharia ya Umbo Upeo inayodai kuwa nilazima kufuata vigezo na masharti ya utokeaji wa mofimu kwa utaratibu wa mofolojia ya lugha husika.

ii) Anakula (يَأْكُلُ)

SW: 
a (MFA) → na (MFWO) →ku (MFSB) →l (M)→ a (MFT)

KR1:
يَ(MFNFS3U+MFWO) → أكُلُ(M)

            KR2:
 ya (MFNFS3U + MFWO)→ akulu (M) 
Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019
Data (ii) zimeonyesha maumbo tofauti baina ya lugha ya Kiswahili na Kiarabu. Neno ‘anakula’ lina maumbo matano katika lugha ya Kiswahili ilhali katika lugha ya Kiarabu lina maumbo mawili. Katikakatika lugha ya Kiarabu, mofimu ya wakati uliopo imeungana na mofimu awali ; wakati katika lugha ya Kiswahili, mofimu ya wakati uliopo imetengana na mofimu awali. Sambamba na hilo, mzizi katika lugha ya Kiarabu umeunganishwa na mofimu tamati  ilhali katika lugha ya Kiswahili, mzizi umetengana na mofimu tamati. Aidha katika lugha ya Kiswahili kuna mofimu za herufi moja wakati katika lugha ya Kiarabu, hakuna mofimu za herufi moja. Mgawayo huu wa maumbo tofauti baina ya lugha ya Kiarabu na Kiswahili unathibitisha kile walichokisema Prince na Smolensky mwaka 1993 katika Nadharia ya Umbo Upeo kuwa kila lugha ina masharti na vigezo vinavyotakiwa kuzingatiwa wakati wa unyambulishaji wa mofimu na iwapo vitakiukwa basi vitaleta maana isiyokuwepo katika lugha husika 

iii) Hali (لاَ يَأْكُلُ)

SW: 
Ha (MFK na MFWO) → l (M) → i (MT)

KR1:
لاَ→ (MFK) يَ→ (MFWO) أْكُلُ→ (M)

KR2: 
laa →( MFK) ya →(MFWO) akulu → (M)
Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data (iii) yenye neno ‘hali’ ina mfanano wa maumbo ya lugha teule kwani yote yanamaumbo matatu. Ukirejelea msingi zalishi wa Nadharia ya Umbo Upeo unabaini kwamba katika neno hali kwenye lugha ya Kiarabu na Kiswahili umezalisha maumbo yenye idadi sawa katika mchakato wa unyambulishaji na uambishaji. Pamoja na mfanano huo wa idadi ya maumbo kuna mfanano wa mahali pa utokeaji wa mofimu awali ya kanushi ambayo imejitokeza mwanzoni mwa neno. Sambamba na mfanano huo, pia kuna utofauti kwenye mahali pa utokeaji wa mofimu ya wakati uliopo. Katika lugha ya Kiswahili mofimu ya njeo ya wakati uliopo imejitokeza mwanzo ambayo imebebwa na mofimu ya ukanushi ilhali katika lugha ya Kiarabu mofimu ya njeo ya wakati uliopo imejitenga na mofimu ya ukanushi. Vilevile katika lugha ya Kiswahili mzizi umejitokeza kabla ya mofimu tamati ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi umeungana na mofimu tamati na kutjitokeza mwanzoni mwa neno.  Hali hii ya utokeaji tofauti wa mofimu baina ya lugha ya Kiarabu na Kiswahili unadhhirisha kile kilichosemwa na waasisi wa Nadharia ya Umbo Upeo kwenye msingi wa mashartizuizi kuwa vigezo na masharti ya utokeaji wa mofimu hutofautiana baina ya lugha moja na nyingine.

iv) Alikula ( أَكَلَ)

SW: 
a (MFA)→li (MFWP) → ku (MFSB) →l (M) →a (MFT)

KR1:
أَكَل(M)

KR2:
 akala (M)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data (iv) ina maumbo tofauti baina ya lugha ya Kirabu na Kiswahili kwani katika neno “alikula” kwenye lugha ya Kiswahili, kuna maumbo matano. Katika Kiarabu, neno “alikula” lina umbo moja ambalo ni mzizi. Data hii inadhihirisha kuwa mzizi kwenye lugha ya Kiarabu wakati mwingine unaungana na kiambishi awali au tamati na kuwa neno lisilonyambulika. Nadharia ya umbo upeo katika msingi wa mashartizuizi katika neno alikula kwenye lugha ya Kiarabu inavigezo na masharti ya kutonyambulika na hivyo kuwa neno moja lililounganisha mzizi na kiambishi tamati ; wakati katika lugha ya Kiswahili, neno hilo alikuwa limenyambuliwa na kuwa na maumbo matano.

v) Hakula ( لَمْ يَأْكُلْ)


SW: 
ha (MFK na MFWP) →ku (MFSB) → l (M) →a (MFT)

KR1:
لَمْ→ (MFK) يَ→ (MFWP) أْكُل→ ( M)

KR2:
 Lam→ (MFK) ya→ (MFWP) akulu → ( M) 

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019
Data hapo juu inaonesha kuwa, kuna idadi tofauti ya maumbo ; ambapo katika lugha ya Kiswahili neno ‘hakula’ lina maumbo manne ilhali katika lugha ya Kiarabu neno hilo lina maumbo matatu. Katikakatika lugha ya Kiarabu, mofimu ya wakati uliopita imejitokeza mahali tofauti na mofimu ya ukanushi; ilhali katika Kiswahili, mofimu ya wakati uliopita imeungana na mofimu ya ukanushi. Vilevile katika lugha ya Kiswahili, neno hakula lina mofimu ya herufi moja ambayo katika lugha ya Kiarabu hakuna vigenzo na masharti ya utokeaji wa mofimu ya herufi moja na hivyo kusababisha kuwepo kwa maumbo matatu badala ya manne kama ilivyo katika lugha ya Kiswahili. Utofauti wa kutokuwa na mofimu ya herufi moja katika lugha ya Kiarabu unathibitisha msingi wa mashartizuizi ya Nadharia ya Umbo Upeo kuwa kila lugha inaponyambuliwa ni lazima ifuate vigezo na masharti yake ya utokeaji wa mofimu kwa utaratibu wa mofolojia ya lugha husika.
vi) Atakula ( سَيَأْكُلُ)

SW: a (MFNFS 3U)→ ta (MFWJ) → ku (MFSB) → l (M) → a (MFT)

KR1: سَ→ (MFWJ) يَ→ (MFNFS 3U) أْكُل→ (M)

KR2: sa→(MFWJ) ya→(MFNFS 3U) akulu →(M) 

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019
Data hapo juu inaonesha kuwa, idadi tofauti ya maumbo baina ya lugha ya Kiswahili na Kiarabu. Katika neno atakula, lugha ya Kiarabu ina maumbo matatu ; ambapo katika Kiswahili, neno hilo ina maumbo matano. Utofauti wa maumbo umejitokeza kutokana na kwamba katika lugha ya Kiarabu hakuna mofimu za herufi moja halafu mzizi wa neno katika lugha ya Kiarabu unaungana na mofimu tamati wakati katika lugha ya Kiswahili, mofimu tamati inatengana na mzizi. Aidha kuna tofauti ya mahali pa utokeaji wa mofimu za wakati ujao na nafsi ya tatu umoja. Katika Kiarabu mofimu za wakati ujao zimejitokeza mwanzoni kabisa kama mofimu awali ikifuatiwa na mofimu ya nafsi ya tatu umoja ; ilhali katika lugha ya Kiswahili, mofimu ya wakati ujao imejitokeza baada ya mofimu ya nafsi ya tatu umoja. Hali hii ya utofauti wa maumbo na mahali pa utokeaji wa mofimu unadhihirisha kile kilichosemwa na Prince na Smolensky mwaka 1993 waasisi wa Nadharia ya Umbo Upeo kwamba ni lazima kuzingatia masharti na vigezo vinavyotakiwa kuzingatiwa wakati wa unyambulishaji wa mofimu kulingana na lugha husika

 (vii) Hatakula ( لَنْ- يَ-أْكُلَ)

SW: Ha (MFK na MFNFS 3U) → ta (MFWJ) → ku (MFSB) → l (M) → a (MFT)

KR1: لَنْ→ (MFK na MFWJ) يَ→ (MFNFS 3U) أْكُل→(M)

KR2: Lan →(MFK na MFWJ) ya → (MFNFS 3U) akul a →(M)
Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019
Data hapo juu inaonesha kuwa, kuna idadi tofauti ya maumbo baina ya lugha ya Kiarabu na Kiswahili katika neno hatakula. Kiswahili kimejitokeza kuwa na maumbo matano ambayo ni mofimu ya ukanushi na nafsi ya tatu umoja, mofimu ya wakati ujao, mofimu ya herufi moja, mzizi na mofimu tamati. Wakati huo huo, Kiarabu kina maumbo matatu ambayo ni mofimu ya ukanushi na mofimu ya wakati ujao, mofimu ya nafsi ya tatu umoja pamoja na mzizi. Utofauti umejitokeza pale ambapo lugha ya Kiarabu haina mofimu ya herufi moja na pia mofimu awali imeungana na mzizi na hivyo kufanya kuwa na maumbo matatu. Sambamba na utofauti huo, pia kuna utofauti wa mahali pa utokeaji wa mofimu ya wakati ujao; ambapo katika Kiswahili, mofimu hiyo imejitenga na mofimu ya ukanushi; ilhali katika lugha ya Kiarabu, mofimu hiyo imeambatana na mofimu ya ukanushi. Aidha, mofimu ya nafsi ya tatu katika lugha ya Kiarabu imejitenga na mofimu ya ukanushi; wakati katika lugha ya Kiswahili, mofimu ya nafsi ya tatu meambatana na mofimu ya ukanushi. Hali hii ya utofauti inadhihirisha kile kilichosemwa katika Nadharia ya Umbo Upeo kuwa, kila lugha ikiwemo lugha ya Kiswahili na Kiarabu kupitia msingi wa mashartizuizi ina vigezo na masharti ya utokeaji wa mofimu kwa utaratibu wa mofolojia ya lugha husika na iwapo vigezo hivyo vitakiukwa, basi unyambulishaji huo utapoteza maana ya lugha husika.
viii) 
Amekula ( أَكَلَ)

SW: 
a (MFA) → me (MFWT) → ku (MFSB) → l (M) → a (MFT)

KR1:
 أَكَل(M)

KR2: 
Akala (M)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019
Data hapo juu inaonesha kuwa,  lugha ya Kiswahili kwenye neno amekula ina maumbo matano. Wakati huo huo, katika lugha ya Kiarabu, neno amekula lina umbo moja ambalo ni mzizi. Hii inaonyesha kwamba katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno unaungana na kiambishi awali na tamati na kuwa neno lisilonyambulika. Ukirejelea Nadharia ya Umbo Upeo katika msingi wa mashartizuizi, unagundua kwamba kwenye lugha ya Kiarabu neno amekula lina vigezo na masharti ya kutonyambulika na hivyo kuwa neno moja lililounganisha mzizi na kiambishi awali na tamati ; wakati katika lugha ya Kiswahili, neno amekula limenyambuliwa na kuwa na maumbo matano.

(ix) 
Hajala ( لَمْ يَأْكُلْ)

SW: 
ha (MFK na MFNFS 3U) → ja (MFWT) →l (M) → a (MFT)

KR1:
لَمْ ْ(MFK) يَ→ (MFNF 3U) أْكُل→ (M)

KR2: 
  Lam → (MFK) ya → (MFNF 3U) akula→ (M) 
Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019
Data hapo juu inaonesha kuwa, lugha ya Kiarabu na Kiswahili zimetofautiana idadi ya maumbo katika neno “hajala”. Kiswahili kina maumbo manne ilhali Kiarabu kina maumbo matatu. Utofauti huo umejitokeza pale ; ambapo katika lugha ya Kiarabu, mofimu tamati imeungana na mzizi na hivyo kufanya umbo moja. Pia kuna utofauti wa mahali pa utokeaji wa mofimu. Katika lugha ya Kiarabu, mofimu ya wakati timilifu imeungana na mofi+mu ya ukanushi ; wakati katika lugha ya Kiswahili, mofimu hiyo imejitengana na kujitokeza peke yake. Vilevile mofimu ya nafsi ya tatu katika lugha ya Kiarabu imejitenga na mofimu ya ukanushi ; wakati katika lugha ya Kiswahili, mofimu hiyo imeambatana na mofimu ya ukanushi. Utofauti huu unadhihirisha kile kilichosema na waasisi wa Nadharia ya Umbo Upeo kuwa unyambulishaji na uambishaji wa vitenzi ni lazima uzingatie masharti na vigezo vya utokeaji wa mofimu kwa utaratibu wa mofolojia ya lugha husika. Hii imejidhihirisha katika msingi wa masharti zuizi katika Nadharia ya Umbo Upeo.
2. Kitenzi ‘Kunywa’
i) 
Sinywi (لاَ أَشْرَبُ)

SW:
 Si (MFK) → nyw (M) →  i (MFT)

KR1:
لاَ→ (MFK) → أَ  (MFNFS 1U) كُلُ→ (M)

KR2:
 Laa (MFK) → a (MFNFS 1U) → ashrabu (M)
Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, neno sinywi katika data (i), ina mfanano wa idadi ya maumbo baina ya lugha ya Kiarabu na Kiswahili kwani yote yana maumbo matatu. Pamoja na mfanano huo wa idadi ya maumbo, kuna mfanano wa mahali pa utokeaji wa mofimu awali ya ukanushi ambayo imejitokeza mwanzoni mwa neno. Mofimu ya nafsi ya kwanza umoja katika lugha ya Kiarabu imejitokeza baada ya mofimu ya ukanushi; ilhali katika lugha ya Kiswahili, mofimu ya nafsi ya kwanza umoja imejumuishwa katika mofimu ya ukanushi na hivyo kuwa mofimu ya ukanushi. Vilevile, katika lugha ya Kiswahili, mzizi umetengana na mofimu tamati; ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi umeungana na mofimu tamati na kujitokeza mwishoni mwa neno. Ukirejelea msingi zalishi wa Nadharia ya Umbo Upeo unabaini kwamba katika neno sinywi kwenye lugha ya Kiarabu na Kiswahili umezalisha maumbo yenye idadi sawa katika mchakato wa unyambulishaji na uambishaji wa kitenzi sili. Sambamba na msingi zalishi pia msingi wa mashartizuizi ya Nadharia ya Umbo Upeo umejitokeza pale ambapo mahali pa utokeaji wa mofimu ya nafsi ya kwanza umoja na mzizi baina ya lugha ya Kiswahili na Kiarabu unadhihirisha madai ya kufuata vigezo na masharti ya utokeaji wa mofimu kwa utaratibu wa mofolojia ya lugha husika.
ii) 
Unakunywa(تَشْرَبُ)

SW:
U (MFA) → na (MFWO) → ku (MFSB)→ nyw (M)→ a (MFT)
KR1:
تَ→ (MFNFS2U) شْرَبُ→ (M).

KR2:
 ta → (MFNFS2U) shrabu → (M)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019
Data hapo juu inaonesha kuwa, katika lugha ya Kiswahili, neno ‘unakunywa’ lina maumbo matano ; ambapo katika lugha ya Kiarabu neno hilo lina maumbo mawili. Utofauti huu umejitokeza kutokana na kwamba katika lugha ya Kiarabu mofimu ya wakati uliopo imeungana na mofimu awali ilihali katika lugha ya Kiswahili mofimu hilo imetengana na mofimu awali. Mfolojia ya lugha ya Kiarabu haina mofimu za herufi moja wakati katika mofolojia ya Kiswahili kuna mofimu za herufi moja. Aidha mzizi wa neno Unakunywa katika lugha ya Kiswahili umetengana na mofimu tamati ilhali katika lugha ya Kiarabu mzizi umeungana na mofimu tamati na hivyo kufanya umbo moja. Sababu za utofauti huu ndio ambao umesababisha kuwe na maaumbo tofauti baina ya lugha ya Kiarabu na Kiswahili. Hali hii inadhbitisha kile kilichopo katika Nadharia ya Umbo Upeo kwenye msingi wa masharti zuizi kuwa kila lugha ina vigezo na masharti yake ya kuzingatia wakati wa unyambulishaji au uambishaji wa mofimu.

iii) 
Hanywi (لاَ يَ-شْرَبُ).

SW: 
ha (MFK na MFWO)→ nyw (M) → I (MFT) 

KR1:
لاَ→ (MFK) يَ→ (MFNFS3U) شْرَبُ→ (M)

KR2:
Laa → (MFK) ya→ (MFNFS3U) shrabu →(M) 
Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019
Data hapo juu inaonesha kuwa, neno ‘hanywi’ kuna mfanano wa idadi ya maumbo ya mofimu baina ya lugha ya Kiarabu na Kiswahili ambayo ni matatu. Pamoja na mfanano huo lakini kuna utofauti wa sehemu ya utokeaji wa maumbo hayo. Katika Kiswahili mofimu kanushi imeungana na mofimu ya wakati uliopo na hivyo kuwa na umbo moja ilhali katika lugha ya Kiarabu mofimu ya wakati uliopo imetengana na mofimu ya wakati uliopo na hivyo kuwa na maumbo mawili tofauti. Sambamba na hilo, katika kiswahili mzizi umejitenga na mofimu tamati ; ambapo katika lugha ya Kiarabu mzizi umeungana na mofimu tamati na hivyo kuwa na umbo moja. Ukirejelea Nadharia ya Umbo Upeo katika msingi wa mashartizuizi unadhihirisha data hii kuwa kila lugha ina vigezo na masharti yake ya kuzingatia wakati wa unyambulishaji na uambishaji wa mofimu na iwapo vigezo hivyo vitakiukwa basi vitajenga maumbo ambayo hayakubaliki katika lugha husika.
iv) 
Ulikunywa (شَرِبْتَ).
SW: 
u (MFA) →li (MFWP)→ ku (MFSB)→ nyw (M)→a (MF)
KR1:
شَرِبْ(M)تَ (MFNFS2U)

KR2:
 sharib (M)ta (MFNFS2U)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019
Data hapo juu inaonesha kuwa, neno ‘alikunywa’ kwenye lugha ya Kiswahili kuna maumbo matano wakati katika Kiarabu neno alikunywa lina umbo moja ambalo ndilo mzizi. Data hii inadhihirisha kuwa katika lugha ya Kiarabu mzizi huungana na mofimu awali pamoja na tamati na kuwa neno lisilonyambulika. Hali hii inadhihirisha kile kilichosema kwenye Nadharia ya Umbo Upeo katika msingi wa mashartizuizi kuwa kila lugha ina vigezo na masharti yake ya unyambulishaji na uambishaji. Hivyo katika lugha ya Kiarabu neno alikunywa lina vigezo na masharti ya kutonyambulika na hivyo kuwa neno moja lililounganisha mzizi na mofimu awali na tamati ; wakati katika lugha ya Kiswahili, neno hilo hilo limenyambuliwa na kuwa na maumbo matano.

v) 
Haukunywa (لَمْ تَشْرَبْ)

SW:
 ha (MFK na MFA) → u (MFWP) → ku (MFSB) → nyw (M) →a (MT)

KR1:
لَمْ→ (MFK)تَ→ (MFNFS2U)شْرَبْ→(M).

KR2:
 lam → (MFK) ta → (MFNFS2U) shrabu → (M)
Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019
Data hapo juu inaonesha kuwa, Data namba (v) ina idadi tofauti ya maumbo ; ambapo katika lugha ya Kiswahili neno haukunywa lina maumbo matano ilhali katika lugha ya Kiarabu neno hilo lina maumbo matatu. Katikakatika lugha ya Kiarabu, mofimu awali imejitokeza mahali tofauti na mofimu ya ukanushi ilhali katika Kiswahili mofimu awali imeungana na mofimu ya ukanushi. Pia katika lugha ya Kiswahili neno haukunywa lina mofimu ya herufi moja ambayo katika lugha ya Kiarabu vigenzo na masharti ya utokeaji wa mofimu ya herufi moja hayapo. Aidha katika Kiswahili mofimu ya wakati uliopo imejitokeza mahali tofauti na ma mofimu ya ukanushi wakti katika lugha ya Kiarabu mofimu ya wakati uliopo imeungana na mofimu ya ukanushi. Utofauti huu wa idadi ya mofimu baina ya lugha ya Kiarabu na Kiswahili unathibitisha msingi wa mashartizuizi ya Nadharia ya Umbo Upeo kuwa kila lugha inaponyambuliwa ni lazima ifuate vigezo na masharti yake ya utokeaji wa mofimu kwa utaratibu wa mofolojia ya lugha husika.
vi) 
Utakunywa (سَتَشْرَبُ).
SW: 
U (MFA na MFNFS 2U) → ta (MFWJ)→ku (MFSB)→nyw (M)→a (MFT)
KR1:
سَ(MFWJ) → تَ(MNFS 2U) → شْرَبُ(M)

KR2:
 sa ( MFWJ) →ta (MNFS 2U) → shrabu (M)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019
Data hapo juu inaonesha kuwa, idadi ya maumbo ya mofimu katika neno ‘utakunywa’ yametofautiana baina ya lugha ya Kiswahili na Kiarabu. Kiswahili kina maumbo matano; ilhali katika Kiarabu, kuna maumbo matatu. Utofauti huu unatokana na kwamba, Kiarabu hakina mofimu za herufi moja pamoja na mofimu tamati. Aidha mahali pa utokeaji kwa baathi ya mofimu umefautiana baina ya lugha hizi mbili. Kwa mfano mofimu ya wakati ujao katika Kiarabu imejitokea mwanzoni ikiambatana na mofimu awali wakati katika lugha ya Kiswahili mofimu ya wakati ujao imejitenga na mofimu awali na kujitokeza kupe yake. Sambamba na hilo, mofimu ya nafsi ya pili umoja imejtikeza peke yake yaani ikitengana na mofimu awali katika lugha ya Kiarabu lakini katika lugha ya Kiswahili mofimu hiyo ya nafsi ya pili umoja imeungana na mofimu awali. Utofauti huu wa idadi ya mofimu na mahali pa utokeaji baina ya lugha ya Kiswahili na Kiarabu unadhihirisha kile kilichosemwa na  Prince na Smolensky mwaka 1993, waasisi wa Nadharia ya Umbo Upeo kwamba ni lazima kuzingatia masharti na vigezo vinavyotakiwa kuzingatiwa wakati wa unyambulishaji wa mofimu kulingana na lugha husika
vii) 
Hautakunywa (لَنْ تَشْرَبَ)

SW: 
ha (MFK)→u (MFNFS 2U)→ta (MFWJ) →ku (MFSB)→nyw (M) → a (MFT)

KR1:
لَنْ  (MFK na MFWJ) → تَ(MFNFS 2U) → شْرَبَ(M).

KR2:
 lan  (MFK na MFWJ) →ta (MFNFS 2U) → shrabu (M)
Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019
Data hapo juu inaonesha kuwa, lugha ya Kiswahili ina maumbo sita katika neno ‘hautakunywa’ ilhali katika lugha ya Kiarabu neno hilo lina maumbo matatu. Utofauti huo umejitokeza kutokana na kwamba lugha ya Kiarabu haina mofimu ya herufi moja pamoja na mofimu awali ambayo hujijumuisha kwenye mzizi wa neno. Sambamba na hilo katika Kiarabu mofimu ya wakati ujao imejiunganisha kwenye mofimu ya ukanushi ; ilhali katika lugha ya Kiswahili, mofimu hiyo imejitengemea na hivyo kusababisha kuwa na idadi tofauti za mofimu baina ya lugha hizo. Utofauti huu wa idadi ya mofimu baina ya lugha ya Kiarabu na Kiswahili unathibitisha msingi wa mashartizuizi katika Nadharia ya Umbo Upeo kuwa kila lugha inaponyambuliwa ni lazima ifuate vigezo na masharti yake ya utokeaji wa mofimu kwa utaratibu wa mofolojia ya lugha husika
viii) 
Umekunywa (شَرِبْتَ).

SW:
 u (MFA)→me (MFWT)→ku (MFSB)→nyw (M)→a (MFT)
KR1:
شَرِبْ(M)تَ (MFNFS2U)

KR2:
 sharib (M)ta (MFNFS2U)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019
Data hapo juu inaonesha kuwa, katika lugha ya Kiswahili neno ‘amekunywa’ ina maumbo matano ilhali katika lugha ya Kiarabu neno hilo lina umbo moja ambalo ni mzizi. Hali hii ya utofauti wa maumbo unadhihirisha kile kilichosemwa katika Nadharia ya Umbo Upeo kwenye msingi wa mashartizuizi kwamba kila lugha ina vigezo na masharti katika unyambulishaji na uambishaji wa mofimu. Hivyo katika lugha ya Kiarabu neno amekunywa halinyambuliki na hivyo kuwa neno moja lililounganisha mzizi, mofimu awali na tamati ; wakati katika lugha ya Kiswahili, neno hilo limenyambuliwa na kuwa na maumbo matano.

ix) 
Haujanywa  (لَمْ تَشْرَبْ)

SW:
 ha (MFK)→u  (MFNFS 2U)→ja (MFWT)→nyw (M)→a (MFT)

KR1:
لَمْ  (MFK na MFWP) →تَ(MFNFS 2U) →شْرَبْ  (M).

KR2:
 lam (MFK na MFWP) → ta (MFNFS 2U) → shrabu (M)
Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019
Data hapo juu inaonesha kuwa, kuna utofauti wa idadi ya maumbo baina ya lugha ya Kiarabu na Kiswahili katika neno ‘haujanywa’. Kiswahili kina maumbo matano ilhali Kiarabu kina maumbo matatu. Mofimu tamati katika lugha ya Kiarabu imeungana na mzizi na hivyo kufanya kuwa umbo moja. Pia kuna utofauti wa mahali pa utokeaji wa mofimu. Katikakatika lugha ya Kiarabu, mofimu ya wakati timilifu imeungana na mofomu ya ukanushi wakati katika lugha ya Kiswahili, mofimu hiyo imejitenga na kujitokeza peke yake. Vilevile mofimu ya nafsi ya mbili katika lugha ya Kiarabu na Kiswahili imejitenga na mofimu ya ukanushi na hivyo kufanya mfanano wa utokeaji katika lugha hizo. Utofauti huu unadhihirisha kile kilichosema na waasisi wa Nadharia ya Umbo Upeo kuwa unyambulishaji na uambishaji wa vitenzi ni lazima uzingatie masharti na vigezo vya utokeaji wa mofimu kwa utaratibu wa mofolojia ya lugha husika. Hii imejidhihirisha katika msingi wa mashartzuizi katika Nadharia ya Umbo Upeo.
3. Kitenzi ‘Kunya’
i) 
Sinyi ( لآ- أَتَغَوًطَ)

SW:
 si (MFK)→ ny (M)→ i (MFT) 

KR1:
لَا→ (MFK) → أَ(MFNFS 1U) تَغَوًطْ→ (M)

KR2:
 laa→ (MFK) a →(MFNFS 1U) taghawwatw u → (M)  
Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019
Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo sinyi lina idadi sawa ya maumbo baina ya lugha ya Kiarabu na Kiswahili ambayo ni matatu. Mofimu ya ukanushi imejitokeza mwanzoni mwa neno kwa lugha zote mbili. Katikakatika lugha ya Kiarabu, mofimu ya nafsi ya kwanza umoja imejitokeza baada ya mofimu ya ukanushi ; ambapo katika lugha ya Kiswahili mofimu hiyo imejumuishwa ndani ya mofimu ya ukanushi. Aidha, mzizi katika lugha ya Kiswahili umetengana na mofimu tamati na kuwa mofimu mbili tofauti ; wakati katika lugha ya Kiarabu,; ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mofimu awali imejumuishwa na mzizi  na hivyo kujitokeza kama mzizi wa neno. Pamoja na mfanano wa idadi ya maumbo lakini kuna utofauti wa mahali pa ujitokeaji wa maumbo hayo na hivyo kidhibitisha kile kilichosemwa na Nadharia ya Umbo Upeo kuwa kila lugha ni lazima ifuate vigezo na masharti ya utokeaji wa mofimu kwa utaratibu wa mofolojia ya lugha husika.
ii) 
Wanakunya (يَتَغَوَّطُوْنَ)

SW:
 wa (MFA) na (MFWO) →ku (MFSB) → ny (M) →a (MFT)
KR1:
يَ َ→  (MFWO)ت →(MFA)غَوًطْ→(M)وْنَ→ (MFNFS3W)

KR2:
 ya  (MFWO) ta (MFA) →ghawwatwu (M)wna→ (MFNFS3W)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019
Data hapo juu inaonesha kuwa, lugha ya Kiswahili ina idadi ya maumbo matano katika neno ‘wanakunya’ ambapo lugha ya Kiarabu ina maumbo mawili. Tofauti ya idadi hiyo ya maumbo imejitokeza pale ambapo mfolojia ya lugha ya Kiarabu haina mofimu za herufi moja, mofimu tamati imejumuishwa kwenye mzizi na mofimu ya wakati uliopo imeunganishwa na mofimu ya awali ; wakati katika lugha ya Kiswahili, mofimu ya wakati uliopo imejitenga na mofimu ya awali. Sababu za utofauti huu inadhibitisha kile kilichosemwa katika Nadharia ya Umbo Upeo kwenye msingi wa masharti zuizi kuwa kila lugha ina vigezo na masharti yake ya kuzingatia wakati wa unyambulishaji au uambishaji wa mofimu.
iii) 
Hawanyi (لَا يَتَغَوَّطُوْنَ).

SW: 
ha (MFK na MFWO) → wa (MFNFS 3W)→ny (M) →i (MFT)

KR1:
لَا(MFK) → يَ(MF WO) → تَ(MFA) → غَوًطُ (M) →وْنَ(MFNFS3W)

KR2:
 laa (MFK) → ya (MF WO) →ta  (MFA) →ghawwatwu (M) →wna (MFNFS3W)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019
Data hapo juu inadhihirisha kuwa, Lugha ya Kiarabu na Kiswahili imefanana idadi ya maumbo kwenye neno ‘hawanyi’ kwani lugha zote zina maumbo manne. Ukirejelea msingi zalishi wa Nadharia ya Umbo Upeo unabaini kwamba katika neno ‘hawanyi’ kwenye lugha ya Kiarabu na Kiswahili umezalisha maumbo yenye idadi sawa katika mchakato wa unyambulishaji na uambishaji. Pamoja na mfanano huo wa idadi ya maumbo kuna mfanano wa mahali pa utokeaji wa mofimu awali ya ukanushi ambayo imejitokeza mwanzoni mwa neno. Aidha, kuna utofauti wa mahali pa utokeaji baina ya mofimu. Katika Kiswahili mofimu ya wakati uliopo imeungana na mofimu ya ukanushi ilihali katika Kiarabu mofimu hiyo imejitenga. Sambamba na hilo mofimu tamati katika Kiswahili imejitenga; wakati katika lugha ya Kiarabu,; ; wakati katika lugha ya Kiarabu, imeunganishwa kwenye mzizi wa neno. Hivyo basi utofauti huu wa mahali pa utokeaji wa mofimu unadhihirisha kile kilichosema katika Nadharia ya Umbo Upeo kuwa masharti na vigezo vya utokeaji wa mofimu ni lazima vizingatiwe kwa utaratibu wa mofolojia ya lugha husika. 
iv) 
Walikunya (تَغَوَّطُوْا) 
SW: 
wa (MFA na MFNFS 3W)→li (MFWP)→ku (MFSB)→ny (M)→a (MFT).

KR1:
تَ(MFA) → غَوًطُ(M) وْا  (MFNFS 3W).

KR2: 
ta (MFA) → wwatwu (M) →w (MFNFS 3W).

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo matano katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu; wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina maumbo matatu.  Lugha zote imeanza na mofimu awali ambayo pia inawakilisha na nafsi ya tatu wingi. Mofimu ya wakati uliopita imejitokeza katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, wakati katika lugha ya Kiarabu, mofimu hii pia haijajitokeza. Mofimu nyingine ni mofimu ya herufi moja ambayo imejitokeza katika lugha ya Kiswahili lakini haijajitokeza katika lugha ya Kiarabu kutokana na tabia ya lugha ya Kiarabu kutokuwa na mofimu za namna hii. Vilevile, mzizi wa neno hili katika lugha ya Kiswahili umejitenga na mofimu tamati na hivyo kuwa maumbo yanayojitegemea tofauti na lugha ya Kiarabu ambayo mzizi wa neno umeungana na mofimu tamati na kuunda umbo moja. Aidha, katika lugha ya Kiarabu, kumeonekana kuwa na mofimu tendwa mwishoni mwa neno; wakati katika lugha ya Kiswahili, mofimu hii haijajitokeza. Hivyo basi tofauti hizi zinaonesha uhalisia wa kile kilichosemwa katika nadharia ya Umboupeo kupitia mhimili wa masharti zuizi kuwa kila lugha ina masharti na vigezo vyake pekee ambavyo huongoza watumiaji wa lugha hiyo katika uumbaji wa maumbo sahihi ya neno.

v) 
Hawakunya (لَمْ يَتَغَوَّطُوْا)

SW:
 ha (MFK +MFA)→wa (MFNFS 3W)→ku (MFSB)→ny (M)→a (MFT) 

KR1:   لَمْ(MFK) → يَ(MFA) → تَ(MFA) → غَوًطُ (M) →
وْا (MFNFS 3W)

KR2:
 lam (MFK) → ya (MFA) → ta (MFA) → ghawwatwu (M) → w (MFNFS 3W)

Chanzo: Data za Utafiti, Januari, 2019
Data hapo juu inaonesha kuwa, katika lugha ya Kiswahili pamoja na Kiarabu, neno hili lina maumbo matano ambayo kuna mengine yanafanana na mengine yanatofautiana. Kwa mfano katika Kiarabu mofimu awali imejitokeza mara mbili wakati katika Kiswahili mofimu awali imejitokeza mara moja tu tena imebebwa na mofimu ya ukanushi. Sambamba na utofauti huo lugha ya Kiswahili huwa na mofimu ya herufi moja ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mofimu hii haipo. Vilevile, lugha ya Kiarabu inaonesha umbo linalowakilisha mofimu ya nafsi ya tatu uwingi kama ilivyo katika lugha ya Kiswahili ambayo imejitokeza mwishoni kabisa mwa neno.  Katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu tamati na kuunda umbo moja ; wakati katika lugha ya Kiswahili, mzizi wa neno na mofimu tamati ni maumbo mawili yanayojitegemea. Hivyo basi tofauti hizi zinathibitisha kilichosemwa katika Nadharia ya Umbo Upeo kupitia mhimili wa masharti zuizi kuwa kila lugha ina masharti yake na vigezo muhimu ambavyo hutumika katika kuunda maumbo mbalimbali ya maneno.
vi) 
Watakunya (سَيَتَغَوَّطُوْنَ) 

SW: 
wa (MFNFS 3W)→ta (MFWJ)→ku (MFSB)→ ny (M)→ a (MFT)

KR1:
 سَ(MF WJ) → يَ(MFA) → تَ(MFA) → غَوًطُ(M) → وْنَ(MFNFS 3W)

KR2: 
sa (MF WJ) → ya (MFA) →ta (MFA) →ghawwatwu (M) wna→ (MFNFS 3W)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019
Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo matano katika lugha ya Kiswahili huku katika lugha ya Kiarabu neno hili lina maumbo matano pia. Pamoja na kufanana kwa idadi ya maumbo, maumbo haya yametofautiana katika lugha hizi. Mfano, katika lugha ya Kiswahili, neno hili limeonekana kuwa na mofimu ya nafsi ya tatu uwingi na mofimu ya wakati ujao ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mofimu hizi hazijajitokeza. Vilevile, katika lugha ya Kiswahili mofimu ya herufi moja ipo ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mofimu hii haipo badala yake kumetokea mofimu mbili za awali kabla ya mzizi wa neno. Katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno na mofimu tamati vimeungana kuunda umbo moja ; wakati katika lugha ya Kiswahili, mzizi wa neno na mofimu tamati zimetengana kama maumbo yanayojitegemea. Hivyo basi utofauti huu unathibitisha kilichosemwa katika nadharia ya Umboupeo kupitia mhimili wake wa masharti zuizi kwamba kila lugha ina masharti na vigezo vyake ambavyo hutoa mwongozo katika uumbaji wa maumbo mbalimbali ya neno.

vii) 
Hawatakunya (لَنْ يَتَغَوَّطُوْا) 
SW: 
Ha (MFK)→wa (MFNFS 3W)→ta (MFWJ)→ku (MFSB)→ny (M)→a (MFT)

KR1:
لَنْ(MFK) → يَ(MFA) →تَ(MFA) → غَوًطُ(M) →وْا(MFNFS 3W)

KR2: 
lan (MFK) → ya (MFA) → ta (MFA) → ghawwatwu (M) →w (MFNFS 3W)
Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019
Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo limeonekana kuwa na maumbo sita katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, lina maumbo matano na hivyo kuonesha kuwa kuna utofauti kati ya lugha hizi mbili. Utofauti wa neno hili katika lugha hizi mbili unaonekana pale lugha ya Kiarabu haioneshi mofimu ya wakati ujao kama ilivyoneshwa katika lugha ya Kiswahili. Mofimu ya nafsi ya tatu uwingi pia haijajitokeza katika lugha ya Kiarabu wakati katika lugha ya Kiswahili, mofimu hii imejitokeza. Kwa upande mwingine, lugha ya Kiarabu imeonesha kuwepo kwa mofimu tendwa mwishoni mwa neno  pamoja na mofimu awali mbili kabla ya mzizi ambazo hazijajitokeza katika  lugha ya Kiswahili. Neno hili katika lugha ya Kiswahili limeonekana kuwa na mofimu ya herufi moja ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mofimu hii haipo. Vilevile katika lugha ya Kiswahili, mzizi wa neno umejitenga na mofimu tamati ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno na mofimu tamati vimeungana na kuunda umbo moja. Kwa hiyo, tofauti hizi zinathibitisha  nadharia ya Umboupeo katika mhimili wake wa masharti zuizi kwamba kila lugha ina masharti na vigezo vyake ambavyo huzingatiwa katika uumbaji wa maumbo mbalimbali ya neno.
viii) 
Wamekunya (تَغَوَّطُوْا)

SW: 
wa (MFNFS 3W na MFA)→me (MFWT)→ku (MFSB)→ny (M)→a (MFT) 

KR1:     تَ(MFA) → غَوًطُ(M)وْا (MFNFS 3W)


KR2:      ta (MFA) →ghawwatwu (M) w (MFNFS 3W)
Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019


Data hapo juu inaonesha kuwa, idadi ya maumbo baina ya lugha ya Kiswahili na Kiarabu yametofautiana katika neno ‘wamekunya’. Kiswahili kina maumbo matano ambayo ni mofimu ya nafsi ya tatu wingi, mofimu awali, mofimu ya wakati timilifu, mofimu ya herufi moja, mzizi na mofimu tamati ilhali Kiarabu kina maumbo mawili ambayo ni mofimu awali na mzizi. Utofauti wa idadi ya maumbo katika lugha hizi unatokana na kwamba lugha ya Kiarabu haina vigezo na masharti ya utokeaji wa mofimu za herufi moja na pia  haina wakati timilifu. Sambamba na hilo mofimu tamati katika Kiarabu huambatana na mzizi na kuunda neno moja. Hivyo basi data hii inaonyesha kwamba kila lugha ina vigezo na masharti katika unyambulishaji na uambishaji wa mofimu ambao ni lazima ufuatwe. Kauli hii imesemwa katika Nadharia ya Umbo Upeo kwenye msingi wa mashartizuizi. 

ix) 
Hawajanya (لَمْ يَتَغَوَّطُوْا)

SW: 
ha (MFK)→wa (MFNFS 3W)→ja (MFWT)→ny (M)→a (MFT)

KR1: لَمْ→ (MFK) يَ→ (MFA) تَ→ (MFA) غَوًطُ→ (M) وْا→ (MFNFS 3W)

KR2: lam→ (MFK) ya→ (MFA) ta→ (MFA) ghawwatwu→ (M) w → (MFNFS 3W) 
Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019
Data hii inaonesha kwamba neno hili lina maumbo matano katika lugha ya Kiswahili huku katika lugha ya Kiarabu likiwa na maumbo matano pia. Tofauti iliyopo hapa ni kwamba katika lugha ya Kiswahili, mofimu ya nafsi ya tatu uwingi imeonekana ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mofimu hii haijaoneshwa. Aidha, lugha ya Kiarabu imeonesha kuwepo kwa mofimu awali mbili zinazofatana kabla ya mzizi wa neno ; wakati katika lugha ya Kiswahili, kuna mofimu kanushi, mofimu ya nafsi ya tatu uwingi na mofimu ya wakati timilifu. Mofimu ya wakati timilifu katika neno hili haijajitokeza katika lugha ya Kiarabu kama ilivyojitokeza katika Kiswahili. Vilevile mzizi wa neno katika lugha ya Kiswahili haujashikamana na mofimu tamati ambayo imejitenga mwishoni kama umbo pekee. Kwa upande wa lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno umeungana na mofimu tamati na kuunda umbo moja. Vilevile, lugha ya Kiarabu imeonesha kuongezeka kwa mofimu tendwa ambayo haipo katika lugha ya Kiswahili. Hivyo basi, tofauti hizi zinathibisha barabara maelezo ya nadharia ya Umboupeo katika mhimili wa masharti zuizi kuwa kila lugha ina vigezo na masharti ambayo hutumika katika uumbaji wa maumbo mbalimbali ya neno.
4.2.3.3  Nafsi katika Vitenzi vyenye Herufi Moja
Utafiti huu ulifanya uchunguzi linganishi wa ujitokezaji wa nafsi katika vitenzi vyenye herufi moja na matokeo yalikuwa kama yafuatayo;

1.  Kitenzi ‘Kula’
i) 
Ninakula (آ-كُلُ)

SW:
 ni (MFNFS 1U)→na (MFWO)→ku (MFSB)→l (M)→a (MFT) 

KR1:
آ(MFNFS 1U) → كُلُ(M)

KR2:
 aa→ (MFNFS 1U) → akulu (M)
Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, kitenzi ‘ninakula’ katika lugha ya Kiswahili imeonesha utofauti na lugha ya Kiarabu kwa kuwa na idadi tofauti ya maumbo yanayojenga kitenzi hicho. Katika lugha ya Kiswahili kitenzi hicho kina maumbo matano ; wakati katika lugha ya Kiarabu, kitenzi hicho kina maumbo mawili.Mofimu inayoonesha wakati uliopo katika lugha ya Kiswahili inajitegemea pasipo kuungana na mofimu ya nafsi ya kwanza umoja ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mofimu ya wakati uliopo imeungana na mofimu ya nafsi ya kwanza umoja. Vilevile, mofimu tamati ya kitenzi ‘ninakula’ katika lugha ya Kiswahili haijaungana na mzizi wa kitenzi hicho ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mofimu tamati imeungana na mzizi wa kitenzi. Utofauti huu unatokana na lugha ya Kiarabu kutokuwa na mofimu za herufi moja na pia ni sheria kwamba mofimu tamati katika lugha ya Kiarabu haipaswi kutenganishwa na mzizi wa neno. Hivyo basi masharti haya yanayoleta utofauti katika uumbaji wa maneno kati ya lugha ya Kiswahili na Kiarabu yanaakisi barabara mhimili wa masharti zuizi wa nadharia ya Umbo Upeo kwamba kila lugha ina masharti na taratibu zake ambazo hazipaswi kukiukwa katika uzalishaji wa maumbo mbalimbali ya maneno.
ii) 
Tunakula (نَ-أْكُلُ)

SW:
tu (MFNFS 1W)→na (MFWO)→ku (MFSB)→l (M)→a (MFT)

KR1:
نَ(MFNFS  1W) أْكُل→ (M)

KR2:
 na→ (MFNFS 1W) akulu (M).
Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hii pia inaonesha kuwa neno ‘tunakula’ katika lugha ya Kiswahili lina maumbo matano ambayo ni mofimu ya nafsi ya kwanza wingi (MFNFS 1W), mofimu ya wakati uliopo (MFWO), mofimu ya herufi moja (MFSB), mzizi (M) na mofimu tamati (MFT) ; wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hilo lina maumbo mawili ambayo ni mofimu ya nafsi ya kwanza wingi (MFNFS 1W) na mzizi (M). Hivyo data hii pia imeonesha kuwa mofimu ya wakati uliopo katika lugha ya Kiarabu imeambatana na mofimu ya nafsi ya kwanza wingi na kwamba mofimu hizo haziwezi kutenganishwa kama ilivyo katika lugha ya Kiswahili ambapo mofimu ya wakati uliopo haijaungana na mofimu ya nafsi ya kwanza wingi. Vilevile katika lugha ya Kiswahili, mofimu tamati katika neno ‘tunakula’ ipo mwisho wa neno na haijaungana na mzizi ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mofimu tamati imeungana na mzizi na haiwezi kutenganishwa kutoka kwenye mzizi. Data hii pia inaonesha utofauti kati ya lugha ya Kiswahili na Kiarabu kwa kutokuwepo kwa mofimu ya herufi moja (MFSB) katika neno la Kiarabu. Utofauti huu wa idadi ya maumbo katika neno ‘tunakula’ baina ya Kiswahili na Kiarabu unasababishwa na masharti pekee ya kila moja ya lugha hizi ambayo yanapaswa kuzingatiwa katika kuumba maumbo mbalimbali ya maneno kama mhimili wa masharti zuizi wa nadharia ya Umbo Upeo unavyoeleza; kwamba kila lugha ina masharti ambayo yanapaswa kuzingatiwa ili kuumba maumbo mbalimbali ya maneno.
iii) 
Unakula ( تَ-أَكُلُ)

SW:
 u (MFNFS 2U)→ na(MFWO)→ku (MFSB)→l (M)→a (MFT)

KR1
: تَ→ (MFNFS 2U+ MFWO) →  أْكُل(M)

KR2:
 Ta → (MFNFS 2U+ MFWO) → akulu (M)
Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, katika lugha ya Kiswahili, neno ‘Unakula’ lina maumbo matano ; wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hilo lina maumbo mawili Utofauti wa idadi ya maumbo ya neno hili katika lugha hizi mbili unasababishwa na lugha ya Kiswahili kuwa na mofimu ya herufi moja, mofimu ya nafsi ya pili umoja kujitenga na mofimu ya wakati uliopo pamoja na mofimu tamati kukaa mwishoni pasipo kushikana na mzizi wa neno. Katika lugha ya Kiarabu, mofimu ya nafsi ya pili umoja imeungana na mofimu ya wakati uliopo huku mofimu tamati ikiwa imeshikana na mzizi. Mofimu ya herufi moja haipo kabisa kwenye neno la Kiarabu. Hivyo, utofauti wa masharti ya uumbaji wa maumbo mbalimbali ya maneno kati ya lugha ya Kiswahili na Kiarabu ndio chanzo kikubwa cha utofauti wa idadi ya maumbo katika neno ‘unakula’ kitu ambacho kimeelezwa kwenye nadharia ya Umbo Upeo ambayo inatumia muhimili wake wa masharti zuizi kueleza kuwa kila lugha ina masharti yake ya uumbaji wa maumbo mbalimbali ya maneno.
iv) 
Mnakula ( تَ-أْكُلُ-وْنَ)

SW:
 m (MFNFS 2W)→na (MFWO)→ku (MFSB)→l (M)→a (MFT)

KR1:
ت  (MF WO) → أْكُل  (M) → وْن→ (MFNFS 2W)

KR2:
 ta → (MF WO) akulu  (M) → wna → (MFNFS 2W).
Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, neno ‘Mnakula’ ( تَ-أْكُلُ-وْنَ)’ lina maumbo matano katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hilo lina maumbo matatu. Utofauti huu umesababishwa na lugha ya Kiswahili kuwa na mofimu ya herufi moja ambayo haipo kwenye neno la Kiarabu. Vilevile mofimu tamati katika lugha ya Kiswahili imejitenga na mzizi wa neno. Utofauti mwingine uliojitokeza katika neno hili ni kwamba mofimu ya nafsi ya pili wingi katika lugha ya Kiswahili imetokea mwanzo wa neno ikifatiwa na mofimu ya wakati uliopo ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mofimu ya nafsi ya pili wingi imetokea mwisho mwa neno na mofimu ya wakati uliopo imetokea mwanzoni mwa neno. Hivyo tofauti baina ya lugha hizi mbili imejidhihirisha hata katika mahali ambapo mofimu mbalimbali zinapaswa kutokea. Kwa kuzingatia masharti ya uumbaji wa mofimu mbalimbali baina ya Kiswahili na Kiarabu ni dhahiri kwamba kila lugha ina masharti yake ambayo huwaongoza wazungumzaji wa lugha hiyo katika uumbaji wa maumbo ya maneno kama ilivyowekwa wazi katika mhimili wa masharti zuizi wa nadharia ya Umbo Upeo.
v) 
Anakula ( يَ-أْكُلُ)

SW: 
a (MFNFS 3U) → na (MFWO) →ku (MFSB) →l (M)→ a (MFT)

KR1:
 يَ(MFNFS 3U na MFWO) → أكُلُ (M)

KR2: 
ya (MFNFS 3U +MFWO)→ akulu (M)
Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data (iii) zimeonyesha maumbo tofauti baina ya lugha ya Kiswahili na Kiarabu. Neno ‘anakula’ lina maumbo matano katika lugha ya Kiswahili ilhali katika lugha ya Kiarabu lina maumbo mawili. Katikakatika lugha ya Kiarabu, mofimu ya wakati uliopo imeungana na mofimu awali ; wakati katika lugha ya Kiswahili, mofimu ya wakati uliopo imetengana na mofimu awali. Sambamba na hilo, mzizi katika lugha ya Kiarabu imuunganishwa na mofimu tamati ; ilhali katika lugha ya Kiswahili, mzizi umetengana na mofimu tamati. Aidha katika lugha ya Kiswahili kuna mofimu za herufi moja ; wakati katika lugha ya Kiarabu, hakuna mofimu za herufi moja. Mgawayo huu wa maumbo tofauti baina ya lugha ya Kiarabu na Kiswahili unathibitisha kile walichokisema Prince na Smolensky mwaka 1993 katika Nadharia ya Umbo Upeo kuwa kila lugha ina masharti na vigezo vinavyotakiwa kuzingatiwa wakati wa unyambulishaji wa mofimu na iwapo vitakiukwa basi vitaleta maana isiyokuwepo katika lugha husika 

vi) 
Wanakula

SW: 
wa (MFNFS 3W)→na (MFWO)→ku (MFSB)→l (M)→a (MFT)

KR1:
 يَ  (MF WO) → أْكُل  (M) → وْنَ(MFNFS 3W)

KR2: 
ya  (MF WO) → akulu  (M) →wna (MFNFS 3W)
Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hii pia inaonesha kuwa neno ‘wanakula’ lina maumbo matano katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hilo lina maumbo matatu. Tofauti hii inasababishwa na lugha ya Kiswahili kuwa na mofimu za herufi moja wakati kwenye lugha ya Kiarabu mofimu za herufi moja hazipo. Vilevile, mofimu tamati katika lugha ya Kiswahili imejitegemea pasipo kuungana na mzizi ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mofimu tamati imeshikana na mzizi. Pia mpangilio wa maumbo ya neno ‘wanakula’ katika lugha ya Kiarabu ni tofauti na ule uliopo katika lugha ya Kiswahili. Katika lugha ya Kiarabu, mofimu inayoonesha wakati uliopo imetokea mwanzo wa neno ikifatiwa na mzizi na kisha mofimu ya nafsi ya tatu wingi. Katika lugha ya Kiswahili, mofimu ya nafsi hutokea mwanzoni ikifatiwa na mofimu ya wakati, mofimu ya herufi moja, mzizi, kisha mofimu tamati. Mofolojia ya Kiswahili hairuhusu mofimu ya nafsi kukaa mwishoni mwa neno. Hivyo basi, tofauti hizi zilizopo kati ya lugha ya Kiswahili na Kiarabu zinaakisiwa barabara katika msingi wa masharti zuizi wa nadharia ya Umbo Upeo ambao unasisitiza kwamba kila lugha ina masharti yake ambayo yanapaswa kuzingatiwa katika kuunda maumbo ya maneno mbalimbali ya lugha hiyo.
2. Kitenzi ‘Kunywa’
i) 
Ninakunywa (أَشْرَبُ) 
SW: 
Ni (MFNFS 1U) →na (MFWO) →ku (MFSB) →nyw (M) →a (MFT)

KR1:
 أَ→ (MFNFS 1U na MFWO) شْرَبُ→ (M)

KR2: 
a →( MFNFS 1U na MFWO) –shrabu → (M)
Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019
Katika data hii, neno hili limeonekana kuwa na maumbo matano katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, lina maumbo mawili. Sababu za utofauti huu ni kwamba lugha ya Kiswahili ina mofimu ya herufi moja wakati lugha ya Kiarabu haina mofimu ya herufi moja. Vilevile mofimu ya wakati uliopo kama ilivyotokea katika lugha ya Kiswahili haijatokea katika lugha ya Kiarabu. Hata hivyo mzizi wa neno hili katika lugha ya Kiswahili haujaungana na mofimu awali ambayo imekaa mwishoni kama umbo linalojitegemea. Katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno umeungana na mofimu tamati na kuunda umbo moja. Hivyo basi kwa kurejelea tofauti baina ya lugha hizi mbili ni dhahiri kwamba kila lugha ina masharti na vigezo pekee ambavyo hutumika katika kuunda maumbo mbalimbali ya neno kama ilivyoelezwa katika mhimili wa masharti zuizi wa nadharia ya Umboupeo.
ii) 
Tunakunywa (نَ-شْرَبُ)

SW: 
Tu (MFNFS 1W)→ na (MFWO)→ ku (MFSB)→ nyw (M) → a (MFT)

KR1:
 نَ→( MFNFS 1W na MFWO) شْرَبُ→ (M)

KR2: 
na →( MFNFS 1W na MFWO) shrabu → (M).
Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hii inaonesha kuwa neno hili lina maumbo matano katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina maumbo mawili tu. Mpangilio wa maumbo ya neno hili katika lugha ya Kiswahili unaonesha kuwa mofimu ya wakati uliopo imetokea baada ya mofimu ya nafsi ya kwanza uwingi ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mofimu ya nafsi ndio hiyohiyo ya wakati uliopo. Sababu nyingine iliyopelekea utofauti kati ya lugha hizi mbili ni kwamba katika lugha ya Kiswahili kuna mofimu ya herufi moja ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mofimu hii haipo. Vilevile katika lugha ya Kiswahili mofimu tamati haijashikamana na mzizi wa neno hili bali imesimama peke yake kama umbo linalojitegemea ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mofimu awali imeungana na mzizi wa neno na kuunda umbo moja. Hivyo basi utofauti huu unathibitisha msingi wa masharti zuizi wa nadharia ya Umboupeo kwamba kila lugha huwa na masharti na vigezo vya kipekee ambavyo hutumika katika kuunda maumbo sahihi ya neno. 
iii) 
Unakunywa (تَ-شْرَبُ)

SW: 
U (MFNF 2U) → na (MFWO) → ku (MFSB)→ nyw (M)→ a (MFT)

KR1:
 تَ→ (MFNF 2U na MFWO) شْرَبُ→ (M).

KR2:
 ta → (MFNF 2U NA MFWO) shrabu → (M)
Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, katika lugha ya Kiswahili neno ‘unakunywa’ lina maumbo matano ; ambapo katika lugha ya Kiarabu neno hilo lina maumbo mawili. Utofauti huu umejitokeza kutokana na kwamba katika lugha ya Kiarabu mofimu ya wakati uliopo imeungana nan a mofimu awali ilihali katika lugha ya Kiswahili mofimu hilo imetengana na mofimu awali. Mfolojia ya lugha ya Kiarabu haina mofimu za herufi moja wakati katika mofolojia ya Kiswahili kuna mofimu za herufi moja. Aidha mzizi wa neno Unakunywa katika lugha ya Kiswahili umetengana na mofimu tamati ilhali katika lugha ya Kiarabu mzizi umeungana na mofimu awali na hivyo kufanya umbo moja. Sababu za utofauti huu ndio ambao umesababisha kuwe na maaumbo tofauti baina ya lugha ya Kiarabu na Kiswahili. Hali hii inadhbitisha kile kilichopo katika Nadharia ya Umbo Upeo kwenye msingi wa masharti zuizi kuwa kila lugha ina vigezo na masharti yake ya kuzingatia wakati wa unyambulishaji au uambishaji wa mofimu.

vi) 
Mnakunywa

SW: 
m (MFNFS 2W)→na (MFWO)→ku (MFSB)→nyw (M)→a (MFT)

KR1:
تَ(MF WO) → شْرَبُ  (M) → وْن  (MFNFS 2W).

KR2:
 ta (MF WO) →shrabu  (M) → wna (MFNFS 2W).
Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019
Katika data hii, neno ‘mnakunywa’ lina maumbo matano katika lugha ya Kiswahili ilihali katika lugha ya Kiarabu neno hilo lina maumbo matatu. Mfanano wa lugha hizi mbili katika neno hili unatokea pale tunapoona baadhi ya maumbo ya neno hili kama vile mofimu ya nafsi ya pili uwingi na mofimu ya wakati uliopo yapo katika kila lugha. Baadhi ya maumbo kama vile mofimu ya herufi moja na mofimu tamati hayajatokea katika lugha ya Kiarabu kitu ambacho kinadhihirisha utofauti kati ya lugha hizi. Aidha, mpangilio wa maumbo ya neno hili katika lugha ya Kiarabu upo tofauti na ule uliopo katika lugha ya Kiswahili kwani lugha ya Kiarabu imeanza na mofimu ya wakati uliopo kisha mzizi ambao umeungana na mofimu tamati na kufuatiwa na mofimu ya nafsi ya pili uwingi mwishoni wakati mofolojia ya Kiswahili hairuhusu mpangilio huu badala yake yenyewe huanza na mofimu ya nafsi ikifuatiwa na kiambishi cha wakati, mofimu ya herufi moja, mzizi na kisha kiambishi au mofimu tamati. Hivyo basi utofauti huu baina ya Kiswahili na Kiarabu unadhihirisha kile kilichoelezwa na waasisi wa nadharia ya Umbo Upeo kupitia mhimili wa masharti zuizi wa nadharia hiyo kwamba kila lugha ina masharti na vigezo maalumu ambavyo huzingatiwa katika uzalishaji wa maumbo mbalimbali ya maneno.


v) 
Anakunywa (يَ -شْرَبُ) 
SW: 
a (MFNFS 3U) → na (MFWO)→ ku (MFSB) → nyw (M)→ a (MFT)

KR1:
 يَ(MFNFS 3U) → شْرَبُ (M)

KR2: 
ya → (MFNFS 3U) → shrabu (M).

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo matano katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina maumbo mawili. Sababu zilizopelekea utofauti huu ni kwamba katika lugha ya Kiarabu hakuna mofimu ya herufi moja ; wakati katika lugha ya Kiswahili, kuna mofimu ya herufi moja. Sababu nyingine ni kwamba mofimu ya wakati uliopo ya neno hili imeoneshwa katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, mofimu hii haijatokea kabisa. Vilevile mofimu tamati ya neno hili katika lugha ya Kiswahili haijaungana na mzizi ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mofimu tamati imeungana na mzizi wa neno na kuunda umbo moja. Hivyo basi, tofauti hizi zinaonesha kwamba lugha moja lazima itatofautiana na lugha nyingine kama ilivyoelezwa katika mhimili wa mashartizuizi wa nadharia ya Umboupeo kwamba kila lugha huwa na masharti na vigezo maalumu ambavyo hutoa mwongozo katika uundaji wa maumbo mbalimbali ya maneno.
vi) 
Wanakunywa (يَ-شْرَبُوْنَ)
SW:
 wa (MFNFS 3W) →na (MFWO)→ku (MFSB)→nyw (M)→a (MFT)

KR1:
 يَ(MF WO) → شْرَبُ  (M) → وْن  (MFNFS 3W). 

KR2:
 ya (MF WO) →shrabu (M) → wna  (MFNFS 3W).
Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hii pia inaonesha utofauti wa idadi na mpangilio wa maumbo ya neno ‘wanakunywa’ katika lugha ya Kiswahili na Kiarabu. Neno hili lina maumbo matano katika lugha ya Kiswahili ilihali katika lugha ya Kiarabu neno hili lina maumbo matatu. Utofauti huu unatokana na lugha ya Kiswahili kuwa na mofimu za herufi moja kitu ambacho hakipo kwenye lugha ya Kiarabu. Vilevile, mzizi wa neno hilo katika lugha ya Kiswahili umetengana na kiambishi au mofimu tamati ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi umeungana na mofimu tamati. Aidha, tofauti nyingine baina ya lugha hizi mbili ni mpangilio wa maumbo yanayounda neno. Katikakatika lugha ya Kiarabu, mofimu ya nafsi ya pili uwingi na mofimu ya tatu uwingi hupelekea kubadilika kwa mpangilio wa maumbo hivyo kufanya mofimu ya wakati kuanza mwanzoni mwa neno na mofimu ya nafsi kukaa mwisho mwa neno. Mpangilio huu wa maumbo hauwezi kukubalika katika lugha ya Kiswahili ambayo hupangilia maumbo kwa kuanza na mofimu ya nafsi pasipo kujali ni nafsi ya ngapi. Hivyo basi utofauti huu unadhihirisha mwongozo wa mhimili wa masharti zuizi wa nadharia ya Umbo Upeo ambao hueleza kuwa kila lugha ina masharti na vigezo mbalimbali vinavyotoa mwongozo katika uumbaji wa maumbo mbalimbali ya maneno.
3.  Kitenzi ‘Kunya’
i)
Ninakunya (أَ-تَغَوَّطُ)

SW: 
Ni (MFNFS 1U)→ na (MFWO)→ ku (MFSB)→ ny (M)→ a (MFT)

KR1:
 أَ(MFNFS 1U na MFWO) → تَ(MFA) → غَوَّطُ(M)

KR2: 
a (MFNFS 1U na MFWO) → ta (MFA) → ghawwatwu (M)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo matano katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina maumbo matatu. Katika lugha ya Kiswahili mofimu ya wakati uliopo imeoneshwa vyema ikijitokeza baada ya mofimu ya nafsi ya kwanza umoja ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mofimu ya wakati uliopo imeoneshwa katika mofimu hiyohiyo ya nafsi ya kwanza umoja. Katika lugha ya Kiswahili mofimu ya herufi moja imeonekana katika neno hili ; wakati katika lugha ya Kiarabu, haijaonekana. Vilevile, mofimu ya awali kama ilivyojitokeza katika lugha ya Kiarabu haijajitokeza kwenye lugha ya Kiswahili. Mofimu tamati ya neno hili katika lugha ya Kiswahili imejitenga na mzizi wa neno ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mofimu tamati ya neno hili imeungana na mzizi. Hivyo tofauti hizi zinathibitisha uhalisia wa mhimili wa masharti zuizi wa nadharia ya Umboupeo ambao unasisitiza kwamba kila lugha ina masharti yake ambayo hufuatwa katika kuunda maumbo mbalimbali ya maneno.
ii) 
Tunakunya (نَ-تَغَوَّطُ)

SW: 
Tu (MFNFS 1W) → na (MFWO) → ku (MFSB)→ ny (M) → a (MFT)

KR1:
 نَ→ (MFNFS 1W+WO) تَ→ (MFA) غَوَّطُ(M)

KR2: 
na → (MFNFS1W+WO) ta → (MFA) ghawwatwu (M)
Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Katika data hii, neno hili linaonekana kuwa na maumbo matano katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina maumbo matatu. Sababu kubwa ya utofauti huu ni kwamba lugha ya Kiarabu haijaonesha mofimu ya wakati uliopo badalayake imeanza na mofimu ya kwanza umoja ikifatiwa na mofimu awali kisha mzizi ambao umeungana na mofimu tamati. Vilevile katika lugha ya Kiarabu hakuna mofimu ya herufi moja kama ilivyoonekana katika lugha ya Kiswahili. Aidha, katika lugha ya Kiswahili, mofimu ya wakati uliopo imeonekana katika neno hili baada ya mofimu ya nafsi ya kwanza, kisha mofimu ya herufi moja, mzizi na kisha mofimu tamati ambayo haijaungana na mzizi wa neno.Hivyo basi, tofauti hizi zinathibitisha uhalisia wa nadharia ya umboupeo katika mhimili wa mmasharti zuizi kuwa kila lugha ina masharti yake ambayo huwaoongoza watumiaji wa lugha hiyo katika uumbaji wa maumbo ya maneno.

iii) 
Unakunya (تَ-تَغَوَّطُ) 

SW: 
u (MFNFS 2U)→ na (MFWO)→ ku (MFSB)→ ny (M) → a (MFT)

KR1:
 تَ→( MFNFS 2U+MFWO ) تَ→ (MFA) غَوَّطُ→ (M).

KR2:
 ta →( MFNFS 2U+MFWO) ta → (MFA) ghawwatwu → (M).
Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hii inaonesha neno hili likiwa na maumbo matano katika lugha ya Kiswahili huku likiwa na maumbo matatu katika lugha ya Kiswahili. Utofauti huu unatokana na lugha ya Kiarabu kuunganisha maumbo ya mofimu ya nafsi ya pili umoja na mofimu ya wakati uliopo ya neno hili na kuyafanya umbo moja. Tabia hii ya kuunganisha mofimu na kuzifanya umbo moja haipo katika lugha ya Kiswahili. Vilevile, mofimu tamati katika lugha ya Kiswahili imejitenga na mzizi wa neno na kuwa umbo linalojitegemea ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mofimu tamati imeungana na mzizi na kuwa umbo moja. Aidha, sababu nyingine inayoleta utofauti ni kwamba lugha ya Kiarabu haina mofimu za herufi moja kama ilivyo katika lugha ya Kiswahili. Tofauti hizi zinathibitisha maelezo ya mhimili wa masharti zuizi wa nadharia ya Umboupeo kwamba kila lugha huwa na masharti na kanuni zinazotoa mwongozo katika uumbaji wa maumbo mbalimbali ya neno.
vi) 
Mnakunya (تَ-تَغَوَّطُوْنَ) 

SW: 
m (MFNFS 2W)→na (MFWO)→ku (MFSB)→ny (M)→a (MFT)

KR1
: تَ(MFWO ) →  تَ  (MFA) → غَوَّطُ(M) →  وْن  (MFNFS 3W).

KR2: 
Ta  (MFWO) → ta  (MFA) →ghawwatwu (M) →wna (MFNFS 3W).
Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019
Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo matano katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina maumbo manne. Tofauti hii inatokana na kuwepo na mofimu ya herufi moja katika lugha ya Kiswahili huku mofimu hiyo ikiwa haipo katika lugha ya Kiarabu. Sambamba na hili, lugha ya Kiarabu imetumia mofimu awali kama umbo mojawapo la neno hilo wakati lugha ya Kiswahili imetumia mofimu ya nafsi na mofimu ya wakati kama mofimu awali za neno hilo. Tofauti nyingine baina ya Kiswahili na Kiarabu katika neno hili ni mpangilio wa maumbo kama ilivyooekana kuwa Kiswahili kimeanza na mofimu ya nafsi ya pili uwingi na kuishia na mofimu tamati wakati Kiarabu kimeanza na mofimu ya wakati uliopo na kumalizia na mofimu ya nafsi ya pili uwingi. Vilevile, mzizi wa neno katika lugha ya Kiarabu umeungana na mofimu tamati na kufanya kuwa umbo moja ; wakati katika lugha ya Kiswahili, mofimu tamati imetengana na mzizi wa neno na kufanya kuwa maumbo mawili tofauti. Hivyo basi, kwa kurejelea Nadharia ya Umbo Upeo katika mhimili wake wa masharti zuizi ni dhahiri kwamba kila lugha ina masharti na vigezo pekee ambavyo huwaongoza watumiaji wa lugha husika katika uumbaji wa maumbo mbalimbali ya maneno.
v) 
Anakunya (يَ-تَغَوَّطُ) 

SW: 
A (MFNFS 3U) → na (MFWO)→ ku (MFSB) → ny (M)→ a (MFT)

KR1:
 يَ→ (MFNFS 3U+ MFWO ) تَ→ (MFA) غَوَّطُ→ (M)

KR2: 
ya → (MFNFS 3U+ MFWO) ta → (MF A) ghawwatwu → (M)
Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Katika data hii, ni dhahiri kuwa kuna utofauti uliopo baina ya Kiswahili na Kiarabu. Neno hili katika lugha ya Kiswahili limeonekana kuwa na maumbo matano wakati katika lugha ya  Kiarabu lina maumbo matatu. Katika lugha ya Kiswahili, mofimu ya nafsi ya tatu umoja imetengana na mofimu ya wakati uliopo ilihali katika lugha ya Kiarabu mofimu ya nafsi ya tatu umoja imeungana na mofimu ya wakati uliopo na kuunda umbo moja. Vilevile, neno hili limekuwa na idadi tofauti ya maumbo baina ya lugha hizi mbili kutokana na lugha ya Kiswahili kuwa na mofimu za herufi moja kitu ambacho hakipo kwenye lugha ya Kiarabu. Hata hivyo, katika lugha ya Kiarabu neno hili limeonekana kuunganisha mzizi na mofimu tamati na kufanya mofimu hizi mbili kuwa umbo moja. Katika lugha ya Kiswahili mzizi hutengana na mofimu tamati ambayo hukaa mwishoni kabisa kama umbo linalojitegemea. Tofauti hizi zinathibitisha kilichosemwa katika nadharia ya Umboupeo kupitia mhimili wa masharti zuizi kuwa kila lugha ina kanuni na taratibu ambazo watu wanapaswa kuzingatia ili kuunda maumbo yaliyo sawa kisarufi na kimantiki.
vi) 
Wanakunya (يَ-تَغَوَّطُوْنَ)

SW: 
wa (MFNFS 3W) → na (MFWO) →ku (MFSB) → ny (M) →a (MFT)

KR1:  يَ→(MFWO) تَ→ (MFA)   غَوًطْ  →(M) وْنَ→(MFNFS 3W)

KR2: 
ya→ (MFWO) → ta→ (MFA) ghawwatwu→ (M) wna→ (MFNFS 3W)
Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo matano katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina maumbo manne. Utofauti huu unatokana na sababu nyingi ikiwemo kutokuwepo kwa mofimu ya herufi moja katika lugha ya Kiarabu huku katika lugha ya Kiswahili mofimu hii ni moja kati ya maumbo yanayounda neno hili. Vilevile katika lugha ya Kiarabu mzizi wa neno umeungana na mofimu awali na kuunda umbo moja ; wakati katika lugha ya Kiswahili, mzizi wa neno umejitenga na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili tofauti. Tofauti nyingine iliyopo baina ya lugha hizi mbili katika hili neno ni ile ya mpangilio wa maumbo kwani katika lugha ya Kiswahili mofimu ya nafsi ya tatu uwingi imeanza mwanzoni mwa neno ikifuatiwa na mofimu ya wakati uliopo kisha mofimu ya herufi moja, mzizi na mwisho kabisa ni mofimu tamati ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mpangilio ni tofauti na ule wa lugha ya Kiswahili kwani mofimu ya nafsi ya tatu uwingi katika neno hili la Kiarabu imetokea mwisho wa neno tofauti na ilivyo katika lugha ya Kiswahili. Hivyo basi tofauti hizi ni uthibitisho maridhawa kabisa wa kile kilichozungumzwa katika nadharia ya Umboupeo katika mhimili wake wa masharti zuizi kuwa kila lugha ina masharti na vigezo pekee ambavyo huzingatiwa katika uumbaji wa maumbo mbalimbali ya maneno.
4.2.4 Idadi na Mpangilio wa Vitenzi Vinavyoanza na Irabu
Data zinazochambuliwa katika vitenzi vinavyoanza na irabu ni neno kama vile “andika”, “endesha”, “iga”, “oa” pamoja na “ua” ambayo yote yamefafanuliwa kwa unyambulishaji wa vipengele vya ukanushi, wakati pamoja na nafsi kama inavyojionesha hapa chini.
4.2.4.1  Ukanushi na Wakati katika Vitenzi Vinavyoanza na Irabu
1. Kitenzi ‘Andika’
i) 
Siandiki (لآ أَكْتُبُ)
SW:
 si (MFK na MFNFS 1U)→andik(M)→i (MFT)

KR1:
لآ  (MFK) → أَ  (MFNFS 1U) → كْتُبُ  (M)  

KR2:
Laa (MFK) → a (MFNFS 1U) →  ktubu  (M)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo matatu katika lugha zote mbili yaani Kiarabu na Kiswahili. Hata hivyo, tofauti baina ya lugha hizi mbili katika hili neno ni dhahiri kabisa kwani katika lugha ya Kiswahili mofimu ya kwanza imebeba maumbo mawili yaani mofimu kanushi pamoja na mofimu ya nafsi ya kwanza umoja. Katika lugha ya Kiarabu, mofimu kanushi imejitenga na mofimu ya nafsi ya kwanza umoja. Vilevile, katika lugha ya Kiswahili mofimu tamati imejitenga na mzizi wa neno na kuunda maumbo mawili tofauti na yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu, mofimu tamati imeungana na mzizi wa neno na kuunda umbo moja. Hivyo basi kutokana na tofauti hizi zilizopo kati ya lugha ya Kiswahili na Kiarabu zinathibisha barabara nadharia ya umboupeo kupitia mhimili wa masharti zuizi kwamba kila lugha ina masharti na vigezo maalumu ambavyo watumiaji wa lugha hiyo huvizingatia katika uumbaji wa maumbo mbalimbali ya neno.

ii) 
Anaandika  ( يَكْتُبُ)
SW: 
 a (MFNFS 3U)→na (MFWO)→andik (M)→a (MFT) 

KR1:
يَ→ (MNFS3U na MFWO) كْتُبُ(M) 

KR2:
 ya  (MNFS3U na MFWO ) →ktubu (M)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019
Data hii inaonesha kuwa neno hili lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina maumbo mawili. Utofauti huu unatokana na lugha ya Kiswahili kuwa na tabia ya kutenganisha mzizi na mofimu tamati na kufanya kuwa maumbo mawili tofauti ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno na mofimu awali huungana na kuunda umbo moja. 
 Hivyo basi tofauti hizi ni uthibitisho wa kile kilichosemwa katika nadharia ya umboupeo kupitia mhimili wa masharti zuizi kuwa kila lugha huwa na kanuni na taratibu zake ambazo huwaongoza watumiaji wa lugha hiyo katika uumbaji wa maumbo sahihi ya maneno.

iii) 
Haandiki (لآ يَكْتُبُ).
SW:
 ha (MFK na MFNFS 3U)→andik (M)→i (MFT)

KR1:
لآ  (MFK) → يَ  (MFNFS 3U) → كْتُبُ(M).

KR2:

laa (MFK) →ya (MFNFS 3U) →  ktubu (M).

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019
Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo linaonesha kuwa na maumbo manne katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiswahili, neno hili lina maumbo matatu. Tofauti iliyopo baina ya lugha hizi mbili katika neno hili ni kwamba lugha ya Kiswahili hutenganisha mzizi wa neno na mofimu tamati ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno na mofimu tamati huungana na kuunda umbo moja. Tofauti hii inathibitisha nadharia ya umboupeo katika mhimili wa masharti zuizi kwamba kila lugha huwa na masharti na vigezo pekee ambavyo hutumika katika uumbaji wa maumbo sahihi ya neno.
iv) 
A-li-andik-a (كَتَبَ)

SW:
 a (MFA)→ li (MFWP)→andik (M)→a (MFT) 

KR1:
كَتَبَ(M)

KR2:
 kataba (M)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina umbo moja tu. Katika lugha ya Kiswahili, neno hili limeonesha kuwepo kwa mofimu awali ambayo inaonesha mtenda wa jambo lakini katika Kiarabu mofimu hii haijaonekana. Vilevile, mofimu ya wakati uliopita imeonekana katika lugha ya Kiswahili pekee hiku katika lugha ya Kiarabu mofimu hiyo ikiwa haipo. Mzizi wa neno katika lugha ya Kiswahili umejitenga na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili tofauti ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno na mofimu tamati vimeungana na kuunda umbo moja. Tofauti hizi zinadhirisha wazi ya kuwa kila lugha ina masharti na vigezo vyake pekee vinavyotumika katika uumbaji wa maumbo mbalimbali ya maneno kama ilivyoelezwa katika nadharia ya umboupeo katika mhimili wa masharti zuizi.
v) 
Hakuandika      ( لمْ يَكْتُبْ)
SW:
ha (MFK na MFNFS 3U)→ku (MFWO)→andik (M)→a (MFT) 

KR1:
لمْ(MFK) يَ→ (MFNFS 3U) كْتُبْ  (M)  

KR2:
 lam (MFK) → ya  (MNFS 3U) →ktubu (M)  
Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019
Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili huku likiwa na maumbo matatu katika lugha ya Kiarabu. Katika lugha ya Kiswahili neno hili linaonekana kuwa na mofimu ya wakati uliopita ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mofimu hiyo haipo. Vilevile, mzizi wa neno hili katika lugha ya Kiswahili haujaungana na mofimu tamati bali mofimu hizi zimetengana na kuunda maumbo mawili tofauti ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu tamati na kuunda umbo moja. Tofauti nyingine ni kwamba katika lugha ya Kiswahili mofimu ya nafsi ya tatu uwingi imeungana na mofimu kanushi na kuunda umbo moja ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mofimu hizi mbili zimetengana na kuunda maumbo tofauti. Hivyo ni dhahiri kama ilivyo katika nadharia ya umboupeo katika mhimili wa masharti zuizi kuwa kila lugha ina masharti na vigezo pekee ambavyo huongoza watumiaji wa lugha hiyo katika uumbaji wa maumbo mbalimbali ya maneno.

vi) 
Ataandika سَ-يَ-كْتُبُ
SW:
 a (FMA na MFNFS 3U)→ta (MFWJ)→andik (M)→a (MFT) 

KR1:
سَ(MFWJ) → يَ  (MFNFS 3U)→ كْتُبُ(M)

KR2:
 sa (MFWJ) →  ya  (MFNFS 3U) →ktubu (M)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina maumbo matatu. Neno hili limefanana kwa kiasi kidogo katika lugha hizi mbili pale mofimu awali imeungana na mofimu ya nafsi ya tatu umoja katika lugha ya Kiswahili na kuunda umbo moja huku katika lugha ya Kiarabu ikiwa imeungana na mofimu ya wakati ujao na kuunda umbo moja. Tofauti iliyojitokeza katika uunganishaji wa maumbo ni kwamba katika lugha ya Kiswahili mofimu awali imeungana na mofimu ya nafsi ya tatu umoja ; wakati katika lugha ya Kiarabu, imeungana na mofimu ya wakati ujao na kufanya mofimu ya wakati ujao kutokea mwanzoni mwa neno katika lugha ya Kiarabu wakati katika lugha ya Kiswahili, mofimu ya wakati imetokea katikati ya neno kabla ya mzizi. Tofauti nyingine ni kwamba katika lugha ya Kiswahili mzizi wa neno umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu, mofimu tamati imeungana na mzizi wa neno na kufanya umbo moja. Tofauti hizi zinathibitisha kilichosemwa kwenye nadharia ya umboupeo katika mhimili wa masharti zuizi kuwa kila lugha huwa na masharti na vigezo ambavyo huzingatiwa katika uumbaji wa maumbo sahihi ya maneno.
vii) 
Hataandika    (لنْ- يَكْتُبَ)
SW:      ha (MFK na MFNFS 3U)→ta (MFWJ)→andik (M)→a (MFT)  
KR1:
لنْ  (MFK na MFWJ) → يَ  (MNFS3U) → كْتُبَ(M)  
KR2:
 lan (MFK na MFWJ) → ya (MNFS3U) → ktuba (M) 
Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019 

Data hapo juu inaonesha kuwa, katika lugha ya Kiswahili, neno hili lina maumbo manne ; wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina maumbo matatu. Katika lugha ya Kiswahili mofimu kanushi imeungana na mofimu ya nafsi ya tatu uwingi na kuunda umbo moja ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mofimu kanushi imeungana na mofimu ya wakati ujao na kuunda umbo moja. Hali hii ya kuungana kwa mofimu kuunda umbo moja imepelekea kutofautiana kwa mpangilio wa maumbo katika lugha hizi mbili kwani katika lugha ya Kiarabu mofimu ya nafsi imetokea katikati ya neno kabla ya mzizi na mofimu ya wakati imetokea mwanzoni mwa neno baada ya mofimu kanushi ; wakati katika lugha ya Kiswahili, mofimu ya nafsi imetokea mwanzoni mwa neno baada ya mofimu kanushi huku mofimu ya wakati ikitokea katikati ya neno kabla ya mzizi wa neno. Tofauti nyingine nikwamba katika lugha ya Kiswahili mzizi wa neno umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili tofauti ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mofimu tamati imeungana na mzizi wa neno. Tofauti hizi zinathibitisha kilichoelezwa katika nadharia ya umboupeo kupitia mhimili wa masharti zuizi kwamba kila lugha huwa na masharti na vigezo vyake katika uumbaji wa maumbo mbalimbali ya maneno.

viii) 
Ameandika    (كَتَبَ)

SW:
 a (MFNFS 3U)→me (MFWT)→andik (M)→a (MFT) 

KR1:
كَتَبَ  (M)

KR2:
 kataba (M)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina umbo moja. Tofauti iliyopo baina ya Kiswahili na Kiarabu katika neno hili ni kwamba lugha ya Kiswahili imeonesha neno hili likiwa na mofimu ya nafsi ya tatu umoja na mofimu ya wakati timilifu wakati mofimu hizi hazipo katika lugha ya Kiarabu. Vilevile mzizi wa neno katika lugha ya Kiswahili umetengana na mofimu tamati ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mofimu tamati imeungana na mzizi wa neno. Tofauti hizi zinathibitisha kuwa kila lugha ina kanuni na masharti ya kipekee yanayotumika katika uumbaji wa maumbo mbalimbali ya maneno kama ilivyoelezwa katika nadharia ya umboupeo kupitia mhimili wake wa masharti zuizi.
ix) 
Hajaandika  (لمْ يَكْتُبْ)
SW:
 ha (MFK na MFNFS 3U)→ja(MFWJ)→andik (M)→a (MFT) 

KR1:
لمْ(MFK) → يَ  (MFNFS 3U ) → كْتُبْ  (M)  

KR2:
 lam (MFK) →  ya (MFNFS 3U) → ktub (M)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina maumbo matatu. Tofauti iliyopo kati ya lugha ya Kiswahili na Kiarabu katika neno hili ni kwamba mofimu kanushi imeungana na mofimu ya nafsi ya tatu uwingi katika lugha ya Kiswahili na kuunda umbo moja ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mofimu ya nafsi imetengana na mofimu kanushi. Vilevile katika lugha ya Kiswahili kuna mofimu ya wakati timilifu ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mofimu hii haipo. Zaidi, mofimu tamati katika lugha ya Kiswahili imejitenga na mzizi wa neno na hivyo kuwa maumbo mawili tofauti ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno umeungana na mofimu tamati. Hivyo basi, tofauti hizi zinathibitisha barabara kilichoelezwa kwenye nadharia ya umboupeo kupitia mhimili wa masharti zuizi kwamba kila lugha huwa na masharti pekee yanayoongoza watumiaji wa lugha hiyo katika uumbaji wa maumbo mbalimbali ya maneno.
2.  Kitenzi ‘Endesha’
i) Siendeshi   (لآ- أَ- قُوْدُ)

SW:
 si (MFK na MFNFS 1U)→end (M)→esh (MFSHZ)→I (MFT) 

 KR1:
لآ(MFK) → أَ(MFNFS 1U) →  قُوْدُ   (M)

KR2:
 laa (MFK) → a (MFNFS 1U) →quwdu (M)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019
Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina maumbo matatu. Katika lugha ya Kiswahili, mofimu kanushi na mofimu ya nafsi ya kwanza umoja zimeungana kama umbo moja ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mofimu hizi mbili zimejitenga pekeyake. Katika lugha ya Kiarabu hata hivyo hakuna mofimu tendeshi kama ilivyo katika lugha ya Kiswahili na mzizi wa neno hili umeshikana na mofimu tamati katika lugha ya Kiarabu wakati katika lugha ya Kiswahili, mzizi na mofimu tamati zimetengana. Hivyo basi, tofauti hizi zinathibitisha kilichosemwa na nadharia ya umboupeo kwenye mhimili wa mashartizuizi kwamba kila lugha huwa na masharti na vigezo ambavyo huzingatiwa katika uumbaji wa maumbo mbalimbali ya maneno.
ii) wa-na-end-esh-a (يَ- قُوْدُوْنَ)

SW: 
wa (MFNFS 3W)→-na (MFWO)→end (M)→esh (MFSHZ)→a (MFT) .

KR1:
يَ→ (MFWO) قُوْدُ→ (M) وْنَ→ (MFNFS 3W) 

KR2:
 ya → (MFWO) quwdu → (M) wna→( MFNFS 3W)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo matano katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina maumbo matatu. Tofauti ya idadi ya maumbo ya neno hili katika lugha hizi mbili inatokana na lugha ya Kiswahili kuwa na tabia ya kutenganisha mzizi wa neno na mofimu tamati kama maumbo mawili yanayojitegemea ilihali katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno huungana na mofimu tamati na kuunda umbo moja. Vilevile katika neno hili, lugha ya Kiswahili imeonesha uwepo wa mofimu sababishi baada ya mzizi wa neno ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mofimu hii haipo. Tofauti nyingine baina ya Kiswahili na Kiarabu katika neno hili ni namna maumbo haya yalivyopangiliwa. Katika lugha ya Kiswahili mofimu ya nafsi imekaa mwanzoni mwa neno na kuishia na mofimu tamati ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mofimu ya wakati ndiyo imetangalia mwanzoni mwa neno huku mofimu ya nafsi ikifatia mwishoni. Hivyo basi tofauti hizi zinathibitisha mhimili wa mashartizuizi wa nadharia ya Umboupeo kwamba kila lugha huwa na masharti na vigezo ambavyo huzingatiwa katika uumbaji wa maumbo mbalimbali ya maneno.

iii) Hawaendeshi (لاَيَقُوْدُوْنَ).

SW:
 ha (MFK na MFA)→wa (MFNFS 3W)→end (M)→esh (MFSHZ)→I (MFT).

KR1:
لاَ→ (MFK) يَ→ (MFA)  قُوْدُ→ (M)وْنَ → (MFNFS 3W) 

KR2:
 laa→ (MFK) ya → (MFA) quwdu → (M) wna→ (MFNFS 3W)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo matano katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina maumbo matatu. Katika lugha ya Kiswahili, mofimu kanushi na mofimu awali ya nafsi zimeundwa kwa herufi moja tu tofauti na lugha ya Kiarabu ambapo maumbo haya mawili, yaani mofimu kanushi na mofimu awali yote yameundwa kwa silabi tofauti. Kuwepo kwa mofimu sababishi baada ya mzizi wa neno katika lugha ya Kiswahili kumeleta tofauti pia katika idadi ya maumbo kwani katika lugha ya Kiarabu mofimu hiyo haipo. Vilevile katika lugha ya Kiswahili mzizi wa neno haujaungana na mofimu tamati ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno umeshikana na mofimu tamati na kuunda umbo moja. Kuwepo kwa mofimu kanushi kumepelekea hata kubadilika kwa mpangilio wa maumbo ; ambapo katika Kiswahili, mofimu ya nafsi imesogea katikati ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mofimu nafsi imekaa mwisho. Tofauti hizi zinathibitisha barabara kilichosemwa katika mhimili wa mashartizuizi wa nadharia ya Umboupeo kwamba kila lugha huwa na vigezo na masharti ambavyo huzingatiwa katika uumbaji wa maumbo mbalimbali ya maneno.
iv) Waliendesha (قَادُوْا)

SW:
 wa (MFNFS 3W)→li (MFWP)→end (M)→esh (MFSHZ)→a (MFT)

KR1:
قَادُ→ (M)  وْا(MFNFS 3W)

KR2:
 qaadu → (M) w → (MFNFS 3W)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo matano katika lugha ya Kiswahili huku katika lugha ya Kiarabu neno hili lina maumbo mawili tu. Utofauti huu unatokana na kutokuwepo kwa baadhi ya mofimu katika lugha ya Kiarabu ambazo zipo katika lugha ya Kiswahili. Katika lugha ya Kiswahili, mofimu ya wakati uliopita pamoja na mofimu sababishi zimeonekana katika neno hili ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mofimu hizo hazipo. Vilevile mzizi wa neno hili katika lugha ya Kiswahili haujaungana na mofimu tamati bali umetengana na kuunda maumbo mawili tofauti. Kwa upande mwingine, katika lugha ya Kiarabu mzizi wa neno hili umeshikana na mofimu tamati na kufanya kuwa umbo moja. Hata hivyo, mpangilio wa maumbo ya neno hili katika lugha hizi mbili umetofautiana kwani mofimu ya nafsi katika lugha ya Kiswahili imetokea mwanzoni mwa neno tofauti na lugha ya Kiarabu ambapo mofimu ya nafsi imetokea mwishoni mwa neno kitu ambacho hakiwezi kutokea katika lugha ya Kiswahili ambapo mofimu ya nafsi haiwezi kutokea baada ya mzizi wa neno. Hivyo basi, tofauti hizi zinadhihirisha kilichosemwa katika nadharia ya Umboupeo katika mhimili wake wa mashartizuizi kwamba kila lugha huwa na vigezo na masharti yake ya pekee ambayo huitofautisha lugha hiyo dhidi ya lugha zingine katika uumbaji wa maumbo mbalimbali ya maneno.

v) Hawakuendesha (لَمْ يَقُوْدُوْا)

SW:
 ha (MFK na MFA)→wa (MFNFS 3W)→ku (MFWP)→end (M)→esh (MFSHZ)→a (MFT) 

KR1:
لَمْ→ (MFK) يَ→ (MFA)  قُوْدُ→ (M) → (وْا (MFNFS 3W).

KR2:
 lam→ (MFK) ya→ (MFA) quwdu → (M) →w  (MFNFS 3W)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo sita katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina maumbo manne. Mofimu kanushi na mofimu awali za neno hili katika lugha ya Kiswahili zimeundwa na herufi moja ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mofimu hizi zimeundwa kwa silabi tofauti. Katika lugha ya Kiswahili neno hili limeundwa na mofimu sababishi na mofimu ya wakati ambazo hazipo katika lugha ya Kiarabu na hivyo kufanya lugha hizi kuwa tofauti. Vilevile mzizi wa neno hili katika lugha ya Kiswahili haujaungana na mofimu tamati hivyo mzizi na mofimu tamati katika lugha ya Kiswahili ni maumbo mawili yanayojitegemea tofauti na kwenye Kiarabu ambapo mzizi wa neno umeungana na mofimu tamati na kufanya kuwa umbo moja. Hata hivyo mpangilio wa maumbo haya pia ni tofauti kwani katika lugha ya Kiswahili mofimu ya nafsi haiwezi kufatia baada ya mzizi kama ilivyo katika neno hili ambapo mofimu ya nafsi imetokea mwanzoni mwa neno kabla ya mzizi. Katika ligha ya Kiarabu, mofimu ya nafsi inaweza kukaa mwishoni mwa neno baada ya mzizi kama ilivyotokea kwenye neno hili. Hivyo basi kuwepo kwa tofauti hizi kunadhihirisha wazi kabisa uhalisia wa nadharia ya Umboupeo ambayo kupitia mhimili wake wa mashartizuizi inasema kwamba kila lugha huwa na vigezo na masharti yake ambayo hutumika katika uundaji wa maumbo mbalimbali ya maneno.
vi) Wataendesha      (سَيَقُوْدُوْنَ)  

SW:
 wa (MFNFS 3W + MFA)→ta (MFWJ)→end (M)→esh (MFSHZ)→a (MFT) 

KR1:
سَ(MFWJ)  يَ (MFA)→ قُوْدُ  (M) → وْنَ→ (MFNFS 3W)

 KR2:
 sa  (MFWJ) → ya(MFA)  → quwdu  (M) wna (MFNFS 3W)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo matano katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, lina maumbo manne. Katika lugha ya Kiswahili, silabi ‘wa’ imeunda mofimu ya nafsi ya tatu uwingi pamoja na mofimu awali ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mofimu ya wakati imeundwa na silabi ‘sa’. Wakati mofimu awali imeundwa na neno ya Sababu kubwa ya utofauti hata hivyo ni kuwepo kwa mofimu sababishi baada ya mzizi katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, mofimu hii haipo. Sababu nyingine inayoleta tofauti baina ya lugha hizi mbili katika hili neno ni tabia ya lugha ya Kiarabu kuunganisha mzizi wa neno na mofimu tamati na kufanya kuwa umbo moja ; wakati katika lugha ya Kiswahili, mofimu tamati hujitenga na mzizi na kusimama kama umbo linalojitegemea. Hivyo basi tofauti hizi zinathibitisha kilichosemwa katika nadharia ya Umboupeo kupitia mhimili wa mashartizuizi kwamba kila lugha huwa na masharti na vigezo ambavyo huzingatiwa katika uundaji wa maumbo mbalimbali ya maneno.

vii) Hawataendesha (لَنْ- يَقُوْدُوْا)

SW:
 ha (MFK)→wa (MFNFS 3W)→ta→end→esh→a 

KR1:
لَنْ  → (MFK na MFWJ) يَ→ (MFA) قُوْدُ→ (M) (وْا→ (MFNFS 3W).

KR2:
 lan→ (MFK na MFWJ) ya→ (MFA) quwdu → (M) w → (MFNFS 3W)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Katika data hii, neno hili lina maumbo sita katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina maumbo manne. Utofauti huu unatokana na kuwepo kwa mofimu sababishi katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, mofimu hii haipo. Vilevile mzizi wa neno hili katika lugha ya Kiswahili umetengana na mofimu tamati na hivyo kuonekana mofimu mbili tofauti zinazojitegemea ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno umeshikana na mofimu tamati na kufanya kuwa umbo moja. Katika lugha ya Kiswahili kwa upande mwingine, mofimu kanushi na mofimu awali zimeundwa na silabi ‘ha’ ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mofimu kanushi na mofimu ya wakati zimeundwa na herufi moja yaani ‘lan’. Mpangilio wa maumbo haya katika lugha ya Kiswahili ni tofauti na ule uliopo katika lugha ya Kiarabu kwani mofimu ya nafsi katika lugha ya Kiarabu imekaa mwisho mwa neno baada ya mzizi ; wakati katika lugha ya Kiswahili, mofimu ya nafsi haiwezi kutokea baada ya mzizi badala yake hutokea kabla ya mzizi wa neno. Hivyo basi tofauti hizi zinathibitisha kilichosemwa katika nadharia ya umboupeo kupitia mhimili wa mashartizuizi kwamba kila lugha huwa na masharti na vigezo ambavyo huongoza watumiaji wake katika uumbaji wa maumbo mbalimbali ya maneno.

viii) Wameendesha   قَادُوْا
SW:
 wa (MFNFS 3W)→me (MFWT)→end (M)→esh (MFSHZ)→a (MFT).

KR1:
قَادُ(M) وْا→ (MFNFS 3W)
KR2:
 qaadu (M) w → (MFNFS 3W)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Katika data hii, neno lina maumbo matano katika lugha ya Kiswahili huku likiwa na maumbo mawili tu katika lugha ya Kiarabu. Tofauti zilizopo baina ya lugha hizi mbili katika neno hili zinatokana na ukweli kwamba lugha ya Kiswahili ina mofimu sababishi ambayo haipo katika lugha ya Kiarabu. Lakini pia katika neno hili, lugha ya Kiarabu haijaonesha mofimu ya wakati kama ilivyo katika lugha ya Kiswahili. Sababu nyingine inayoleta utofauti wa lugha hizi mbili katika neno hili ni tabia ya Kiswahili kutenganisha mzizi wa neno na mofimu tamati ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi na mofimu tamati hushikamana na kuwa umbo moja. Mpangilio wa maumbo haya vilevile umetofautiana kwa kiasi kikubwa kwani lugha ya Kiarabu imeweka mofimu ya nafsi mwishoni mwa neno baada ya mzizi ; wakati katika lugha ya Kiswahili, mofimu ya nafsi hutokea mwanzo kabla ya mzizi wa neno. Hivyo basi tofauti hizi zinathibitisha kilichosemwa katika nadharia ya umboupeo kupitia mhimili wa mashartizuizi kwamba kila lugha huwa na masharti na vigezo vyake ambavyo huwaongoza watumiaji wa lugha hiyo katika uundaji wa maumbo mbalimbali ya maneno.

ix) Hawajaendesha (لَمْ يَقُوْدُوْا)

SW:
 ha (MFK)→wa (MFNFS 3W)→ja (MFWT)→end (M)→esh (MFSHZ)→a (MFT)

KR1:
لَمْ  (MFK) → يَ  (MFA) → قُوْدُ (M)وْا (MFNFS 3W) 
KR2:
 lam (MFK) → ya (MFA) → quwdu (M) w  (MFNFS 3W)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo sita katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina maumbo matatu. Tofauti hii imesababishwa na sababu mbalimbali kama ifuatavyo; katika lugha ya Kiswahili kuna mofimu sababishi ambayo haipo kabisa katika lugha ya Kiarabu. Vilevile, mzizi wa neno hili katika lugha ya Kiswahili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno umeshikana na mofimu tamati na kuunda umbo moja. Mofimu ya wakati imeonekana katika lugha ya Kiswahili wakati lugha ya Kiarabu haijaonesha mofimu ya wakati katika neno hili. Hivyo basi, tofauti hizi zinaonesha kuwa waasisi wa nadharia ya umboupeo walikuwa sahihi pale waliposema katika mhimili wa mashartizuizi kwamba kila lugha huwa na masharti na vigezo vyake ambavyo hupaswa kuzingatiwa katika uundaji wa maumbo mbalimbali ya maneno.
3. Kitenzi ‘Iga’
i) Siigi (لآ أَقتَدِيْ).

SW:
 si (MFK)→ig (M)→i (MFT)

KR1:
لآ  (MFK) → أَ(MFNFS1U) →  قتَدِي(M)

KR2:
 laa  (MFK) → أَ  (MFNFS1U) → قتَدِي(M)
Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, katika neno hili, kuna idadi sawa ya maumbo yaani matatu katika lugha ya Kiarabu na matatu Katika lugha ya Kiswahili. Katika lugha ya Kiswahili mofimu kanushi na mofimu ya nafsi ya kwanza umoja zimeungana kama umbo moja ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mofimu kanushi na mofimu ya nafsi ya kwanza zimetengana. Vilevile katika lugha ya Kiswahili mzizi wa neno haujaungana na mofimu tamati kama ilivyo katika lugha ya Kiarabu ambapo mzizi wa neno umeungana na mofimu tamati na kuunda umbo moja. Pia mpangilio wa maumbo haya katika lugha ya Kiarabu ni tofauti na ule uliopo katika lugha ya Kiswahili kwani mofimu ya nafsi ya kwanza katika lugha ya Kiarabu imetanguliwa na mofimu kanushi. Hivyo basi tofauti hizi zinathibitisha hoja ya Nadharia ya Umbo Upeo katika mhimili wa mashartizuizi kwamba kila lugha huwa na masharti na kanuni zake ambazo huwaongoza watumiaji wa lugha hiyo katika uundaji wa maumbo mbalimbali ya maneno.
ii) Mnaiga (تَ-قْتَدُوْنَ)

SW:
 m (MFA na MFNFS 2W)→na (MFWO)→ig (M)→a (MFT) 

KR1:
تَ  (MFA na MFWO) → قْتَد(M) →وْنَ(MFNFS 2W)

KR2:
 ta  (MFA na MFWO) → qtadu  (M) →wna (MFNFS 2W)
Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili huku likiwa na maumbo matatu katika lugha ya Kiarabu. Mofimu awali pamoja na mofimu ya nafsi ya pili uwingi katika lugha ya Kiswahili zimeundwa na mofimu moja ambayo ni ‘m’; wakati katika lugha ya Kiarabu, maumbo yote yameundwa na mofimu tofauti tofauti .
Utofauti ni kwamba mzizi wa neno katika lugha ya Kiswahili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili tofauti ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno na mofimu awalizimeungana na kufanya umbo moja. Hivyo basi tofauti hizi zinadhihirisha kilichosemwa katika nadharia ya umboupeo katika mhimili wa mashartizuizi kwamba kila lugha huwa na masharti na vigezo vinavyopaswa kuzingatiwa katika uundaji wa maumbo mbalimbali ya maneno.

iii) Hamu-igi   (لاتَقْتَدُوْنَ).

SW:
 ha (MFK na MFA)→ mu (MFNFS 2W)→ ig (M)→ i (MFT) .

KR1:
لا  (MFK) → تَ( MFA) →  قْتَد  (M)→وْنَ  (MFNFS 2W)

KR2:
 laa  (MFK) → ta  (MFA) → qtadu  (M) → wna  (MFNFS 2W)
Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo katika lugha ya Kiswahili imetofautiana na lugha ya Kiarabu pamoja na kwamba katika lugha ya Kiswahili neno hili lina maumbo manne na katika lugha ya Kiarabu neno hili likiwa na maumbo manne pia. Tofauti inaonekana pale mofimu ya nafsi imetokea baada ya mzizi katika neno la Kiarabu wakati katika lugha ya Kiswahili, mofimu ya nafsi haiwezi kutokea baada ya mzizi bali hutokea mwanzoni mwa neno kabla ya mzizi. Vilevile, mzizi wa neno katika lugha ya Kiarabu umeungana na mofimu tamati na kuunda umbo moja ; wakati katika lugha ya Kiswahili, mzizi wa neno hutengana na mofimu tamati na kufanya kuwa maumbo mawili yanayojitegemea. Tofauti hizi zinathibitisha uhalisia wa nadharia ya Umboupeo katika mhimili wa mashartizuizi kwamba kila lugha huwa na masharti, taratibu na kanuni zake ambazo hutoa mwongozo katika uumbaji wa maumbo mbalimbali ya maneno.

iv) Mliiga (اقْتَدَيْتُمْ)

SW:
 m (MFNFS 2W na MFA)→ li (MFWP)→ ig (M)→ a (MFT) 

KR1:
ا  (MFA) → قْتَدَيْ  (M) → تُم(MFNFS 2W).  

KR2:
 i (MFA) → qtaday  (M) →tum ( MFNFS 2W)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hii inaonesha kuwa neno hili lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili huku likiwa na maumbo matatu katika lugha ya Kiarabu. Katika lugha ya Kiswahili mofimu ya nafsi ya pili uwingi na mofimu awali zimewakilishwa na silabi ‘m’ huku katika lugha ya Kiarabu mofimu awali na mofimu ya nafsi ya pili zimetengana. Hata hivyo katika lugha ya Kiarabu, neno hili halijaonesha mofimu ya wakati uliopita kama ilivyo mofimu ‘li’ katika lugha ya Kiswahili. Vilevile mzizi wa neno hili katika lugha ya Kiswahili umetengana na mofimu tamati na kufanya maumbo mawili yanayojitegemea. Katika lugha ya Kiarabu, mzizi umeungana na mofimu tamati na kufanya umbo moja. Maumbo haya pia yana mpangilio ambao haufanani kwani katika lugha ya Kiarabu mofimu ya nafsi ya pili uwingi  imekaa mwishoni mwa neno ; wakati katika lugha ya Kiswahili, mofimu ya nafsi hukaa mwanzoni kabla ya mzizi wa neno. Tofauti hizi zinadhihirisha kilichosemwa katika nadharia ya umboupeo katika mhimili wa mashartizuizi kwamba kila lugha huwa na masharti, vigezo na kanuni ambazo hupaswa kuzingatiwa ili kuunda maumbo sahihi ya maneno mbalimbali
v) Hamkuiga (لَمْ تَقْتَدُوْا).

SW:
 ha (MFK)→ m (MFNFS 2W)→ ku (MFWP)→ ig (M)→ a (MFT) 

KR1:
لَمْ(MFK) →  تَ(MF A) →   قْتَد(M) →   وْا(MFNFS 2W)

KR2:
 lam  (MFK) →ta (MF A) → qtadu  (M) →w (MFNFS 2W)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

vi) Data hii inaonesha kuwa neno hili lina maumbo matano katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina maumbo manne. Sababu zinazopelekea utofauti huu ni kwamba lugha ya Kiarabu haijaonesha mofimu ya wakati uliopita kama ilivyo katika lugha ya Kiswahili. Vilevile katika lugha ya Kiswahili mzizi wa neno umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili tofauti. Kwa upande mwingine, lugha ya Kiarabu imeunganisha mzizi na mofimu tamati na kufanya umbo moja. Vilevile mofimu ya nafsi katika lugha ya Kiswahili hutokea mwanzoni mwa neno kabla ya mzizi wa neno kama ilivyoonekana kwenye neno hili ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mofimu ya nafsi huweza kutokea mwishoni mwa neno baada ya mzizi kama jinsi mofimu ya nafsi ilivyotokea mwishoni katika neno hili. Tofauti hizi zinadhihirisha kilichosemwa katika nadharia ya umboupeo katika mhimili wa mashartizuizi kwamba kila lugha huwa na masharti, vigezo na kanuni ambazo hupaswa kuzingatiwa ili kuunda maumbo sahihi ya maneno mbalimbali.
vii) Mtaiga (سَ-تقْتَدُوْنَ).

SW:
 m (MFNFS 2W na MFA)→ ta (MFWJ)→ ig (M)→ a (MFT) 

KR1:
سَ(MFA na MFWJ) →ت   (MFA) → قْتَد(M) → وْنَ(MFNFS 2W)

KR2:
 sa (MFA na MFWJ) →ta (MFA) →qtadu (M) →wna (MFNFS 2W)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili huku katika lugha ya Kiarabu likiwa na maumbo manne pia. Tofauti iliyopo ni kwamba mzizi wa neno hili katika lugha ya Kiswahili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili tofauti ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno umeshikana na mofimu tamati na kuunda umbo moja tu. Hata hivyo mpangilio wa maumbo haya katika lugha hizi mbili umetofautiana kwani katika lugha ya Kiswahili mofimu ya nafsi imekaa mwanzoni kama taratibu zilivyo, lakini katika lugha ya Kiarabu mofimu ya nafsi inaweza kukaa mwanzoni au mwishoni pasipo kujali mzizi upo wapi. Tofauti hizi zinadhihirisha kilichosemwa katika nadharia ya umboupeo katika mhimili wa mashartizuizi kwamba kila lugha huwa na masharti, vigezo na kanuni ambazo hupaswa kuzingatiwa ili kuunda maumbo sahihi ya maneno mbalimbali.

viii) Hamtaiga (لَنْ تَقْتَدُوْا).

SW:
 ha (MFK na MFA)→ m (MFNFS 2W)→ ta (MFWJ)→ ig (M)→ a (MFT) 

KR1:
لَنْ(MFK na MFWJ) → ت   (MFA) → قْتَد(M) → وْا(MFNFS 2W)

KR2:
 lan (MFK na MFWJ (→ta (MFA) →qtadu (M) →w (MFNFS 2W)
Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019
Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo  lina maumbo matano katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina maumbo manne tu. Katika lugha ya Kiswahili silabi ‘ha’ inawakilisha maumbo mawili yaani mofimu kanushi na mofimu awali; wakati katika lugha ya Kiarabu, silabi ‘lan’ inawakilisha maumbo mawili yaani mofimu kanushi na mofimu ya wakati. Sababu kubwa ya utofauti baina ya lugha hizi mbili ni kwamba mzizi wa neno hili katika lugha ya Kiswahili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili tofauti ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno umeungana na mofimu tamati na kuunda umbo moja. Mpangilio wa maumbo haya pia umetofautiana kwani katika lugha ya Kiarabu mofimu ya nafsi imekaa mwishoni mwa neno baada ya mzizi ; wakati katika lugha ya Kiswahili, mofimu ya nafsi hutokea mwanzo mwa neno na kwamba haiwezi kutokea baada ya mzizi wa neno. Hivyo basi tofauti hizi zinadhihirisha kilichosemwa katika nadharia ya umboupeo katika mhimili wa mashartizuizi kwamba kila lugha huwa na masharti, vigezo na kanuni ambazo hupaswa kuzingatiwa ili kuunda maumbo sahihi ya maneno mbalimbali.
ix) Mmeiga اقتَدَيتُم
SW: 
m (MFA na MFNFS 2W) →me (MFWT)→ig (M)→a (MFT)

KR1:
ا(MFA) →قتَدَي  (M) →يتُم(MFNFS 2W) 

KR2: 
I (MFA) → qtaday  (M) → tum (MFNFS 2W)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hii inaonesha kuwa neno hili lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili huku katika lugha ya Kiarabu neno hili likiwa na maumbo matatu. Tofauti hii inatokana na lugha ya Kiarabu kutokuonesha mofimu ya wakati katika neno hili. Hata hivyo sababu nyingine iliyopelekea kuwepo na utofauti baina ya lugha hizi mbili katika neno hili ni mzizi kushikana na mofimu tamati katika lugha ya Kiarabu na kuunda umbo moja tu tofauti na lugha ya Kiswahili ambayo hutenganisha mzizi wa neno na mofimu tamati na hivyo kufanya maumbo mawili tofauti. Vilevile mpangilio wa maumbo katika lugha hizi mbili ni tofauti kwani katika lugha ya Kiswahili mofimu ya nafsi haiwezi kutokea mwishoni mwa neno baada ya mzizi kama ilivyo katika lugha ya Kiarabu. Hivyo basi tofauti hizi zinadhihirisha kilichosemwa katika nadharia ya umboupeo katika mhimili wa mashartizuizi kwamba kila lugha huwa na masharti, vigezo na kanuni ambazo hupaswa kuzingatiwa ili kuunda maumbo sahihi ya maneno mbalimbali.
x) Hamjaiga (لَمْ تَقْتَدُوْا)
SW:
 ha (MFK na MFA)→m (MFNFS 2W)→ja (MF WJ)→ig (M)→a (MFT) 

KR1:
لَم (MFK) → تَ(MFA) → قْتَدُ(M) → وا(MFNFS 2W)

KR2:
 lam (MFK) → ta (MFA) →qtadu (M) →w (MFNFS 2W)
Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019
Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo matano katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina maumbo manne. Silabi ‘ha’ katika lugha ya Kiswahili inawakilisha maumbo mawili yaani mofimu kanushi na mofimu awali. Pamoja na kuwepo kwa mofimu awali na mofimu kanushi pia katika lugha ya Kiarabu, mofimu ya wakati haijaoneshwa kama ilivyo katika lugha ya Kiswahili. Vilevile mzizi wa neno hili katika lugha ya Kiswahili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili tofauti ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno umeshikana na mofimu tamati na kuunda umbo moja. Vilevile mpangilio wa maumbo haya ni tofauti kwani katika lugha ya Kiswahili mofimu ya nafsi haiwezi kukaa baada ya mzizi bali hukaa mwanzoni mwa neno kabla ya mzizi tofauti na lugha ya Kiarabu ambapo mofimu ya nafsi inaweza kukaa mwanzo au mwisho pasipo kujali nafasi ya mzizi wa neno. Tofauti hizi zinadhihirisha kilichosemwa katika nadharia ya umboupeo katika mhimili wa mashartizuizi kwamba kila lugha huwa na masharti, vigezo na kanuni ambazo hupaswa kuzingatiwa ili kuunda maumbo sahihi ya maneno mbalimbali.
4. Kitenzi ‘Oa’
i) Sioi (لآ أنْكِحُ).

SW:
si (MFK na MFNFS 1U) →o (M)→i (MFT).

KR1:
لآ(MFK) → أ(MFNFS 1U) → نْكِحُ(M) 

KR2:
 laa (MFK) → a (MFNFS 1U)  → nkihu (M)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, katika neno hili tunaweza kuona utofauti uliopo baina ya lugha ya Kiarabu na Kiswahili japokuwa neno hili lina idadi sawa ya maumbo katika lugha hizi mbili yaani likiwa na maumbo matatu katika Kiswahili na Kiarabu. Tofauti iliyopo ni kwamba katika lugha ya Kiswahili, mofimu kanushi na mofimu nafsi ni maumbo mawili ambayo yamewakilishwa na mofimu moja tu ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mofimu kanushi na mofimu nafsi ni maumbo mawili ambayo yamewakilishwa na mofimu tofauti. Hata hivyo, mzizi wa neno hili katika lugha ya Kiswahili umetengana na mofimu tamati na hivyo kufanya maumbo haya tofauti ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi umeshikana na mofimu tamati. Kutokana na tofauti hizi, tunaweza kusema kwamba nadharia ya umboupeo kupitia mhimili wa mashartizuizi ipo sahihi kusema kwamba kila lugha huwa na masharti na kanuni maluumu ambazo hutumika katika uundaji wa maumbo sahihi ya maneno mbalimbali.

ii) Ninaoa (أَ- نْكِحُ).

SW:
 ni (MFNFS 1U)→na (MFWO)→o (M)→a (MFT)

KR1:
أَ(MFNFS 1U na MFWO  ) → نْكِحُ(M)

KR2:
 a →(MFNFS1U na MFWO) → nkihu (M)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina maumbo mawili tu. Utofauti wa lugha hizi mbili katika neno hili umesababishwa na sababu mbalimbali kama vile, mzizi wa neno hili katika lugha ya Kiswahili umetengana na mofimu tamati na kufanya kuwa maumbo tofauti ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu awali na kufanya kuwa umbo moja. Hivyo basi tofauti hizi zinadhihirisha kile kilichosemwa na waasisi wa nadharia ya Umbo Upeo kupitia mhimili wa mashartizuizi kwamba kila lugha huwa na masharti na kanuni maalumu ambazo huwaongoza watumiaji wa lugha hiyo katika uundaji wa maumbo mbalimbali ya maneno.

iii) Nilioa  (نَكَحْتُ)
SW:
 ni (MFNFS 1U)→li (MFWP)→o (M)→a(MFT) 

KR1:
 nakah→ (M) tu → (MFNFS 1U).

KR2:
نَكَحْ→ (M) تُ→ (MFNFS 1U)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019
Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina maumbo mawili tu. Hii inatokana na lugha ya Kiarabu kutokuonesha mofimu ya wakati uliopita kama jinsi ilivyo katika lugha ya Kiswahili. Lakini pia, katika lugha ya Kiswahili, mzizi na mofimu tamati ni maumbo ambayo yametengana na kwamba kila moja linajitegemea ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu tamati na kufanya kuwa umbo moja tu. Utofauti huu wa maumbo umepelekea hata mpangilio wa maumbo haya kubadilika kwani katika lugha ya Kiswahili tunaona neno hili limeanza na mofimu ya nafsi ya kwanza umoja ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mofimu ya nafsi ya kwanza umoja imetokea mwishoni mwa neno kabisa. Hivyo basi, tofauti hizi zinathibitisha kilichosemwa na waasisi wa nadharia ya umboupeo kupitia mhimili wa mashartizuizi kwamba kila lugha ina masharti na kanuni ambazo huongoza watumiaji wa lugha hiyo katika uzalishaji wa maumbo mbalimbali ya meneno.
iv) Sikuoa (لمْ- أنْكِحْ)

SW:
 si (MFK na MFNFS 1U)→ku (MFWP)→o (M)→a (MFT) 

KR1:
لمْ(MFK na MFWP) →  أ(MFNFS 1U) →  نْكِحْ  (M)

KR2:
 lam (MFK na MFWP ) →a (MFNFS 1U) →nkih (M)
Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina maumbo matatu. Katika lugha ya Kiswahili mofimu kanushi na mofimu ya nafsi ya kwanza umoja ni maumbo ambayo yamewakilishwa na mofimu moja ; wakati katika lugha ya Kiarabu, maumbo haya yamewakilishwa na mofimu tofauti tofauti. Vilevile, mzizi wa neno hili katika lugha ya Kiswahili umetengana na mofimu tamati na kufanya kuwa maumbo mawili yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu awali na kufanya kuwa umbo moja. Tofauti hizi zinadhihirisha kilichosemwa na waasisi wa nadharia ya umboupeo kupitia mhimili wa mashartizuizi kwamba kila lugha huwa na masharti na kanuni ambazo huzingatiwa katika uumbaji wa maumbo mbalimbali ya maneno.
v) Nitaoa (سَأَنْكِحُ).

SW:
 ni (MFA na MFNFS 1U)→ta (MFWJ)→o (M)→ a(MFT).

KR1:
سَ  (MFA na MFWJ) → أ  (MFNFS 1U) → نْكِحُ  (M)

KR2:
 sa (MFA na MFWJ) →a (MFNFS 1U) →nkihu (M)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina maumbo matatu. Mofimu awali na mofimu ya nafsi ya kwanza umoja ni maumbo ambayo yanawakilishwa na mofimu moja katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, mofimu awali na mofimu ya wakati ujao ni maumbo yaliyoungana na kuwakilishwa na mofimu moja. Uunganishaji huu wa maumbo umepelekea hata kubadilika kwa mpangilio wa maumbo kiasi kwamba katika lugha ya Kiarabu, mofimu nafsi ya kwanza umoja imesogea katikati ya neno na mofimu ya wakati ujao imetokea mwanzoni mwa neno. Vilevile, mzizi wa neno hili katika lugha ya Kiswahili umetengana na mofimu tamati ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeshikana na mofimu tamati. Hivyo basi, tofauti hizi zinathibitisha kilichosemwa na waasisi wa nadharia ya umboupeo katika mhimili wa mashartizuizi kwamba kila lugha ina masharti na kanuni ambazo huzingatiwa katika uumbaji wa maumbo mbalimbali ya maneno.
vi) Sitaoa (لنْ أنْكِحَ)

SW:
 si (MFK na MFNFS 1U)→ta (MFWJ)→o (M)→a (MFT) 

KR1:
لنْ  (MFK na  MFWJ) → أ  (MFNFS 1U)→  نْكِحَ    (M)
KR2:
lan (MFK na MFWJ) →a (MFNFS 1U) → nkih (M)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili huku likiwa na maumbo matatu katika lugha ya Kiarabu. Katika lugha ya Kiswahili, mofimu ‘si’ inaunda maumbo mawili yaani mofimu kanushi pamoja na mofimu ya nafsi ya kwanza umoja wakati katika Kiarabu mofimu ‘lan’ inaunda mofimu kanushi pamoja na mofimu ya wakati ujao. Data hii inaonesha pia kwamba katika lugha ya Kiswahili mzizi wa neno hutengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili tofauti ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno huungana na mofimu tamati na kuunda umbo moja. Vilevile, tabia ya herufi moja kuunda maumbo mawili tofauti imepelekea kuwepo na utofauti wa mpangilio wa maumbo baina ya lugha hizi mbili. Katika lugha ya Kiswahili, mofimu ya nafsi ya kwanza imeitangulia mofimu ya wakati ujao katika mfuatano wa maumbo ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mofimu mofimu ya wakati ujao imeitangulia mofimu ya nafsi ya kwanza katika mfuatano wa maumbo. Hivyo tofauti hizi zinathibitisha kilichosemwa na waasisi wa nadharia ya Umboupeo kupitia mhimili wa mashartizuizi kwamba kila lugha huwa na masharti na vigezo ambavyo huzingatiwa katika uundaji wa maumbo tofauti ya maneno.
vii) Nimeoa (نَكَحْتُ)
SW:
 ni (MFA)→me (MFWT)→o (M)→a (MFT)

KR1:
نَكَحْ(M)تُ (MFNFS1U)

KR2:
 nakah (M) tu (MFNFS1U)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili huku katika lugha ya Kiarabu neno hili lina umbo moja. Hii inasababishwa na baadhi ya masharti tofauti ya uumbaji wa maumbo ya maneno ambayo yapo katika lugha ya Kiswahili na Kiarabu. Katika lugha ya Kiswahili neno hili limeanza na mofimu awali imayoonesha nafsi ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mofimu hii haipo. Vilevile katika lugha ya Kiswahili neno hili lina umbo ambalo linaonesha wakati timilifu ilihali katika lugha ya Kiarabu umbo hili halipo. Sababu nyingine inayoleta utofauti baina ya lugha hizi mbili katika neno hili ni mofolojia ya mzizi kwani katika lugha ya Kiswahili, mzizi wa neno hili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili tofauti yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu tamati na kuunda umbo moja tu. Hivyo basi tofauti hizi zinadhihirisha barabara kilichosemwa na waasisi wa nadharia ya Umboupeo kupitia mhimili wake wa mashartizuizi kwamba kila lugha huwa na masharti na vigezo ambavyo hupaswa kuzingatiwa katika uumbaji wa maumbo sahihi ya maneno.
viii) Sijaoa (لمْ- أنْكِحْ)
SW:
 si (MFK na MFNFS 1U)→ja (MFWT)→o (M)→a (MFT)

KR1:
لمْ(MFK) →  أ(MFNFS 1U) →  نْكِحْ  (M)

KR2:
 lam  (MFK) →a  (MFNFS 1U) →nkih  (M)
Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina maumbo matatu. Katika lugha ya Kiswahili mofimu kanushi na mofimu ya nafsi ya kwanza umoja zimeundwa na herufi moja tu ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mofimu hizi zimeundwa na silabi tofauti. Hata hivyo katika Kiarabu neno hili halijaonesha mofimu ya wakati kama ilivyo katika lugha ya Kiswahili. Vilevile, mzizi wa neno hili katika lugha ya Kiswahili umetengana na mofimu tamati na hivyo kufanya maumbo mawili yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno umeshikana na mofimu tamati na kufanya kuwa umbo moja tu. Hivyo basi, tofauti hizi zinathibitisha yaliyosemwa katika mhimili wa mashartizuizi wa nadharia ya Umboupeo kwamba kila lugha huwa na masharti na vigezo vyake ambavyo huzingatiwa katika uumbaji wa maumbo tofauti ya maneno mbalimbali.
5. Kitenzi ‘Ua’
i) Siuwi (لاَ – أَقْتُلُ).
SW:
 si (MFK na MFNFS 1U)→u (M)→wi (MFT)

KR1:
لاَ(MFK) → أَ  (MFNFS 1U)→قْتُلُ  (M)

KR2:
 laa (MFK) →  a  (MFNFS 1U) → ktulu  (M)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo  lina maumbo matatu katika lugha ya Kiswahili na katika lugha ya Kiarabu. Katika lugha ya Kiswahili, silabi ‘si’ imetumika kuwakilisha maumbo mawili yaani mofimu kanushi na mofimu ya nafsi ya kwanza umoja ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mofimu kanushi imeumbwa na silabi yake pekee na mofimu ya nafsi ya kwanza pia imeumbwa na silabi yake pekee. Mzizi wa neno hili katika lugha ya Kiswahili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili tofauti yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu awali na kuunda umbo moja. Hivyo kupitia tofauti hizi nadharia ya Umboupeo kupitia mhimili wa mashartizuizi inadhihirisha uhalisia wake kwamba kila lugha huwa na masharti na vigezo ambavyo huwaongoza watumiaji wa lugha hiyo katika uundaji wa maumbo mbalimbali ya maneno.
ii) Anaua (يَقْتُلُ)
SW:
 a (MFNFS 3U) → na (MFWO)→u (M)→a (MFT) 

KR1:
يَ(MFNFS3U na MFWO) →  قْتُلُ  (M) 

KR2:
 a ( MFNFS3U na MFWO) →  ktulu (M)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo limeundwa na maumbo manne katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili limeundwa na maumbo mawili. Sababu ya utofauti huu ni kwamba mzizi wa neno hili katika lugha ya Kiswahili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili tofauti yanayojitegemea. Kwa upande mwingine, katika lugha ya Kiarabu mzizi wa neno hili umeshikana na mofimu awalina kuunda umbo moja. Hivyo kupitia tofauti hizi nadharia ya Umboupeo kupitia mhimili wa mashartizuizi inadhihirisha uhalisia wake kwamba kila lugha huwa na masharti na vigezo ambavyo huwaongoza watumiaji wa lugha hiyo katika uundaji wa maumbo mbalimbali ya maneno.

iii) Hauwi (لاَ – يَقْتُلُ)

SW: 
Ha (MFK na MFNFS 3U)→u→wi

KR1:
لاَ  (MFK) → يَ(MFNFS 3U) →  قْتُلُ→ (M) 

KR2:
 laa  (MFK) → ya (MFNFS 3U) → ktulu → (M)
Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo matatu katika lugha ya Kiswahili huku likiwa na maumbo matatu pia katika lugha ya Kiarabu. Hata hivyo, pamoja na kufanana kwa idadi ya maumbo, utofauti baina ya lugha hizi katika neno hili unatokea pale katika lugha ya Kiswahili silabi ‘ha’ inawakilisha maumbo mawili tofauti yaani mofimu kanushi na mofimu ya nafsi ya pili umoja ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mofimu kanushi imeundwa na silabi yake pekee na mofimu ya nafsi ya pili umoja imeundwa na silabi yake. Vilevile mzizi wa neno hili katika lugha ya Kiswahili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili tofauti yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu awali na kuunda umbo moja. Hivyo kupitia tofauti hizi nadharia ya Umboupeo kupitia mhimili wa mashartizuizi inadhihirisha uhalisia wake kwamba kila lugha huwa na masharti na vigezo ambavyo huwaongoza watumiaji wa lugha hiyo katika uundaji wa maumbo mbalimbali ya maneno.
iv) Aliua (قَتَلَ).

SW:
 a (MFNFS 3U)→li (MFWP) → u (M)→a (MFT) 

KR1:
قَتَلَ  (M)

KR2:
 katala (M)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina umbo moja tu. Sababu ya utofauti huu ni kwamba katika lugha ya Kiswahili, neno hili lina mofimu ya nafsi ya tatu umoja ambayo haipo katika neno hili kwenye lugha ya Kiarabu. Vilevile neno hili katika lugha ya Kiswahili lina umbo ambalo linaonesha wakati uliopita huku katika lugha ya Kiarabu umbo hilo halipo. Mofolojia ya mzizi wa neno hili pia ni tofauti kwani katika lugha ya Kiswahili mzizi wa neno hili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili tofauti yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu awali na kuunda umbo moja. Hivyo kupitia tofauti hizi nadharia ya Umboupeo kupitia mhimili wa mashartizuizi inadhihirisha uhalisia wake kwamba kila lugha huwa na masharti na vigezo ambavyo huwaongoza watumiaji wa lugha hiyo katika uundaji wa maumbo mbalimbali ya maneno.
v) Hakuuwa (لَمْ-يَقْتُلْ).

SW:
 ha (MFK na MFNF 3U)→ku (MFWP)→ u(M)→wa (MFT) 

KR1:
لَم  (MFK na MFWP) → يَ  (MFNFS 3U) → قْتُلْ  (M)

KR2:
 lam (MFK na MFWP)  →ya (MFNFS 3U) → ktul  (M)
Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina maumbo matatu. Katika lugha ya Kiswahili silabi ‘ha’ imetumika kuwakilisha maumbo mawili yaani mofimu kanushi na mofimu ya nafsi ya tatu umoja wakati katikaa lugha ya Kiarabu maumbo haya, yaani mofimu kanushi na mofimu ya nafsi ya tatu umoja, yameundwa na silabi tofauti. Mzizi wa neno hili vilevile umetofautiana katika lugha hizi mbili kwani katika lugha ya Kiswahili mzizi umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi umeungana na mofimu awali na kuunda umbo moja. Hivyo kupitia tofauti hizi nadharia ya Umboupeo kupitia mhimili wa mashartizuizi inadhihirisha uhalisia wake kwamba kila lugha huwa na masharti na vigezo ambavyo huwaongoza watumiaji wa lugha hiyo katika uundaji wa maumbo mbalimbali ya maneno.
vi) Ataua (سَ-يَ-قْتُلُ).

SW:
 a (MFA na MFNFS 3U)→ta (MFWJ)→u (M)→a (MFT) 

KR1:
سَ  (MFA na MFWJ) → يَ  (MFNFS3U) → قْتُلُ  (M)

KR2:
 sa  (MFA na MFWJ) → ya  (MFNFS3U) → ktulu  (M)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo  lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina maumbo matatu. Sababu ya utofauti huu ni kwamba katika lugha ya Kiswahili mzizi wa neno hili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili tofauti yanayojitegemea. Kwa upande mwingine, mzizi wa neno hili katika lugha ya Kiarabu umeungana na mofimu awali na kufanya umbo moja. Katika lugha ya Kiswahili silabi ‘a’ imewakilisha maumbo mawili yaani mofimu tamati na mofimu ya nafsi ya tatu umoja ; wakati katika lugha ya Kiarabu, silabi ‘sa’ imewakilisha maumbo mawili ambayo ni mofimu awali na mofimu ya wakati. Hivyo kupitia tofauti hizi nadharia ya Umboupeo kupitia mhimili wa mashartizuizi inadhihirisha uhalisia wake kwamba kila lugha huwa na masharti na vigezo ambavyo huwaongoza watumiaji wa lugha hiyo katika uundaji wa maumbo mbalimbali ya maneno.
vii) Hatauwa (لَنْ-يَقْتُلَ)

SW:
 ha (MFK na MFNFS 3U)→ta (MFWJ)→u (M)→wa (MFT) 

KR1:
لَنْ(MFK) →  يَ  (MFNFS3U)→ قْتُلَ   (M)

KR2:
 lan  (MFK) →ya  (MFNFS3U) → ktula (M)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili huku likiwa na maumbo matatu katika lugha ya Kiarabu. Katika lugha ya Kiswahili, silabi ‘ha’ imewakilisha maumbo mawili ambayo ni mofimu kanushi na mofimu ya nafsi ya tatu umoja. Kwa upande mwingine, katika lugha ya Kiarabu, mofimu kanushi imewakilishwa na silabi yake peke yake na vilevile mofimu ya nafsi ya tatu umoja ikiwa imewakilishwa na silabi yake peke yake. Mofolojia ya mzizi wa neno hili katika lugha ya Kiswahili ni tofauti na ile ya lugha ya Kiarabu kwani katika lugha ya Kiswahili mzizi wa neno hili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili tofauti ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu awali na kuunda umbo moja. Hivyo kupitia tofauti hizi nadharia ya Umboupeo kupitia mhimili wa mashartizuizi inadhihirisha uhalisia wake kwamba kila lugha huwa na masharti na vigezo ambavyo huwaongoza watumiaji wa lugha hiyo katika uundaji wa maumbo mbalimbali ya maneno.

viii) Ameua (قَتَلَ).

SW:
 a (MFNFS 3U)→me (MFWT)→u (M)→a (MFT) 

KR1:
قَتَلَ  (M).

KR2:
 katala (M)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili limeundwa na umbo moja tu ambalo ni mzizi. Tofauti hii inasababishwa na kutokuwepo kwa maumbo ambayo yanaonesha nafsi na ; wakati katika lugha ya Kiarabu, kama jinsi ilivyo katika lugha ya Kiswahili ambapo mofimu ya nafsi pamoja na mofimu ya wakati zipo. Vilevile mofolojia ya mzizi wa neno hili ni tofauti baina ya lugha ya Kiswahili na Kiarabu kwani katika lugha ya Kiswahili mzizi wa neno hili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili tofauti ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu tamati na kuunda umbo moja. Hivyo kupitia tofauti hizi nadharia ya Umboupeo kupitia mhimili wa mashartizuizi inadhihirisha uhalisia wake kwamba kila lugha huwa na masharti na vigezo ambavyo huwaongoza watumiaji wa lugha hiyo katika uundaji wa maumbo mbalimbali ya maneno.

ix) hajauwa (لَمْ-يَقْتُلْ)

SW:
 ha (MFK na MFNFS 3U)→ja (MFWT)→u (M)→wa (MFT) 

KR1:
لَمْ  (MFK) → يَ  (MFNFS 3U) →  قْتُل(M)


KR2:
 lam (MFK) →  ya (MFNFS 3U) → ktul  (M)
Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina maumbo matatu. Katika lugha ya Kiswahili, silabi ‘ha’ imetumika kuwakilisha maumbo mawili ambayo ni mofimu kanushi na mofimu ya nafsi ya tatu umoja ; wakati katika lugha ya Kiarabu, maumbo haya, yaani mofimu kanushi na mofimu ya nafsi ya tatu umoja yamewakilishwa na silabi mbili tofauti. Vilevile, neno hili katika lugha ya Kiarabu halijaonesha umbo linaloonesha wakati kama ilivyo katika lugha ya Kiswahili. Kwa upande mwingine, mofolojia ya mzizi wa neno hili katika lugha hizi mbili ni tofauti kwani katika lugha ya Kiswahili mzizi wa neno hili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili tofauti yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu awali na kuunda umbo moja. Hivyo kupitia tofauti hizi nadharia ya Umboupeo kupitia mhimili wa mashartizuizi inadhihirisha uhalisia wake kwamba kila lugha huwa na masharti na vigezo ambavyo huwaongoza watumiaji wa lugha hiyo katika uundaji wa maumbo mbalimbali ya maneno.
4.2.4.2  Vitenzi Vinavyoanza na Irabu katika  Kundi la Nafsi
Utafiti huu ulilinganisha vitenzi vinavyoanza na irabu katika kundi la nafsi na matokeo yalikuwa kama yanavyojidhihirisha katika sehemu zifuatazo.
1. Kitenzi ‘Andika’
i) Ninaandika (أَ-كْتُبُ)

SW:
 ni (MFNFS 1U)→na (MFWO)→andik (M)→a (MFT) 

KR1:
أَ  (MFNFS 1U na MFWO) → كْتُبُ  (M)  

KR2:
 a  (MFNFS  1U na MFWO) → ktubu  (M)  

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili huku likiwa na maumbo mawili katika lugha ya Kiarabu. Sababu inayoleta utofauti huu ni kwamba katika lugha ya Kiswahili mofimu ya nafsi ya kwanza umoja na mofimu ya wakati uliopo zimewakilishwa na silabi tofauti ; wakati katika lugha ya Kiarabu, herufi moja imewakilisha maumbo mawili yaani mofimu ya nafsi ya kwanza umoja na mofimu ya wakati uliopo. Vilevile mofolojia ya mzizi wa neno hili katika lugha hizi mbili ni tofauti kwani katika lugha ya Kiswahili, mzizi wa neno hili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili tofauti na yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno umeungana na mofimu awali na kufanya umbo moja. Tofauti hizi zinadhihirisha uhalisia wa nadharia ya Umboupeo katika mhimili wa mashartizuizi kwamba kila lugha huwa na vigezo na masharti ambayo huwaongoza watumiaji wa lugha husika katika uumbaji wa maumbo mbalimbali ya maneno.

ii) Tunaandika (نَ-كْتُبُ).
SW:
 tu (MFNFS 1W)→na (MFWO)→andik (M)→a (MFT) 

KR1:
نَ   (MFNFS  1W na MFWO) → كْتُبُ  (M)  

KR2:
 na  (MFNFS  1W na MFWO) →ktubu  (M) 
Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019 
Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili huku likiwa na maumbo mawili katika lugha ya Kiarabu. Mofimu ya nafsi ya kwanza uwingi na mofimu ya wakati uliopo katika lugha ya Kiswahili zimewakilishwa na silabi tofauti ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mofimu ya nafsi ya kwanza uwingi na mofimu ya wakati uliopo zimewakilishwa na herufi moja. Vilevile mzizi wa neno hili katika lugha hizi mbili unaonekana kuwa na mofolojia tofauti kwani katika lugha ya Kiswahili, mzizi wa neno hili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili tofauti yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu awali na kufanya umbo moja. Hivyo basi, tofauti hizi zinaonesha uhalisia wa kile kilichosemwa na waasisi wa nadharia ya Umboupeo kupitia mhimili wa masharti zuizi kwamba kila lugha huwa na vigezo na masharti ambayo huzingatiwa katika uundaji wa maumbo sahihi ya neno.

iii) Unaandika (تَ-كْتُبُ).

SW:
 u (MFNFS 2U)→ na (MFWO)→andik (M)→a (MFT) 

KR1:
تَ(MFNFS  2U na MFWO) → كْتُبُ  (M)  

KR2:
 ta  (MFNFS 2U na MFWO) →ktubu  (M)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019
Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina maumbo mawili. Tofauti hii ya idadi ya maumbo ya neno hili katika lugha hizi mbili inasababishwa na sababu mbalimbali kama vile mofolojia ya mzizi kwani katika lugha ya Kiswahili mzizi umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeshikana na mofimu awali na kuunda umbo moja. Vilevile, mofimu ya nafsi ya pili umoja na mofimu ya wakati uliopo katika lugha ya Kiarabu zimewakilishwa na herufi moja ; wakati katika lugha ya Kiswahili, mofimu ya nafsi imewakilishwa na silabi yake na mofimu ya wakati vilevile imewakilishwa na silabi yake. Hivyo tofauti hizi zinathibitisha uhalisia wa nadharia ya Umboupeo katika mhimili wa mashartizuizi kwamba kila lugha huwa na vigezo na masharti ambayo hupaswa kuzingatiwa katika uundaji wa maumbo mbalimbali ya maneno.
iv) Mnaandika (تَ-كْتُبُوْنَ)

SW:
 m (MFNFS 2W)→na (MFWO)→andik (M)→ a (MFT) 

KR1:
تَ  (MFWO) → كْتُبُ(M)وْنَ(MFNFS 2W) 

KR2:
 ta  (MFWO) → ktubu (M)wna  (MFNFS 2W)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019
Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili huku likiwa na maumbo mawili katika lugha ya Kiarabu. Sababu inayoleta utofauti huu ni kwamba katika lugha ya Kiswahili mofimu ya nafsi ya pili uwingi na mofimu ya wakati uliopo zimewakilishwa na silabi tofauti ; wakati katika lugha ya Kiarabu, herufi moja imewakilisha umbo moja mawili yaani mofimu ya wakati uliopo. Vilevile mofolojia ya mzizi wa neno hili katika lugha hizi mbili ni tofauti kwani katika lugha ya Kiswahili, mzizi wa neno hili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili tofauti na yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno umeungana na mofimu awali na tamati na kufanya umbo moja. Tofauti hizi zinadhihirisha uhalisia wa nadharia ya Umboupeo katika mhimili wa mashartizuizi kwamba kila lugha huwa na vigezo na masharti ambayo huwaongoza watumiaji wa lugha husika katika uumbaji wa maumbo mbalimbali ya maneno.

v) Anaandika (يَ-كْتُبُ)

SW: 
 a (MFNFS 3U)→na (MFWO)→andik (M)→a (MFT) 

KR1:
يَ  (MFNFS3U na MFWO) → كْتُبُ(M).

KR2:
 ya  (MFNFS3U na MFWO) →ktubu (M)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019
Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina maumbo mawili. Wakati mofimu ya nafsi ya tatu umoja na mofimu ya wakati uliopo katika lugha ya Kiswahili zinawakilishwa na silabi tofauti kila moja, katika lugha ya Kiarabu mofimu hizi zimewakilishwa na herufi moja kwa pamoja na hivyo kuleta utofauti kati ya lugha ya Kiarabu na Kiswahili. Vilevile, mofolojia ya mzizi wa neno hili ni tofauti baina ya Kiswahili na Kiarabu kwani katika lugha ya Kiswahili mzizi wa neno hili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili tofauti ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu awali na hivyo kuunda umbo moja.Tofauti hizi baina ya Kiswahili na Kiarabu katika neno hili zinadhihirisha uhalisia wa mawazo ya nadharia ya Umboupeo katika mhimili wa mashartizuizi kwamba kila lugha huwa na vigezo na masharti ambayo hupaswa kuzingatiwa katika uundaji wa maumbo mbalimbali ya maneno.
vi) Wanaandika  (يَكْتُبُوْنَ)

SW:
 wa (MFNFS 3W)→na (MFWO)→andik (M)→a (MFT) 

KR1:
يَ(MFWO) →  كْتُبُ(M) →وْنَ(MFNFS 3W)

KR2:
 ya  (MFWO) → ktubu(M) →wna  (MFNFS 3W )

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019
Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina maumbo matatu. Tofauti hii inasababishwa na sababu tofauti kama vile utofauti wa mofolojia ya mzizi wa neno hili baina ya lugha ya Kiswahili na Kiarabu kwani katika lugha ya Kiswahili mzizi wa neno hili umetengana na mofimu tamati na hivyo kufanya mzizi na mofimu tamati maumbo yanayojitegemea. Aidha, katika lugha ya Kiarabu mzizi wa neno hili umeungana na mofimu awali na tamati na kuunda umbo moja. Vilevile, mofolojia ya neno hili katika lugha ya Kiswahili inaonesha kwamba mofimu ya nafsi ya tatu uwingi imewakilishwa na herufi moja huku mofimu ya wakati uliopo ikiwakilishwa na silabi yake pia. Kwa upande mwingine, katika lugha ya Kiarabu mofimu hizi mbili, yaani mofimu ya nafsi ya tatu uwingi iko mwisho na mofimu ya wakati uliopo iko mwanzo zote kwa pamoja zimewakilishwa na herufi moja. Hivyo basi, tofauti hizi baina ya lugha ya Kiswahili na Kiarabu katika neno hili zinathibitisha kilichosemwa na waasisi wa nadharia ya Umboupeo kupitia mhimili wake wa mashartizuizi kwamba kila lugha huwa na vigezo na masharti ambayo huwaongoza watumiaji wa lugha husika katika uundaji wa maumbo sahihi mbalimbali ya maneno.
2.  Kitenzi ‘Endesha’
i) Ninaendesha (أَقُوْدُ)

SW:
 ni (MFNFS 1U)→na (MFWO)→end (M)→esh (MFSHZ)→ a (MFT)
KR1:
أَ  (MFNFS 1U na MFWO) → قُوْدُ  (M) 

KR2:
 a  (MFNFS 1U na MFWO) → quwdu  (M) 
Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo matano katika lugha ya Kiswahili huku likiwa na maumbo mawili katika lugha ya Kiarabu. Sababu inayoleta utofauti huu ni kwamba katika lugha ya Kiswahili mofimu ya nafsi ya kwanza umoja na mofimu ya wakati uliopo zimewakilishwa na silabi tofauti ; wakati katika lugha ya Kiarabu, herufi moja imewakilisha maumbo mawili yaani mofimu ya nafsi ya kwanza umoja na mofimu ya wakati uliopo. Vilevile mofolojia ya mzizi wa neno hili katika lugha hizi mbili ni tofauti kwani katika lugha ya Kiswahili, mzizi wa neno hili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili tofauti na yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno umeungana na mofimu tamati na kufanya umbo moja. Hata hivyo, katika lugha ya Kiswahili kuna mofimu sababishi ; wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili halina mofimu sababishi. Tofauti hizi zinadhihirisha uhalisia wa nadharia ya Umboupeo katika mhimili wa mashartizuizi kwamba kila lugha huwa na vigezo na masharti ambayo huwaongoza watumiaji wa lugha husika katika uumbaji wa maumbo mbalimbali ya maneno.
ii) Tunaendesha (نَقُوْدُ)

SW:
 tu (MFNFS 1W)→na (MFWO)→end (M)→esh (MFSHZ)→a (MFT) 
KR1:
نَ  (MFNFS 1W na MFWO) → قُوْدُ  (M) 

KR2:
 na  (MFNFS 1W na MFWO) → quwdu  (M) 

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo matano katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina maumbo mawili. Tofauti hii ya idadi ya maumbo ya neno hili katika lugha hizi mbili inasababishwa na sababu mbalimbali kama vile mofolojia ya mzizi kwani katika lugha ya Kiswahili mzizi umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeshikana na mofimu awali na kuunda umbo moja. Vilevile, mofimu ya nafsi ya kwanza uwingi na mofimu ya wakati uliopo katika lugha ya Kiarabu zimewakilishwa na herufi moja ; wakati katika lugha ya Kiswahili, mofimu ya nafsi imewakilishwa na silabi yake na mofimu ya wakati vilevile imewakilishwa na silabi yake. Sababu nyingine inayoleta utofauti ni kuwepo kwa mofimu sababishi katika lugha ya Kiswahili huku neno hili likiwa halina mofimu sababishi katika lugha ya Kiarabu. Hivyo tofauti hizi zinathibitisha uhalisia wa nadharia ya Umboupeo katika mhimili wa mashartizuizi kwamba kila lugha huwa na vigezo na masharti ambayo hupaswa kuzingatiwa katika uundaji wa maumbo mbalimbali ya maneno.
iii) unaendesha (تَقُوْدُ)

SW:
 u (MFNFS 2U)→na (MFWO)→end (M)→esh (MFSHZ)→a (MFT) 
KR1:
تَ(MFNFS 2U na MFWO) قُوْدُ→ (M) 

KR2:
 ta  (MFNFS 2U na MFWO) quwdu → (M) 
Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo matano katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina maumbo mawili. Wakati mofimu ya nafsi ya pili umoja na mofimu ya wakati uliopo katika lugha ya Kiswahili zinawakilishwa na silabi tofauti kila moja, katika lugha ya Kiarabu mofimu hizi zimewakilishwa na herufi moja kwa pamoja na hivyo kuleta utofauti kati ya lugha ya Kiarabu na Kiswahili. Vilevile, mofolojia ya mzizi wa neno hili ni tofauti baina ya Kiswahili na Kiarabu kwani katika lugha ya Kiswahili mzizi wa neno hili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili tofauti ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu awali na hivyo kuunda umbo moja. Hata hivyo, katika lugha ya Kiswahili neno hili lina mofimu sababishi ; wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili halina mofimu sababishi. Tofauti hizi baina ya Kiswahili na Kiarabu katika neno hili zinadhihirisha uhalisia wa mawazo ya nadharia ya Umboupeo katika mhimili wa mashartizuizi kwamba kila lugha huwa na vigezo na masharti ambayo hupaswa kuzingatiwa katika uundaji wa maumbo mbalimbali ya maneno.
iv) mnaendesha (تَقُوْدُوْنَ)

SW:
 m (MFNFS 2W)→na (MFWO)→end (M)→esh (MFSHZ)→a (MFT)
KR1:
تَ(MFWO) →  قُوْدُ(M)  وْنَ( MFNFS 2W)

KR2:
 ta  (MFWO) → quwdu (M) wna (MFNFS 2W)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo matano katika lugha ya Kiswahili huku likiwa na maumbo mawili katika lugha ya Kiarabu. Sababu inayoleta utofauti huu ni kwamba katika lugha ya Kiswahili mofimu ya nafsi ya pili uwingi na mofimu ya wakati uliopo zimewakilishwa na silabi tofauti ; wakati katika lugha ya Kiarabu, herufi moja imewakilisha maumbo mawili yaani mofimu ya nafsi ya pili uwingi na mofimu ya wakati uliopo. Vilevile mofolojia ya mzizi wa neno hili katika lugha hizi mbili ni tofauti kwani katika lugha ya Kiswahili, mzizi wa neno hili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili tofauti na yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno umeungana na mofimu awali na tamati na kufanya umbo moja. Vilevile katika lugha ya Kiswahili neno hili lina mofimu sababishi ; wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili halina mofimu sababishi. Tofauti hizi zinadhihirisha uhalisia wa nadharia ya Umboupeo katika mhimili wa mashartizuizi kwamba kila lugha huwa na vigezo na masharti ambayo huwaongoza watumiaji wa lugha husika katika uumbaji wa maumbo mbalimbali ya maneno.
v) Anaendesha ( يَقُودُ)

SW: 
a (MFNFS 3U)→na (MFWO)→end (M)→esh (MFSHZ)→a (MFT)
KR1:
 يَ- (MFNFS 3U na MFWO) →قُود(M )

KR 2:
ya (MFNFS 3U na MFWO) → quwdu (M) 
Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo matano katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina maumbo mawili. Sababu ya utofauti huu ni ,kuwepo kwa mofimu sababishi katika lugha ya Kiswahili ambapo katika lugha ya Kiarabu mofimu hii haipo. Hata hivyo mofolojia ya mzizi wa neno hili katika lugha hizi mbili ni tofauti kwani katika lugha ya Kiswahili mzizi wa neno hili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili tofauti ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu awali na kuunga umbo moja. Hivyo tofauti hizi zinathibitisha uhalisia wa nadharia ya Umboupeo kupitia mhimili wa mashartizuizi kwamba kila lugha huwa na vigezo na masharti ambayo lazima yazingatiwe ili kuunda maumbo mbalimbali ya maneno.
vi) Wanaendesha (يَقُوْدُوْنَ)

SW:
 wa (MFNFS 3W)→na (MFWO)→end (M)→esh (MFSHZ)→a (MFT) 

KR1:
يَ(MFWO) → قُوْدُ(M)وْنَ  (MFNFS 3W)

KR2:
 ya  (MFWO) → quwdu (M)wna (MFNFS 3W)
Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo matano katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina maumbo mawili. Tofauti hii inasababishwa na sababu tofauti kama vile utofauti wa mofolojia ya mzizi wa neno hili baina ya lugha ya Kiswahili na Kiarabu kwani katika lugha ya Kiswahili mzizi wa neno hili umetengana na mofimu tamati na hivyo kufanya mzizi na mofimu tamati maumbo yanayojitegemea. Aidha, katika lugha ya Kiarabu mzizi wa neno hili umeungana na mofimu awali na tamati na kuunda umbo moja. Vilevile, mofolojia ya neno hili katika lugha ya Kiswahili inaonesha kwamba mofimu ya nafsi ya tatu uwingi imewakilishwa na herufi moja huku mofimu ya wakati uliopo ikiwakilishwa na silabi yake pia. Kwa upande mwingine, katika lugha ya Kiarabu mofimu hizi mbili, yaani mofimu ya nafsi ya tatu uwingi imewakilishwana silabi (wna) mwisho  na mofimu ya wakati imewakilishwa na silabi (ya)ambayo iko mwanzo ambayo ni ya wakati uliopo.
Sababu nyingine inayoleta utofauti baina ya lugha hizi ni kwamba katika lugha ya Kiswahili neno hili lina mofimu sababishi ; wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili halina mofimu sababishi. Hivyo basi, tofauti hizi baina ya lugha ya Kiswahili na Kiarabu katika neno hili zinathibitisha kilichosemwa na waasisi wa nadharia ya Umboupeo kupitia mhimili wake wa mashartizuizi kwamba kila lugha huwa na vigezo na masharti ambayo huwaongoza watumiaji wa lugha husika katika uundaji wa maumbo sahihi mbalimbali ya maneno.

3. KITENZI ‘IGA’
i) Ninaiga (أَ-قْتَدِيْ) 

SW:
 ni (MFNFS 1U)→ na (MFWO)→ ig (M)→a (MFT)

KR1:
أَ(MFNFS 1U na MFWO) → قْتَدِيْ(M)

KR2:
 a (MFNFS 1U na MFWO) →qtadiy (M)
Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019
Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina maumbo mawili. Tofauti hii inasababishwa na lugha ya Kiswahili kuwa na mzizi ambao umetengana na mofimu tamati ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno umeungana na mofimu awali na kuunda umbo moja linalojitegemea. Vilevile katika neno hili, mofimu ya nafsi na mofimu ya ; wakati katika lugha ya Kiarabu, zimewakilishwa na herufi moja ; wakati katika lugha ya Kiswahili, mofimu ya nafsi na mofimu ya wakati zimeundwa kwa silabi mbalimbali. Tofauti hizi zinathibitisha uhalisia wa nadharia ya Umbo upeo kupitia mhimili wake wa masharti zuizi kuwa kila lugha huwa na vigezo na masharti ambayo huwaongoza watumiaji wa lugha husika katika uundaji wa maumbo mbalimbali ya maneno.
ii) Tunauga (نَ-قْتدِيْ)

SW:
 tu (MFNFS 1W)→na(MFWO)→ ig (M) → a(MFT)

KR1:
 نَ(MFNFS 1W na MFWO) → قْتَدِيْ(M)

KR2:
 na (MFNFS 1W na MFWO) → qtadiy (M)
Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina maumbo mawili. Sababu ya utofauti huu ni kwamba katika lugha ya Kiswahili, kila umbo la neno hili limeundwa na silabi yake ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mofimu ya nafsi ya kwanza uwingi na mofimu ya wakati zimewakilishwa na herufi moja. Vilevile mzizi wa neno hili katika lugha ya Kiswahili umetengana na mofimu tamati ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu awali na kuunda umbo moja. Tofauti hizi zinadhihirisha madai ya nadharia ya Umboupeo katika mhimili wa mashartizuizi kuwa kila lugha huwa na vigezo na masharti ambayo hupaswa kuzingatiwa ili kuunda maumbo sahihi ya maneno mbalimbali.
iii) Unaiga (تَ-قْتَدِيْ)

SW:
 u (MFNFS 2U) na (MFWO)→ig (M)→a (MFT)

KR1:
ت(MFNFS 2U na MFWO) → قْتَدِيْ  (M)

KR2:
 ta (MFNFS 2U na MFWO) → qtadiy (M)
Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina maumbo mawili. Katika lugha ya Kiarabu, mofimu ya nafsi ya pili umoja na mofimu ya wakati ni maumbo mawili ambayo yamewakilishwa na herufi moja huku mzizi ukisimama kama umbo linalojitegemea. Kwa upande mwingine, maumbo yote ya neno hili katika lugha ya Kiswahili yameundwa na silabi mbalimbali tofauti na lugha ya Kiarabu ambayo imetumia herufi moja kuwakilisha au kuunda maumbo mawili. Vilevile, mofolojia ya mzizi wa neno hili katika lugha hizi ni tofauti kwani katika lugha ya Kiswahili mzizi wa neno hili umetengana na mofimu tamati ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu awali na hivyo kuwa umbo moja. Tofauti hizi baina ya lugha ya Kiswahili na Kiarabu zinathibitisha uhalisia wa nadharia ya Umboupeo kupitia mhimili wake wa mashartizuizi kwamba kila lugha huwa na vigezo na masharti ambayo hupaswa kuzingatiwa ili kuunda maumbo mbalimbali ya maneno.
iv) Mnaiga (تَ-قْتَدُ-وْنَ).

SW:
 m (MFNFS 2W) na (MFWO)→ig (M)→ a (MFT)

KR1:
ت(MFWO) → قْتَدُ(M) →وْنَ(MFNFS 2W)

KR2:
 ta (MFWO) → qtadu(M) →wna  (MFNFS 2W)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina maumbo matatu. Tofauti hii inasababishwa na sababu tofauti kama vile utofauti wa mofolojia ya mzizi wa neno hili baina ya lugha ya Kiswahili na Kiarabu kwani katika lugha ya Kiswahili mzizi wa neno hili umetengana na mofimu tamati na hivyo kufanya mzizi na mofimu tamati maumbo yanayojitegemea. Aidha, katika lugha ya Kiarabu mzizi wa neno hili umeungana na mofimu awali na tamati na kuunda umbo moja. Vilevile, mofolojia ya neno hili katika lugha ya Kiswahili inaonesha kwamba mofimu ya nafsi ya pili uwingi imewakilishwa na herufi moja huku mofimu ya wakati uliopo ikiwakilishwa na silabi yake pia. Kwa upande mwingine, katika lugha ya Kiarabu mofimu hizi mbili, yaani mofimu ya nafsi ya pili uwingi  ambayo ni (wna) na mofimu ya wakati uliopo ambayo ni (ya) zote zimewakilishwa na silabi tofauti. Hivyo basi, tofauti hizi baina ya lugha ya Kiswahili na Kiarabu katika neno hili zinathibitisha kilichosemwa na waasisi wa nadharia ya Umboupeo kupitia mhimili wake wa mashartizuizi kwamba kila lugha huwa na vigezo na masharti ambayo huwaongoza watumiaji wa lugha husika katika uundaji wa maumbo sahihi mbalimbali ya maneno.
v) anaiga (يَقْتَدِيْ)

SW:
 a (MFNFS 3U) na (MFWO)→ ig (M)→ a (MFT)

KR1:
يَ(MFWO) → قْتَدِيْ  (M)

KR2:
 ya (MFWO) → qtadiy (M)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili huku likiwa na maumbo matatu katika lugha ya Kiarabu. Sababu inayoleta utofauti huu ni kwamba Vilevile mofolojia ya mzizi wa neno hili katika lugha hizi mbili ni tofauti kwani katika lugha ya Kiswahili, mzizi wa neno hili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili tofauti na yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno umeungana na mofimu awali na tamati na kufanya umbo moja. Tofauti hizi zinadhihirisha uhalisia wa nadharia ya Umboupeo katika mhimili wa mashartizuizi kwamba kila lugha huwa na vigezo na masharti ambayo huwaongoza watumiaji wa lugha husika katika uumbaji wa maumbo mbalimbali ya maneno.
vi) Wanaiga (يَ-قْتَدُوْنَ).

SW:
 wa (MFNFS 3W) → na (MFWO)→ig (M)→a (MFT)

KR1:
يَ  (MFWO) →قْتَدُ(M)وْنَ( MFNFS 3W)

KR2:
 ya (MFWO) → qtadu(M) wna (MFNFS 3W)
Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili huku likiwa na maumbo matatu katika lugha ya Kiarabu. Sababu inayoleta utofauti huu ni kwamba mofolojia ya mzizi wa neno hili katika lugha hizi mbili ni tofauti kwani katika lugha ya Kiswahili, mzizi wa neno hili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili tofauti na yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno umeungana na mofimu awali na tamati na kufanya umbo mojana. Tofauti hizi zinadhihirisha uhalisia wa nadharia ya Umboupeo katika mhimili wa mashartizuizi kwamba kila lugha huwa na vigezo na masharti ambayo huwaongoza watumiaji wa lugha husika katika uumbaji wa maumbo mbalimbali ya maneno.
4.  Kitenzi ‘Oa’
i) Ninaoa (أَ-نْكِحُ).

SW:
 ni(MFNFS 1U) → na(MFWO)→o (M)→a (MFT)

KR1:
أَ(MFNFS 1U na MFWO) → نْكِحُ(M)

KR2:
 a (MFNFS 1U na MFWO) → nkihu (M)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina maumbo mawili. Katika lugha ya Kiarabu, mofimu ya nafsi ya kwanza umoja na mofimu ya wakati ni maumbo mawili ambayo yamewakilishwa na herufi moja huku mzizi ukisimama kama umbo linalojitegemea. Kwa upande mwingine, maumbo yote ya neno hili katika lugha ya Kiswahili yameundwa na silabi mbalimbali tofauti na lugha ya Kiarabu ambayo imetumia herufi moja kuwakilisha au kuunda maumbo mawili. Vilevile, mofolojia ya mzizi wa neno hili katika lugha hizi ni tofauti kwani katika lugha ya Kiswahili mzizi wa neno hili umetengana na mofimu tamati ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu awali na hivyo kuwa umbo moja. Tofauti hizi baina ya lugha ya Kiswahili na Kiarabu zinathibitisha uhalisia wa nadharia ya Umboupeo kupitia mhimili wake wa mashartizuizi kwamba kila lugha huwa na vigezo na masharti ambayo hupaswa kuzingatiwa ili kuunda maumbo mbalimbali ya maneno.
ii) Tunaoa (نَ-نْكِحُ).

SW:
 tu (MFNFS 1W) → na (MFWO)→o (M)→a (MFT)

KR1:
 نَ(MFNFS 1W na MFWO) → نْكِحُ(M)

KR2:
 na (MFNFS 1W na MFWO) → nkihu (M)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019
Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina maumbo mawili. Tofauti hii inasababishwa na lugha ya Kiswahili kuwa na mzizi ambao umetengana na mofimu tamati ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno umeungana na mofimu tamati na kuunda umbo moja linalojitegemea. Vilevile katika neno hili, mofimu ya nafsi na mofimu ya ; wakati katika lugha ya Kiarabu, zimewakilishwa na herufi moja ; wakati katika lugha ya Kiswahili, mofimu ya nafsi na mofimu ya wakati zimeundwa kwa silabi mbalimbali. Tofauti hizi zinathibitisha uhalisia wa nadharia ya Umbo upeo kupitia mhimili wake wa masharti zuizi kuwa kila lugha huwa na vigezo na masharti ambayo huwaongoza watumiaji wa lugha husika katika uundaji wa maumbo mbalimbali ya maneno.

iii) Unaoa (تَ-نْكِحُ)

SW:
 u(MFNFS 2U) → na (MFWO)→o(M)→a (MFT)

KR1:
تَ(MFNFS 2U na MFWO) → نْكِحُ(M)

KR2:
 ta (MFNFS 2U na MFWO) → nkihu (M)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina maumbo mawili. Tofauti hii inasababishwa na lugha ya Kiswahili kuwa na mzizi ambao umetengana na mofimu tamati ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno umeungana na mofimu tamati na kuunda umbo moja linalojitegemea. Vilevile katika neno hili, mofimu ya nafsi ya pili umoja na mofimu ya ; wakati katika lugha ya Kiarabu, zimewakilishwa na herufi moja ; wakati katika lugha ya Kiswahili, mofimu ya nafsi na mofimu ya wakati zimeundwa kwa silabi mbalimbali. Tofauti hizi zinathibitisha uhalisia wa nadharia ya Umbo upeo kupitia mhimili wake wa masharti zuizi kuwa kila lugha huwa na vigezo na masharti ambayo huwaongoza watumiaji wa lugha husika katika uundaji wa maumbo mbalimbali ya maneno.
iv) Mnaoa ( تَنكِحُونَ)
SW : 
M (MFNFS 2W) →na (MFWO)→o (M)→a (MFT)

KR1 :
 تَ(  MFWO) نكِحُ(M)ونَ (MFNFS 2W)

KR 2:
 ta ( MFWO) nkihu(M) → wna (MFNFS 2W)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili huku likiwa na maumbo matatu katika lugha ya Kiarabu. Sababu inayoleta utofauti huu ni kwamba katika lugha ya Kiswahili mofimu ya nafsi ya pili uwingi na mofimu ya wakati uliopo zimewakilishwa na silabi tofauti ; wakati katika lugha ya Kiarabu, imewakilisha maumbo mawili katika  mofimu ya nafsi ya pili uwingi (wna) mwisho  na mofimu ya wakati uliopo ambayo ni (ta) mwanzo. 
Vilevile mofolojia ya mzizi wa neno hili katika lugha hizi mbili ni tofauti kwani katika lugha ya Kiswahili, mzizi wa neno hili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili tofauti na yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno umeungana na mofimu awali na tamati na kufanya umbo moja. Tofauti hizi zinadhihirisha uhalisia wa nadharia ya Umboupeo katika mhimili wa mashartizuizi kwamba kila lugha huwa na vigezo na masharti ambayo huwaongoza watumiaji wa lugha husika katika uumbaji wa maumbo mbalimbali ya maneno.

v) Anaoa (يَنكِحُ)
SW : 
A (MFNFS 3U)→na (MFWO)→o (M)→a (MFT)

KR1 :
تَ(MFNFS 3U+MFWO) نكِحُ(M) 

KR 2:
ya (MFNFS 3U+ MFWO) nkihu (M) 
Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina maumbo mawili. Tofauti hii inasababishwa na lugha ya Kiswahili kuwa na mzizi ambao umetengana na mofimu tamati ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno umeungana na mofimu awali na kuunda umbo moja linalojitegemea. Vilevile katika neno hili, mofimu ya nafsi ya tatu umoja na mofimu ya ; wakati katika lugha ya Kiarabu, zimewakilishwa na herufi moja ; wakati katika lugha ya Kiswahili, mofimu ya nafsi na mofimu ya wakati zimeundwa kwa silabi mbalimbali. Tofauti hizi zinathibitisha uhalisia wa nadharia ya Umbo upeo kupitia mhimili wake wa masharti zuizi kuwa kila lugha huwa na vigezo na masharti ambayo huwaongoza watumiaji wa lugha husika katika uundaji wa maumbo mbalimbali ya maneno.
vi) Wanaoa (يَنكِحُونَ)
SW : 
Wa(MFNFS 3W)→na (MFWO)→o(M)→a  (MFT)

KR1 :
يَ(MFWO) →نكِحُ(M)ونَ(MFNFS 3W)

KR 2:
ya ( MFWO) → nkihu(M) → wna(MFNFS 3W) 
Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019 

Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina maumbo matatu. Tofauti hii ya idadi ya maumbo ya neno hili katika lugha hizi mbili inasababishwa na sababu mbalimbali kama vile mofolojia ya mzizi kwani katika lugha ya Kiswahili mziziumetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana  mofimu awali na tamati uwingi ambayo ni (ya) awali wakati uliopo  na mofimu tamati ya nafsi ambayo ni (wna) na kuunda umbo moja.. Hivyo tofauti hizi zinathibitisha uhalisia wa nadharia ya Umboupeo katika mhimili wa mashartizuizi kwamba kila lugha huwa na vigezo na masharti ambayo hupaswa kuzingatiwa katika uundaji wa maumbo mbalimbali ya maneno.
5. Kitenzi ‘Ua’
i) Ninaua (أَ-قْتُلُ)

SW:
 ni (MFNFS 1U) → na (MFWO)→u (M)→a (MFT)

KR1:
أَ(MFNFS 1U na MFWO) → قْتُلُ  (M)

KR2:
 a (MFNFS 1U na MFWO) → qtulu (M)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili huku likiwa na maumbo mawili katika lugha ya Kiarabu. Sababu inayoleta utofauti huu ni kwamba katika lugha ya Kiswahili mofimu ya nafsi ya kwanza umoja na mofimu ya wakati uliopo zimewakilishwa na silabi tofauti ; wakati katika lugha ya Kiarabu, herufi moja imewakilisha maumbo mawili yaani mofimu ya nafsi ya kwanza umoja na mofimu ya wakati uliopo. Vilevile mofolojia ya mzizi wa neno hili katika lugha hizi mbili ni tofauti kwani katika lugha ya Kiswahili, mzizi wa neno hili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili tofauti na yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno umeungana na mofimu awali na kufanya umbo moja. Tofauti hizi zinadhihirisha uhalisia wa nadharia ya Umboupeo katika mhimili wa mashartizuizi kwamba kila lugha huwa na vigezo na masharti ambayo huwaongoza watumiaji wa lugha husika katika uumbaji wa maumbo mbalimbali ya maneno.
i) Ninaua  (نَ-قْتُل).

SW:
 ni (MFNFS 1W) → na (MFWO)→u (M)→a (MFT)

KR1:
نَ  (MFNFS 1W na MFWO) → قْتُلُ  (M)

KR2:
 na (MFNFS 1W na MFWO) →qtulu (M)
Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili huku likiwa na maumbo mawili katika lugha ya Kiarabu. Sababu inayoleta utofauti huu ni kwamba katika lugha ya Kiswahili mofimu ya nafsi ya kwanza uwingi na mofimu ya wakati uliopo zimewakilishwa na silabi tofauti ; wakati katika lugha ya Kiarabu, herufi moja imewakilisha maumbo mawili yaani mofimu ya nafsi ya kwanza uwingi na mofimu ya wakati uliopo. Vilevile mofolojia ya mzizi wa neno hili katika lugha hizi mbili ni tofauti kwani katika lugha ya Kiswahili, mzizi wa neno hili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili tofauti na yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno umeungana na mofimu awali na kufanya umbo moja. Tofauti hizi zinadhihirisha uhalisia wa nadharia ya Umboupeo katika mhimili wa mashartizuizi kwamba kila lugha huwa na vigezo na masharti ambayo huwaongoza watumiaji wa lugha husika katika uumbaji wa maumbo mbalimbali ya maneno.
ii) Unaua  (تَ-قْتُل).

SW:
 u (MFNFS 2U) → na (MFWO)→u (M)→a (MFT)

KR1:
تَ  (MFNFS 2U na MFWO) → قْتُلُ(M)

KR2:
 ta  (MFNFS 2U na MFWO) → qtulu (M)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina maumbo mawili. Wakati mofimu ya nafsi ya pili umoja na mofimu ya wakati uliopo katika lugha ya Kiswahili zinawakilishwa na silabi tofauti kila moja, katika lugha ya Kiarabu mofimu hizi zimewakilishwa na herufi moja kwa pamoja na hivyo kuleta utofauti kati ya lugha ya Kiarabu na Kiswahili. Vilevile, mofolojia ya mzizi wa neno hili ni tofauti baina ya Kiswahili na Kiarabu kwani katika lugha ya Kiswahili mzizi wa neno hili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili tofauti ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu awali na hivyo kuunda umbo moja.Tofauti hizi baina ya Kiswahili na Kiarabu katika neno hili zinadhihirisha uhalisia wa mawazo ya nadharia ya Umboupeo katika mhimili wa mashartizuizi kwamba kila lugha huwa na vigezo na masharti ambayo hupaswa kuzingatiwa katika uundaji wa maumbo mbalimbali ya maneno.
i) Mnaua (تَ-قْتُلُ-وْنَ)

SW:
 m (MFNFS 2W) → na (MFWO)→u (M)→a (MFT)

KR1:
تَ  (MFWO) → قْتُلُ(M)وْنَ (MFNFS2W)

KR2:
 ta  (MFWO ) → ktulu (M) wna (MFNFS2W)
Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019
Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina maumbo matatu. Wakati mofimu ya nafsi ya pili uwingi na mofimu ya wakati uliopo katika lugha ya Kiswahili zinawakilishwa na silabi tofauti kila moja, Aidha, katika lugha ya Kiarabu mzizi wa neno hili umeungana na mofimu awali na tamati na kuunda umbo moja. Vilevile, mofolojia ya neno hili katika lugha ya Kiswahili inaonesha kwamba mofimu ya nafsi ya pili uwingi imewakilishwa na herufi moja huku mofimu ya wakati uliopo ikiwakilishwa na silabi yake pia. Kwa upande mwingine, katika lugha ya Kiarabu mofimu hizi mbili, yaani mofimu ya nafsi ya pili uwingi  ambayo ni (wna) na mofimu ya wakati uliopo ambayo ni (ta) zote zimewakilishwa na silabi tofauti.Tofauti hizi baina ya Kiswahili na Kiarabu katika neno hili zinadhihirisha uhalisia wa mawazo ya nadharia ya Umboupeo katika mhimili wa mashartizuizi kwamba kila lugha huwa na vigezo na masharti ambayo hupaswa kuzingatiwa katika uundaji wa maumbo mbalimbali ya maneno.
ii) anaua (يَ-قْتُلُ).

SW:
 a (MFNFS 3U) → na (MFWO)→u (M)→a (MFT)

KR1:
يَ(MFNFS 3U na MFWO) → قْتُلُ(M) 

KR2:
 ya (MFNFS 3U na MFWO) → ktulu (M)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili huku likiwa na maumbo mawili katika lugha ya Kiarabu. Mofimu ya nafsi ya tatu umoja na mofimu ya wakati uliopo katika lugha ya Kiswahili zimewakilishwa na silabi tofauti ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mofimu ya nafsi ya tatu umoja na mofimu ya wakati uliopo zimewakilishwa na herufi moja. Vilevile mzizi wa neno hili katika lugha hizi mbili unaonekana kuwa na mofolojia tofauti kwani katika lugha ya Kiswahili, mzizi wa neno hili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili tofauti yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu awali na kufanya umbo moja. Hivyo basi, tofauti hizi zinaonesha uhalisia wa kile kilichosemwa na waasisi wa nadharia ya Umboupeo kupitia mhimili wa masharti zuizi kwamba kila lugha huwa na vigezo na masharti ambayo huzingatiwa katika uundaji wa maumbo sahihi ya neno
iii) Wanaua (يَ-قْتُلُ-وْنَ)

SW:
 wa (MFNFS 3W) → na (MFWO)→u (M)→a (MFT)

KR1:
يَ( MFWO) → قْتُلُ(M)وْنَ (MFNFS 3W)

KR2:
 ya (MFWO) →ktulu. (M) wna (MFNFS 3W)
Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina maumbo natatu. Tofauti hii ya idadi ya maumbo ya neno hili katika lugha hizi mbili inasababishwa na sababu mbalimbali kama vile mofolojia ya mzizi kwani katika lugha ya Kiswahili mzizi umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeshikana na mofimu awali na tamati na kuunda umbo moja.. Hivyo tofauti hizi zinathibitisha uhalisia wa nadharia ya Umboupeo katika mhimili wa mashartizuizi kwamba kila lugha huwa na vigezo na masharti ambayo hupaswa kuzingatiwa katika uundaji wa maumbo mbalimbali ya maneno.
4.2.5 Vitenzi Vinavyoanza na Konsonanti
Data zinazochambuliwa katika vitenzi vinavyoanza na konsonanti ni neno toka, pinda, gonga, saka, ficha, funga, tegemea, fafanua, sumbua, jaribu, kumbuka pamoja na maliza. Vitenzi hivi vimefafanuliwa kwa unyambulishaji wa vipengele vya ukanushi, wakati pamoja na nafsi kama inavyojionesha hapa chini.
4.2.5.1 Ukanushi na Wakati katika Vitenzi Vinavyoanza na Konsonanti

1. Kitenzi ‘Toka’
i) Sitoki  (لآ- أَ-خْرُجُ).

SW:
Si (MFK)→ tok (M)→ i (MFT)

KR1:
لآ→ (MFK) أَ→ (MFWO)  خْرُجُ→ (M).

KR2:
 laa → (MFK) a → (MFWO) khruju → (M)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo matatu katika lugha ya Kiswahili huku likiwa na maumbo matatu pia katika lugha ya Kiarabu. Tofauti baina ya lugha ya Kiswahili katika neno hili ni kwamba katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina mofimu ya wakati huku katika lugha ya Kiswahili mofimu hiyo ikiwa haipo. Vilevile mzizi wa neno hili katika lugha hizi mbili unaonekana kuwa na mofolojia tofauti kwani katika lugha ya Kiswahili, mzizi wa neno hili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili tofauti yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu awali na tamati na kufanya umbo moja. Hivyo basi, tofauti hizi zinaonesha uhalisia wa kile kilichosemwa na waasisi wa nadharia ya Umboupeo kupitia mhimili wa masharti zuizi kwamba kila lugha huwa na vigezo na masharti ambayo huzingatiwa katika uundaji wa maumbo sahihi ya neno.

ii) Unatoka (تَ-خْرُجُ)

SW:
 u (MFNFS 2U) → na (MFWO) → tok (M) → a (MFT)

KR1:
تَ(MFNFS 2U na MFWO) خْرُجُ(M)

KR2:
 ta (MFNFS 2U na MFWO) khruju (M)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo  lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina maumbo mawili. Tofauti hii ya idadi ya maumbo ya neno hili katika lugha hizi mbili inasababishwa na sababu mbalimbali kama vile mofolojia ya mzizi kwani katika lugha ya Kiswahili mzizi umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeshikana na mofimu awali na kuunda umbo moja. Vilevile, mofimu ya nafsi ya pili umoja na mofimu ya wakati uliopo katika lugha ya Kiarabu zimewakilishwa na herufi moja ; wakati katika lugha ya Kiswahili, mofimu ya nafsi imewakilishwa na silabi yake na mofimu ya wakati vilevile imewakilishwa na silabi yake. Hivyo tofauti hizi zinathibitisha uhalisia wa nadharia ya Umboupeo katika mhimili wa mashartizuizi kwamba kila lugha huwa na vigezo na masharti ambayo hupaswa kuzingatiwa katika uundaji wa maumbo mbalimbali ya maneno.

iii) Hautoki  (لآ-تَخْرُجُ).

SW:
 ha (MFK na MFWO) → u (MFNFS 2U) → tok(M)  → i (MFT)

KR1:
لآ(MFK) →  تَ(MFWO na MFNFS 2U) →  خْرُجُ(M).) 

KR2:
 laa (MFK) →  ta (MFWO na MFNFS 2U ) →  khruju (M)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili huku likiwa na maumbo matatu katika lugha ya Kiarabu. Mofimu ya nafsi ya pili umoja na mofimu ya wakati uliopo katika lugha ya Kiswahili zimewakilishwa na herufi moja ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mofimu ya nafsi ya pili umoja imeoneshwa pia kama tuli8vyoona hapo juu katika neno hili. Vilevile mzizi wa neno hili katika lugha hizi mbili unaonekana kuwa na mofolojia tofauti kwani katika lugha ya Kiswahili, mzizi wa neno hili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili tofauti yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu awali na tamati na kufanya umbo moja. Hivyo basi, tofauti hizi zinaonesha uhalisia wa kile kilichosemwa na waasisi wa nadharia ya Umboupeo kupitia mhimili wa masharti zuizi kwamba kila lugha huwa na vigezo na masharti ambayo huzingatiwa katika uundaji wa maumbo sahihi ya neno.
iv) Ulitoka (خَرَجْتَ).

SW:
 u (MFNFS 2U) → li (MFWP)→ tok(M)  → a (MFT)

KR1
خَرَجْ  (M)تَ (MNFS2U)

KR2
 kharaj (M) ta (MFNFS2U)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina maumbo mawili. Umbo linaloonesha nafsi na lile linaloonesha wakati hayapo katika lugha ya Kiswahili. Mzizi wa neno hili katika lugha ya Kiswahili ni tofauti na ule uliopo katika lugha ya Kiarabu kwani umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili tofauti ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu tamati na kuunda umbo moja. Hivyo basi, tofauti hizi zinaonesha uhalisia wa kile kilichosemwa na waasisi wa nadharia ya Umboupeo kupitia mhimili wa masharti zuizi kwamba kila lugha huwa na vigezo na masharti ambayo huzingatiwa katika uundaji wa maumbo sahihi ya neno.
v) Haukutoka (لَمْ – تَخْرُجْ).

SW:
 ha (MFK) → u (MFNFS 2U)  → ku(MFWP)  → tok(M)  → a(MFT)

KR1:
لَمْ(MFK na MFWP) →  تَ(MFNFS 2U) →  خْرُجْ(M).) 


KR2:
 lam (MFK N na MFWP) →  ta (MFNFS 2U) →  khruju (M)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo matano katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina maumbo matatu. Tofauti hii ya idadi ya maumbo ya neno hili katika lugha hizi mbili inasababishwa na sababu mbalimbali kama vile mofolojia ya mzizi kwani katika lugha ya Kiswahili mzizi umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeshikana na mofimu awali na tamati na kuunda umbo moja. Hivyo tofauti hizi zinathibitisha uhalisia wa nadharia ya Umboupeo katika mhimili wa mashartizuizi kwamba kila lugha huwa na vigezo na masharti ambayo hupaswa kuzingatiwa katika uundaji wa maumbo mbalimbali ya maneno.
vi) Utatoka ( سَ-تَ-خْرُجُ)


SW:
 u(MFNFS 2U)  → ta (MFWJ) → tok (M) → a (MFT)

KR1:
سَ(MFWJ) →  تَ(MFNFS 2U) → خْرُجْ(M).) 


KR2:
 sa (MFWJ) →  ta (MFNFS 2U)  →  khruju (M)
Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina maumbo matatu. Vilevile, mofolojia ya mzizi wa neno hili ni tofauti baina ya Kiswahili na Kiarabu kwani katika lugha ya Kiswahili mzizi wa neno hili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili tofauti ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu awali na hivyo kuunda umbo moja. Hata hivyo, hata mpangilio wa maumbo ya neno hili ni tofauti kwani katika lugha ya Kiswahili mofimu ya nafsi imekaa mwanzoni mwa neno na kufuatiwa na mofimu ya wakati ujao. Kwa upande wa lugha ya Kiarabu, neno hili limeanza na mofimu ya wakati na kufuatiwa na mofimu ya nafsi. Tofauti hizi baina ya Kiswahili na Kiarabu katika neno hili zinadhihirisha uhalisia wa mawazo ya nadharia ya Umboupeo katika mhimili wa mashartizuizi kwamba kila lugha huwa na vigezo na masharti ambayo hupaswa kuzingatiwa katika uundaji wa maumbo mbalimbali ya maneno.
vii) Hautatoka (لَنْ - تَخْرُجَ) 

SW:
 ha (MFK) → u (MFNFS 2U) → ta (MFWJ) → tok (M) → a (MFT)

KR1:
 لَنْ(MFK na MFWJ) → تَ   (MFNFS 2U) → خْرُجَ  (M).) 

KR2:
 lan (MFK na MFWJ) →  ta (MFNFS 2U) →  khruja (M)
Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo matano katika lugha ya Kiswahili huku likiwa na maumbo matatu katika lugha ya Kiarabu. Kiswahili na Kiarabu kimeonesha utofauti mkubwa kupitia neno hili kwani Kiswahili kimeanza na mofimu kanushi ; wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili limeanza na herufi moja inayoshirikisha mofimu kanushi na mofimu wakati ujao kwa wakati mmoja. Vilevile, mzizi wa neno hili katika lugha ya Kiswahili umetengana na mofimu tamati na hivyo kuunda maumbo mawili tofauti ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu awali na kuunda umbo moja.Hivyo basi tofauti hizi zinathibitisha uhalisia wa Nadharia ya Umbo Upeo ambayo kupitia mhimili wake wa masharti zuizi inasema kwamba kila lugha ina masharti na vigezo vyake vya kuzingatiwa katika uumbaji wa maneno.
viii) Umetoka (خَرَجْتَ).

SW:
 u (MFNFS 2U)  → me (MFWT) → tok (M) → a (MFT)

KR2:
خَرَجْ  (M)تَ (MFNFS2U) 

KR3:
 kharaj (M)
ta (MFNFS2U)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hii inaonesha kuwa, neno hili lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina maumbo mawili. Utofauti huu unatokana na lugha ya Kiswahili kuwa na tabia ya kutenganisha mzizi na mofimu tamati na kufanya kuwa maumbo mawili tofauti ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno na mofimu tamati huungana na kuunda umbo moja. Katika neno hili, utofauti kati ya Kiswahili na Kiarabu umeonekana pia pale lugha ya Kiarabu haijaonesha mofimu ya wakati timilifu pamoja na mofimu ya nafsi ya pili umoja kama ilivyo katika lugha ya Kiswahili. Hivyo basi tofauti hizi ni uthibitisho wa kile kilichosemwa katika nadharia ya umboupeo kupitia mhimili wa masharti zuizi kuwa kila lugha huwa na kanuni na taratibu zake ambazo huwaongoza watumiaji wa lugha hiyo katika uumbaji wa maumbo sahihi ya maneno.
ix) Haujatoka (لَمْ – تَخْرُجْ).

SW:
 ha(MFK) →u (MFNFS 2U) → ja (MFWT) →tok(M) →a (MFT)

KR1:
لَمْ(MFK na MFWP) →  تَ (MFNFS 2U) →  تَخْرُجْ(M).) 


KR2:
 lam (MFK na MFWP) → ta (MFNFS 2U) → khruj (M)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, katika lugha ya Kiswahili, neno hili lina maumbo matano ; wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina maumbo matatu. Tofauti baina ya Kiswahili na Kiarabu katika neno hili ni kwamba lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu mbili zaawali na kuunda umbo moja ; wakati katika lugha ya Kiswahili, mzizi wa neno na mofimu tamati ni maumbo mawili yanayojitegemea. Hivyo basi tofauti hizi zinathibitisha kilichosemwa katika Nadharia ya Umbo Upeo kupitia mhimili wa masharti zuizi kuwa kila lugha ina masharti yake na vigezo muhimu ambavyo hutumika katika kuunda maumbo mbalimbali ya maneno.
2. Kitenzi ‘Pinda’
i) Sipindi (لآ أَمِيْلُ)

SW:
 si (MFK na MFNFS 1U) →pind (M) →i (MFT)

KR1:
لآ(MFK) →  أَ(MFNFS 1U) → مِيْلُ(M)

KR2:
 laa (MFK) → a (MFNFS 1U) →miylu (M)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo matatu katika lugha zote mbili yaani Kiarabu na Kiswahili. Hata hivyo, tofauti baina ya lugha hizi mbili katika hili neno ni dhahiri kabisa kwani katika lugha ya Kiswahili mofimu ya kwanza imebeba maumbo mawili yaani mofimu kanushi pamoja na mofimu ya nafsi ya kwanza umoja. Katika lugha ya Kiarabu, mofimu kanushi imejitenga na mofimu ya nafsi ya kwanza umoja. Vilevile, katika lugha ya Kiswahili mofimu tamati imejitenga na mzizi wa neno na kuunda maumbo mawili tofauti na yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu, mofimu tamati imeungana na mzizi wa neno na kuunda umbo moja. Hivyo basi kutokana na tofauti hizi zilizopo kati ya lugha ya Kiswahili na Kiarabu zinathibisha barabara nadharia ya umboupeo kupitia mhimili wa masharti zuizi kwamba kila lugha ina masharti na vigezo maalumu ambavyo watumiaji wa lugha hiyo huvizingatia katika uumbaji wa maumbo mbalimbali ya neno
ii)  Unapinda (تَمِيْلُ )

SW:
 u (MFNFS 2U) →-na-(MFWO)→pind (M) →a(MFT)

KR1:
تَ(MFNFS 2U na MFWO) → مِيْلُ(M)

KR2:
 ta (MFNFS 2U na MFWO) →miylu (M)
Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hii inaonesha kuwa neno hili lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina maumbo mawili. Utofauti huu unatokana na lugha ya Kiswahili kuwa na tabia ya kutenganisha mzizi na mofimu tamati na kufanya kuwa maumbo mawili tofauti ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno na mofimu tamati huungana na kuunda umbo moja. Katika neno hili. Hivyo basi tofauti hizi ni uthibitisho wa kile kilichosemwa katika nadharia ya umboupeo kupitia mhimili wa masharti zuizi kuwa kila lugha huwa na kanuni na taratibu zake ambazo huwaongoza watumiaji wa lugha hiyo katika uumbaji wa maumbo sahihi ya maneno.
iii) Haupindi (لاَ تَمِيْلُ)

SW:
 ha (MFK) →u (MFNFS 2U) -→pind (M) →a (MFT)

KR1:
 لاَ(MFK)   تَ(MFNFS 2U)  مِيْلُ(M).

KR2:
 laa (MFK) ta ((MFNFS 2U) miylu (M)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiswahili, neno hili lina maumbo matatu. Tofauti iliyopo baina ya lugha hizi mbili katika neno hili ni kwamba lugha ya Kiswahili hutenganisha mzizi wa neno na mofimu tamati ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno na mofimu awali huungana na kuunda umbo moja. Tofauti hii inathibitisha nadharia ya umboupeo katika mhimili wa masharti zuizi kwamba kila lugha huwa na masharti na vigezo pekee ambavyo hutumika katika uumbaji wa maumbo sahihi ya neno.
iv) Ulipinda (مِلْتَ)

SW:
 u (MFNFS 2U) →li (MFWP) →pind (M) →a (MFT)

KR1:
مِلْ(M)تَ (MFNFS2U)

KR2:
 mil (M) ta (MFNFS2U)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina umbo moja tu. Katika lugha ya Kiswahili, neno hili limeonesha kuwepo kwa mofimu ya nafsi ya pili umoja ambayo inaonesha mtenda wa jambo lakini katika Kiarabu mofimu hii haijaonekana. Vilevile, mofimu ya wakati uliopita imeonekana katika lugha ya Kiswahili pekee huku katika lugha ya Kiarabu mofimu hiyo ikiwa haipo. Mzizi wa neno katika lugha ya Kiswahili umejitenga na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili tofauti ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno na mofimu tamati vimeungana na kuunda umbo moja. Tofauti hizi zinadhirisha wazi ya kuwa kila lugha ina masharti na vigezo vyake pekee vinavyotumika katika uumbaji wa maumbo mbalimbali ya maneno kama ilivyoelezwa katika nadharia ya umboupeo katika mhimili wa masharti zuizi.
v) haukupinda (لَمْ-تَمِلْ)

SW:
ha (MFK)  u→ku (MFWP) →pind (M) →a(MFT)

KR1:
لَم→(MFK) تَمِلْ(M).

KR2:
  lam →(MFK na MFWP) tamil (M)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina maumbo mawili. Tofauti iliyopo baina ya lugha hizi mbili katika neno hili ni kwamba lugha ya Kiswahili imetenganisha mzizi wa neno na mofimu tamati ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno na mofimu awali umeungana na kuunda umbo moja. Tofauti hii inathibitisha nadharia ya umboupeo katika mhimili wa masharti zuizi kwamba kila lugha huwa na masharti na vigezo pekee ambavyo hutumika katika uumbaji wa maumbo sahihi ya neno.


vi) Utapinda (ستَمِيْلُ)

SW:
 u (MFNFS 2U) →ta (MFWJ) →pind (M) →a (MFT)

KR1:
سَ→ (MFWJ) تَ → (MFNFS 2U)  مِيْلُ→(M).

KR2:
  sa → (MFWJ) ta→ (MFNFS 2U) miylu →(M)
Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019
Data hapo juu inaonesha kuwa, katika lugha ya Kiswahili, neno hili lina maumbo manne ; wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina maumbo matatu. Katikakatika lugha ya Kiarabu, mofimu awali ambayo haijaonekana katika lugha ya Kiswahili imeungana na mofimu ya wakati ujao na kuunda umbo moja. Hali hii ya kuungana kwa mofimu kuunda umbo moja imepelekea kutofautiana kwa mpangilio wa maumbo katika lugha hizi mbili kwani katika lugha ya Kiarabu mofimu ya nafsi imetokea katikati ya neno kabla ya mzizi na mofimu ya wakati imetokea mwanzoni mwa neno baada ya mofimu awali ; wakati katika lugha ya Kiswahili, mofimu ya nafsi imetokea mwanzoni mwa neno huku mofimu ya wakati ikitokea katikati ya neno kabla ya mzizi wa neno. Tofauti nyingine nikwamba katika lugha ya Kiswahili mzizi wa neno umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili tofauti ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mofimu awali imeungana na mzizi wa neno. Tofauti hizi zinathibitisha kilichoelezwa katika nadharia ya umboupeo kupitia mhimili wa masharti zuizi kwamba kila lugha huwa na masharti na vigezo vyake katika uumbaji wa maumbo mbalimbaliya maneno.
vii) Ha-u-ta-pind-a (لَنْ-تَمِيْلَ)

SW:
 ha (MFK) →u (MFNFS 2U) →ta(MFWJ) →pind (M) →a (MFT)

KR1:
  لَنْ   (MFK na MFWJ) → تَ(MFNFS 2U) → مِيْلَM)

KR2:
  lan (MFK na MFWJ) →ta ((MFNFS 2U) → miyla (M)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo matano katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina maumbo matatu. Katika lugha ya Kiarabu, mofimu kanushi imeungana na mofimu ya wakati ujao na kuunda umbo moja huku katika lugha ya Kiswahili kila umbo limeundwa na mofimu moja. Tofauti nyingine ni kwamba katika lugha ya Kiswahili mzizi wa neno umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu, mofimu awali imeungana na mzizi wa neno na kufanya umbo moja. Tofauti hizi zinathibitisha kilichosemwa kwenye nadharia ya umboupeo katika mhimili wa masharti zuizi kuwa kila lugha huwa na masharti na vigezo ambavyo huzingatiwa katika uumbaji wa maumbo sahihi ya maneno.
viii) Umepinda (مِلْتَ)

SW:
 u (MFNFS 2U) →me (MFWT) →pind (M) →a(MFT)

KR1:
مِل. (M)تَ  (MFNFS2U)

KR2:
 mil (M) ta (MFNFS2U)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina maumbo mawili. Tofauti iliyopo baina ya Kiswahili na Kiarabu katika neno hili ni kwamba lugha ya Kiswahili imeonesha neno hili likiwa na mofimu ya nafsi ya pili umoja na mofimu ya wakati timilifu wakati mofimu hizi hazipo katika lugha ya Kiarabu. Vilevile mzizi wa neno katika lugha ya Kiswahili umetengana na mofimu tamati ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mofimu tamati imeungana na mzizi wa neno na badala yake kiambishi tamati kikafata mwishoni mwa neno. Tofauti hizi zinathibitisha kuwa kila lugha ina kanuni na masharti ya kipekee yanayotumika katika uumbaji wa maumbo mbalimbali ya maneno kama ilivyoelezwa katika nadharia ya umboupeo kupitia mhimili wake wa masharti zuizi.

ix) haujapinda (لَمْ-تَمِلْ)

SW:
 ha(MFK) →u (MFNFS 2U) →ja (MFWT) →pind (M)  →a (MFT)

KR1:
لَم(MFK) → تَ(MFA)مِلْ(M)

KR2:
 lam (MFK) →  ta (MFA) mil (M)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo matano katika lugha ya Kiswahili huku likiwa na maumbo matatu katika lugha ya Kiarabu. Sababu inayoleta utofauti huu ni kwamba katika lugha ya Kiswahili mofimu ya nafsi ya pili umoja na mofimu ya wakati timilifu katika neno hili ilihali katika lugha ya Kiarabu mofimu hizo hazijaonekana katika neno hili. Vilevile mofolojia ya mzizi wa neno hili katika lugha hizi mbili ni tofauti kwani katika lugha ya Kiswahili, mzizi wa neno hili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili tofauti na yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno umeungana na mofimu awali na tamati na kufanya umbo moja. Tofauti hizi zinadhihirisha uhalisia wa nadharia ya Umboupeo katika mhimili wa mashartizuizi kwamba kila lugha huwa na vigezo na masharti ambayo huwaongoza watumiaji wa lugha husika katika uumbaji wa maumbo mbalimbali ya maneno. 
3. Kitenzi ‘Gonga’ 
i) Sigongi (لآ أَدُقُّ)

SW:
 si (MFK + MFNFS 1U)) →gong (M) → i (MFT)

KR1:
لآ( MFK) →  أ(MFNFS 1U) → دُقُّ(M)

KR2:
 laa (MFK)→  a (MFNFS 1U)  →duqqu(M)
Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019
Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo matatu katika lugha ya Kiswahili na katika lugha ya Kiarabu. Katika lugha ya Kiswahili, silabi ‘si’ imetumika kuwakilisha maumbo mawili yaani mofimu kanushi na mofimu ya nafsi ya kwanza umoja ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mofimu kanushi imeumbwa na silabi yake pekee na mofimu ya nafsi ya kwanza pia imeumbwa na silabi yake pekee. Mzizi wa neno hili katika lugha ya Kiswahili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili tofauti yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu awali na kuunda umbo moja. Hivyo kupitia tofauti hizi nadharia ya Umboupeo kupitia mhimili wa mashartizuizi inadhihirisha uhalisia wake kwamba kila lugha huwa na masharti na vigezo ambavyo huwaongoza watumiaji wa lugha hiyo katika uundaji wa maumbo mbalimbali ya maneno.
ii) Mnagonga (تَدُقُّوْنَ).

SW:
 m (MFNFS 2W) →na (MFWO) →gong (M) →a (MFT)

KR1:
تَ(MFWO) → دُقُّ (M)  وْنَ (MFNFS 2W)

KR2:
 ta (MFWO) → duqq(M) uwna (MFNFS 2W) 
Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019 
Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina maumbo matatu. Tofauti hii inatokana na lugha ya Kiarabu imetumia mofimu awali kama umbo mojawapo la neno hilo wakati lugha ya Kiswahili imetumia mofimu ya nafsi na mofimu ya wakati kama mofimu awali za neno hilo. Vilevile, mzizi wa neno katika lugha ya Kiarabu umeungana na mofimu awali na tamati na kufanya kuwa umbo moja ; wakati katika lugha ya Kiswahili, mofimu tamati imetengana na mzizi wa neno na kufanya kuwa maumbo mawili tofauti. Hivyo basi, kwa kurejelea Nadharia ya Umbo Upeo katika mhimili wake wa masharti zuizi ni dhahiri kwamba kila lugha ina masharti na vigezo pekee ambavyo huwaongoza watumiaji wa lugha husika katika uumbaji wa maumbo mbalimbali ya maneno.
iii) Hamgongi (لاَ-تَدُقُّوْنَ).

SW:
 ha (MFK) →m (MFNFS 2W) →gong (M) → i (MFT)

KR1:
لاَ(MFK) تَ→ (MFWO) دُقُّ→ (M) وْنَ→ (MFNFS 2W)

KR2:
 laa (MFK) → ta (MFWO) duqqu→  (M) wna→  (MFNFS 2W)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, katika lugha ya Kiswahili, neno hili lina maumbo manne ; wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina maumbo manne.Katika lugha ya Kiswahili mofimu kanushi haijaungana na mofimu ya nafsi ya pili uwingi na kuunda umbo moja ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mofimu kanushi imeungana na mofimu ya nafsi ya pili uwingi na kuunda umbo moja. Vilevile katika lugha ya Kiarabu kuna mofimu awali kanushi ambayo imeitangulia mzizi wa neno hili  ikifuatiwa na mofimu ya wakati uliopo ambayo ni ta; wakati katika lugha ya Kiswahili, hakuna mofimu awali kabla ya mzizi. Tofauti nyingine nikwamba katika lugha ya Kiswahili mzizi wa neno umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili tofauti ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mofimu awali na tamati zimeungana na mzizi wa neno. Tofauti hizi zinathibitisha kilichoelezwa katika nadharia ya umboupeo kupitia mhimili wa masharti zuizi kwamba kila lugha huwa na masharti na vigezo vyake katika uumbaji wa maumbo mbalimbali ya maneno.
iv) Mligonga  دَقفتُم) )

SW:
M (MFNFS 2W) →li (MFWP) →gong (M) →a (MFT)

KR1:
 دَقق(M)  تُم(MFNFS 2W) 

KR2:
 daqaq (M) tum (MFNFS 2W)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili huku likiwa na maumbo mawili katika lugha ya Kiarabu. Tofauti baina ya lugha hizi mbili kupitia neno hili zinaonekana dhahiri kufuatia kutokuwepo kwa mofimu ya wakati uliopita katika neno hili kwenye lugha ya Kiarabu. Vilevile, mpangilio wa baadhi ya maumbo ya neno hili baina ya Kiswahili na Kiarabu ni tofauti, mfano, mofimu ya nafsi ya pili uwingi katika lugha ya Kiswahili imetokea kabla ya mzizi wa neno ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mofimu hiyo imetokea baada ya mzizi wa neno. Kwa upande mwingine, mofolojia ya mzizi wa neno hili baina ya lugha hizi mbili ni tofauti kwani katika lugha ya Kiswahili, mzizi wa neno hili umetengana na mofimu tamati na kuuda maumbo mawili tofauti ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu tamati na kuunda umbo moja.  . Hivyo basi tofauti hizi ni uthibitisho wa kile kilichosemwa katika nadharia ya umboupeo kupitia mhimili wa masharti zuizi kuwa kila lugha huwa na kanuni na taratibu zake ambazo huwaongoza watumiaji wa lugha hiyo katika uumbaji wa maumbo sahihi ya maneno.
v) Hamkugonga (لَمْ-تَدُقُّوْا)

SW:
 ha (MFK) →m (MFNFS 2W) →ku (MFWP) →gong (M) → a (MFT)

KR1:
لَم→ (MFK na MFWP) → تَ  (MFA) → دُقُّ  (M)وْا (MFNFS 2W)

KR2:
 lam→(MFK na MFWP) →  ta (MFA) → duqqu (M) w (MFNFS 2W)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo matano katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina maumbo manne. Tofauti baina ya lugha hizi mbili katika hili neno ni dhahiri kabisa kwani katika lugha ya Kiswahili maumbo yote yamewakilishwa na mofimu mojamoja ; wakati katika lugha ya Kiarabu,  mofimu ya kwanza imebeba maumbo mawili yaani mofimu kanushi pamoja na mofimu ya wakati uliopo. Vilevile, lina mofimu awali ambayo imetokea kabla ya mzizi.  Hata hivyo mofolojia ya mzizi wa neno hili ni tofauti katika lugha zote mbili kwani katika lugha ya Kiswahili mofimu tamati imejitenga na mzizi wa neno na kuunda maumbo mawili tofauti na yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu, mofimu awali imeungana na mzizi wa neno na kuunda umbo moja. Hivyo basi kutokana na tofauti hizi zilizopo kati ya lugha ya Kiswahili na Kiarabu zinathibisha barabara nadharia ya umboupeo kupitia mhimili wa masharti zuizi kwamba kila lugha ina masharti na vigezo maalumu ambavyo watumiaji wa lugha hiyo huvizingatia katika uumbaji wa maumbo mbalimbali ya neno.
vi) Mtagonga (سَتَدُقُّوْنَ).

SW:
 m (MFNFS 2W) →ta (MFWJ) →gong (M)  →a (MFT)

KR1:
سَ(MFWJ) →  تَ  (MFA) → دُقُّ(M)وْنَ(MFNFS 2W)

            KR2:
 sa (MFWJ) →ta  (MFA) → duqqu (M) wna (MFNFS 2W)
Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili huku likiwa na maumbo manne katika lugha ya Kiarabu. Katika lugha ya Kiarabu, mofimu ‘sa’ imeunda umbo mofimu ya wakati ujao huku katika lugha ya Kiswahili mofimu hizi zikiwa zimetengana. Data hii pia inaonesha kwamba katika lugha ya Kiswahili mzizi wa neno umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili tofauti ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno umeungana na mofimu awali na tamati na kuunda umbo moja. Hivyo tofauti hizi zinathibitisha kilichosemwa na waasisi wa nadharia ya Umboupeo kupitia mhimili wa mashartizuizi kwamba kila lugha huwa na masharti na vigezo ambavyo huzingatiwa katika uundaji wa maumbo tofauti ya maneno.
vii) Hamtagonga (لَنْ-تَدُقُّوْا)

SW:
 ha (MFK) →m (MFNFS 2W) →ta (MFWJ) →gong (M) →  a(MFT)

KR1:
لَنْ(MFK na MFWJ) →  تَ  (MFA) → دُقُّ(M)وْا  (MFNFS 2W)

KR2:
 lan  (MFK na MFWJ) →ta (MFA) → duqqu(M) w (MFNFS 2W)
Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo matano katika lugha ya Kiswahili huku likiwa na maumbo manne katika lugha ya Kiarabu. Katika lugha ya Kiswahili, mofimu zote zimeundwa na herufi mojamoja ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mofimu ‘lan’ inaunda mofimu kanushi pamoja na mofimu ya wakati ujao. Data hii inaonesha pia kwamba katika lugha ya Kiswahili mzizi wa neno hutengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili tofauti ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno huungana na mofimu awali na kuunda umbo moja. Vilevile, neno hili linaonekana kuwa na mofimu awali kabla ya mzizi katika lugha ya Kiarabu wakati katika lugha ya Kiswahili, mofimu hii haipo. Hivyo tofauti hizi zinathibitisha kilichosemwa na waasisi wa nadharia ya Umboupeo kupitia mhimili wa mashartizuizi kwamba kila lugha huwa na masharti na vigezo ambavyo huzingatiwa katika uundaji wa maumbo tofauti ya maneno.
viii) Mmegonga (دَقَقْتُمْ→ ْ).

SW:
 m (MFNFS 2W) →me (MFWT) →gong (M) → a(MFT)

KR1:
دَ قَق (M)تُمْ (MFNFS 2W)

KR2:
 daqaq (M) tum (MFNFS 2W) 

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019
Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina maumbo mawilitu. Tofauti iliyopo baina ya lugha hizi mbili katika Kiswahili mzizi wa neno hili umetengana na mofimu tamati na hivyo kuunda maumbo mawili tofauti ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu tamati na kufanya umbo moja. Hivyo basi, tofauti hizi zinathibitisha kilichosemwa na nadharia ya umboupeo kwenye mhimili wa mashartizuizi kwamba kila lugha huwa na masharti na vigezo ambavyo huzingatiwa katika uumbaji wa maumbo mbalimbali ya maneno.
ix) Hamjagonga ( لَمْ-تَدُقُّوْا).
SW:
 ha (MFK) →m (MFNFS 2W) →ja (MFWT) →gong (M) → a (MFT)

KR1:
لَمْ  (MFK na MFWT  ) → تَ  (MFWO) → دُقُّ    (M)وْا (MFNFSW)

KR2:
 lam (MFK na MFWT) → ta (MFWO) → duqqu (M ) w (MFNFSW)
Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019  
Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo matano katika lugha ya Kiswahili huku likiwa na maumbo manne katika lugha ya Kiarabu. Katika lugha ya Kiswahili, mofimu zote zimeundwa na herufi mojamoja ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mofimu ‘lam’ inaunda mofimu kanushi pamoja na mofimu ya wakati. Data hii inaonesha pia kwamba katika lugha ya Kiswahili mzizi wa neno hutengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili tofauti ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno huungana na mofimu awali na tamati na kuunda umbo moja. Vilevile, neno hili linaonekana kuwa na mofimu awali kabla ya mzizi na baada katika lugha ya Kiarabu wakati katika lugha ya Kiswahili, mofimu hii haipo. Hivyo tofauti hizi zinathibitisha kilichosemwa na waasisi wa nadharia ya Umboupeo kupitia mhimili wa mashartizuizi kwamba kila lugha huwa na masharti na vigezo ambavyo huzingatiwa katika uundaji wa maumbo tofauti ya maneno
4. Kitenzi ‘Saka’
i)  Sisaki (لآ أَبْحَثُ).

SW:
 si (MFK) →sak (M)→i(MFT)

KR1:
 laa (MFK) →a (MFNFS 1U na MFWO) →bhathu (M)

KR2:
لا(MFK)→ أَ (MFNFS 1U na MFWO) → بْحَثُ(M)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo matatu katika lugha ya Kiswahili na katika lugha ya Kiarabu. Mzizi wa neno hili katika lugha ya Kiswahili ni tofauti na ule uliopo katika lugha ya Kiarabu kwani umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili tofauti ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu tamati na kuunda umbo moja. Neno hili vilevile katika lugha ya Kiarabu lina mofimu awali ambayo imeungana na mofimu ya wakati kama umbo moja ili hali katika lugha ya Kiswahili neno hili halina mofimu awali namofimu ya wakati. Hivyo basi, tofauti hizi zinaonesha uhalisia wa kile kilichosemwa na waasisi wa nadharia ya Umboupeo kupitia mhimili wa masharti zuizi kwamba kila lugha huwa na vigezo na masharti ambayo huzingatiwa katika uundaji wa maumbo sahihi ya neno.
ii) Mnasaka (تَ-بْحَثُوْنَ).

SW:
 m(MFNFS 2W) →na (MFWO) →sak (M)→a (MFT)

KR1:
تَ(MFWO) → بْحَثُ (M) وْنَ (MFNFS 2W)

KR2:
 ta (MFWO) →bhathu(M) wna (MFNFS 2W)  
Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina maumbo matatu. Neno hili lina maumbo tofauti katika lugha hizi mbili yaani Kiswahili na Kiarabu na hii inasababishwa na kuwepo kwa tabia tofauti bainaya Kiswahili na Kiarabu. Katika lughaya Kiswahili neno hili lina maumbo yanayoonesha nafsi na wakati ilihali katika lugha ya Kiarabu maumbo haya yapo badala ambapo kuna umbo linaloonesha mofimu ya wakatimwanzo na mofimu ya nafsi mwishoni ambapo haipo katika lugha ya Kiswahili. Vilevile mofolojia ya mzizi wa neno hili ni tofauti bain aya lugha hizi mbili kwani katika lugha ya Kiswahili mzizi wa neno hili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili tofauti yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu tamati na kuunda umbo moja.Hivyo basi tofauti hizi ni uthibitisho wa kile kilichosemwa katika nadharia ya umboupeo kupitia mhimili wa masharti zuizi kuwa kila lugha huwa na kanuni na taratibu zake ambazo huwaongoza watumiaji wa lugha hiyo katika uumbaji wa maumbo sahihi ya maneno.

iii) Hamsaki (لآ-تَبْحَثُوْنَ).

SW:
Ha (MFK) → m (MFNFS 2W) →sak (M)→i (MFT)

KR1:
لآ(MFK) → تَ(MFWO) → بْحَثُ َ  (M)وْنَ (MFNFS 2W)
KR2:
 laa (MFK) →ta (MFWO) → bhathu (M)wna (MFNFS 2W) 
Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019 

Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili, wakati neno hili lina maumbo matatu katika lugha ya Kiarabu. Sababu zinazoleta utofauti wa maumbo ya neno hili katika lugha hizi ni kwamba katika lugha ya Kiarabu, mofimu inayoonesha umbo la nafsi inawakilisha pia umbo la mofimu awali ; wakati katika lugha ya Kiswahili, mofimu awali haipo. Vilevile mzizi wa neno hili unaleta utofauti wa maumbo kwani katika lugha ya Kiswahili mzizi wa neno hili umejitenga na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu awali na tamati na kuunda umbo moja. Hivyo basi tofauti hizi ni uthibitisho wa kile kilichosemwa katika nadharia ya umboupeo kupitia mhimili wa masharti zuizi kuwa kila lugha huwa na kanuni na taratibu zake ambazo huwaongoza watumiaji wa lugha hiyo katika uumbaji wa maumbo sahihi ya maneno. 
iv) Mlisaka (بَحَثْتُمْ).

SW:
 m (MFNFS 2W) →li(MFWP) →sak (M)→a (MFT)

KR1:
بَحَثْ (M)تُمْ (MFNFS 2W)

KR2:
 bahath(M) tum (MFNFS 2W)
Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, katika lugha ya Kiswahili neno hili lina maumbo manne ilihali katika lugha ya Kiarabu neno hili lina maumbo mawili tu. Huku katika lugha ya Kiswahili likiwa na maumbo yanayoonesha nafsi, wakati, mzizi na mofimu tamati, neno hili lina umbo linaloonesha mzizi na mofimu tamati katika lugha ya Kiarabu. Vilevile mzizi wa neno hili umejitenga na mofimu tamati katika lugha ya Kiswahili na kuunda maumbo mawili tofauti ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu tamati na kuunda umbo moja. Hivyo basi tofauti hizi ni uthibitisho wa kile kilichosemwa katika nadharia ya umboupeo kupitia mhimili wa masharti zuizi kuwa kila lugha huwa na kanuni na taratibu zake ambazo huwaongoza watumiaji wa lugha hiyo katika uumbaji wa maumbo sahihi ya maneno.
v) Hamkusaka (لَمْ-تَبْحَثُوْا).

SW:
 ha (MFK) →m (MFNFS 2W) →ku(MFWP) →sak (M)→a (MFT)

KR1:
لَمْ(MFK na MFWP) → تَ(MFA) → بْحَثُ   (M)وْا (MFNFS 2W)

KR2:
 lam (MFK na MFWP) → ta (MFA) → bhathu (M) w (MFNFS    2W) 
Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019  

Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina na maumbo matano katika lugha ya Kiswahili, wakati katika lugha ya Kiarabu neno hili lina maumbo matatu. Sababu zinazoleta utofauti wa maumbo ya neno hili katika lugha hizi ni kwamba katika lugha ya Kiarabu, mofimu inayoonesha umbo la nafsi inawakilisha pia umbo la mofimu awali ; wakati katika lugha ya Kiswahili, mofimu awali haipo. Vilevile mzizi wa neno hili unaleta utofauti wa maumbo kwani katika lugha ya Kiswahili mzizi wa neno hili umejitenga na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu awali na tamati na kuunda umbo moja. Hivyo basi tofauti hizi ni uthibitisho wa kile kilichosemwa katika nadharia ya umboupeo kupitia mhimili wa masharti zuizi kuwa kila lugha huwa na kanuni na taratibu zake ambazo huwaongoza watumiaji wa lugha hiyo katika uumbaji wa maumbo sahihi ya maneno. 

vi) Mtasaka (سَ-تَ-بْحَثُوْنَ).

SW:
 m (MFNFS 2W) →ta(MFWJ) →sak (M) →a (MFT)

KR1:
سَ (MFWJ ) → تَ(MFA) → بْحَثُ (M)وْن (MFNFS 2W)

KR2:
 sa (MFWJ) → ta (MFA) → bhathu (M) wna (MFNFS 2W)
Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019  
ata hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo  lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, lina maumbo manne. Katika lugha ya Kiarabu, mofimu awali imeungana na mofimu ya wakati na kuunda umbo moja ; wakati katika lugha ya Kiswahili, mofimu awali haipo hivyo mofimu ya wakati ujao imesimama kama umbo linalojitegemea. Vilevile, mofimu ya nafsi ya pili uwingi imeonekana katika lugha ya Kiswahili pia katika lugha ya Kiarabu neno lina umbo linaloonesha mofimu ya nafsi mwisho. Hata hivyo mofolojia ya mzizi wa neno hili ni tofauti katika lugha hizi mbili kwani katika lugha ya Kiswahili mzizi wa neno hili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili tofauti ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu awali na tamati na kuunda umbo moja.  . Hivyo basi tofauti hizi ni uthibitisho wa kile kilichosemwa katika nadharia ya umboupeo kupitia mhimili wa masharti zuizi kuwa kila lugha huwa na kanuni na taratibu zake ambazo huwaongoza watumiaji wa lugha hiyo katika uumbaji wa maumbo sahihi ya maneno. 
vii) Hamtasaka (لَنْ-تَبْحَثُوْا).

SW:
 ha (MFK) →m (MFNFS 2W) →ta(MFWJ) →sak (M) →a(MFT)

KR1:
لَنْ → (MFK na MFWJ) → تَ(MFA)  بْحَثُ →  (M)وْا  → (MFNFS 2W)

KR2:
 lan (MFK na MFWJ) →ta (MFA) →bhathu (M)w (MFNFS 2W)
Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019  

Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo matano katika lugha ya Kiswahili huku katika lugha ya Kiarabu neno hili lina maumbo manne. Tofauti iliyopo katika neno hili kwenye lugha hizi mbili ni kwamba katika lugha ya Kiarabu mofimu moja imewakilisha maumbo mawili yaani mofimu kanushi na mofimu ya wakati ilihali katika lugha ya Kiswahili maumbo haya yanawakilishwa na mofimu tofautitofauti. Mofimu awali ni umbo ambalo linaonekana katika neno la Kiarabu wakati katika lugha ya Kiswahili, hakuna mofimu awali. Hata hivyo mofolojia ya mzizi wa neno hili ni tofauti baina ya lugha hizi kwani katika lugha ya Kiswahili mzizi wa neno hili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili tofauti ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu awalina tamati na kuunda umbo moja. . Hivyo basi tofauti hizi ni uthibitisho wa kile kilichosemwa katika nadharia ya umboupeo kupitia mhimili wa masharti zuizi kuwa kila lugha huwa na kanuni na taratibu zake ambazo huwaongoza watumiaji wa lugha hiyo katika uumbaji wa maumbo sahihi ya maneno. 
viii) Mmesaka (بَحَثْتُمْ).

SW:
 m (MFNFS 2W) →me (MFWT) →sak (M) →a (MFT)


KR1:      بَحَثْ → (M)تُمْ→ (MFNFS2W)

KR2:     bahath→ (M)tum→ (MFNFS2W)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, katika lugha ya Kiswahili neno hili lina maumbo manne ilihali katika lugha ya Kiarabu neno hili lina maumbo mawili tu. Huku katika lugha ya Kiswahili likiwa na maumbo yanayoonesha nafsi, wakati timilifu, mzizi na mofimu tamati, neno hili lina umbo linaloonesha mzizi namofimu ya ; wakati katika lugha ya Kiarabu,. Vilevile mzizi wa neno hili umejitenga na mofimu tamati katika lugha ya Kiswahili na kuunda maumbo mawili tofauti ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu tamati na kuunda umbo moja. Hivyo basi tofauti hizi ni uthibitisho wa kile kilichosemwa katika nadharia ya umboupeo kupitia mhimili wa masharti zuizi kuwa kila lugha huwa na kanuni na taratibu zake ambazo huwaongoza watumiaji wa lugha hiyo katika uumbaji wa maumbo sahihi ya maneno.

ix) Hamjasaka (لَمْ-تَبْحَثُوْا)

SW:
 ha (MFK) →m (MFNFS 2W) →ja (MFWT) →sak(M) →a (MFT)

KR1:
لَمْ(MFK) →تَ(MFA) → بْحَثُ (M) وْا(MFNFS 2W)

KR2:
 lam (MFK) → ta (MFA) → bhathu (M) w (MFNFS 2W) 
Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019  

Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo matano katika lugha ya Kiswahili, wakati neno hili lina maumbo manne katika lugha ya Kiarabu. Sababu zinazoleta utofauti wa maumbo ya neno hili katika lugha hizi ni kwamba katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili unaleta utofauti wa maumbo kwani katika lugha ya Kiswahili mzizi wa neno hili umejitenga na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu awali na tamati na kuunda umbo moja. Hivyo basi tofauti hizi ni uthibitisho wa kile kilichosemwa katika nadharia ya umboupeo kupitia mhimili wa masharti zuizi kuwa kila lugha huwa na kanuni na taratibu zake ambazo huwaongoza watumiaji wa lugha hiyo katika uumbaji wa maumbo sahihi ya maneno.
5. Kitenzi ‘Ficha’
i) Sifichi  (لاَ أخْفِيْ)

SW:
 si (MFK)→ fich (M)→ i (MFT)

KR1:
لاَ(MFK) →  أ(MFNFS 1U) →   خْفِيْ  (M) 

KR2:
 laa (MFK) →  u (MFNFS 1U) → khfiy (M) 
Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019 

Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo matatu katika lugha zote mbili yaani Kiswahili na Kiarabu. Pamoja na kufanana kwa idadi ya maumbo ya neno hili katika lugha hizi mbili, tofauti bado inatokea hasa katika mofolojia ya mzizi wa neno hili ambao katika lugha ya Kiswahili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili tofauti yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu awali na kuunda umbo moja. Vilevile, katika lugha ya Kiswahili, mofimu ya nafsi haijaonekana katika neno hili kwani inabebwa pamoja na mofimu kanushi ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mofimu ya nafsi imesimama peke yake. . Hivyo basi tofauti hizi ni uthibitisho wa kile kilichosemwa katika nadharia ya umboupeo kupitia mhimili wa masharti zuizi kuwa kila lugha huwa na kanuni na taratibu zake ambazo huwaongoza watumiaji wa lugha hiyo katika uumbaji wa maumbo sahihi ya maneno.

ii) Anaficha (يَخْتَفِيْ)

SW:
 a (MFA na MFNFS 3U)→ na (MFWO)→ fich (M)→ a (MFT) 
KR1:
يَ(MFWO na MFNFS 3U)→خْتَفِيْ(M)

KR2:
 ya (MFWO na MFNFS 3U) → khtafiy (M)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina maumbo mawili tuu. Sababu inayoleta utofauti katika neno hili baina ya Kiswahili na Kiarabu ni kwamba katika lugha ya Kiarabu mzizi wa neno hili umeungana na mofimu awali na kuunda umbo moja ; wakati katika lugha ya Kiswahili, mofimu ya wakati uliopo ipo na mzizi wa neno hili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili tofauti. Vilevile, mofimu ya nafsi katika lugha ya Kiswahili imeungana na mofimu awali kama umbo moja ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mofimu ya nafsi haipo badala yake kuna mofimu awali tu. . Hivyo basi tofauti hizi ni uthibitisho wa kile kilichosemwa katika nadharia ya umboupeo kupitia mhimili wa masharti zuizi kuwa kila lugha huwa na kanuni na taratibu zake ambazo huwaongoza watumiaji wa lugha hiyo katika uumbaji wa maumbo sahihi ya maneno.

iii) Hakuficha  (لًمْ يُخْفِ)

SW:
 ha (MFK)→ ku (MFWP) → fich (M)→ a (MFT) 
KR1:
لًمْ(MFK na MFWP) →  يُ(MFNFS 3U) →   خْفِ  (M)

KR2:
 lam (MFK na MFWP) → yu (MFNFS 3U) →  yukhfi (M) 

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina maumbo matatu. Chanzo cha utofauti huu ni kwamba katika mofolojia ya mzizi wa neno hili ni tofauti baina ya lugha hizi mbili kwani katika lugha ya Kiswahili mzizi wa neno hili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili huku katika lugha ya Kiarabu mzizi wa neno hili umeungana na mofimu awali na kuunda umbo moja. . Hivyo basi tofauti hizi ni uthibitisho wa kile kilichosemwa katika nadharia ya umboupeo kupitia mhimili wa masharti zuizi kuwa kila lugha huwa na kanuni na taratibu zake ambazo huwaongoza watumiaji wa lugha hiyo katika uumbaji wa maumbo sahihi ya maneno.

iv) alificha (أخفى)

SW:
 a (MFA na MFNFS 3U)→li (MFWP)→fich (M)→a (MFT) 

KR1:
أ(MFA) →خفى(M)

KR2:
 a (MFA) →khfaa (M)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina maumbo mawili tu. Sababu inayoleta utofauti katika neno hili baina ya Kiswahili na Kiarabu ni kwamba katika lugha ya Kiarabu umbo linaloonesha wakati uliopita halipo na mzizi wa neno hili umeungana na mofimu tamati na kuunda umbo moja ; wakati katika lugha ya Kiswahili, mofimu ya wakati uliopo ipo na mzizi wa neno hili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili tofauti. Vilevile, mofimu ya nafsi katika lugha ya Kiswahili imeungana na mofimu awali kama umbo moja ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mofimu ya nafsi haipo badala yake kuna mofimu awali tu. . Hivyo basi tofauti hizi ni uthibitisho wa kile kilichosemwa katika nadharia ya umboupeo kupitia mhimili wa masharti zuizi kuwa kila lugha huwa na kanuni na taratibu zake ambazo huwaongoza watumiaji wa lugha hiyo katika uumbaji wa maumbo sahihi ya maneno.

v) Hakuficha (لًمْ يُخْفِ).

SW:
 ha (MFK na MFA)→ ku (MFWP)→ fich (M)→ a (MFT)
KR1:
لًمْ(MFK na MFWP) → يُ(MFNFS 3U) →   خْفِ  (M).

KR2:
 lam (MFK na MFWP) → yu (MFNFS 3U) →  yukhfi (M)
Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019 

Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina maumbo matatu. Sababu zinazoleta utofauti ni kwamba katika lugha ya Kiswahili neno hili halioneshi mofimu ya nafsi ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mofimu hiyo ipo. Kwa upande mwingine mofimu awali ikiwa imeungana na mofimu kanushi katika lugha ya Kiswahili, mofimu hii imeungana na mofimu ya wakatikatika Kiarabu. Hata hivyo mzizi pia wa neno hili unaleta tofauti kwani katika lugha ya Kiswahili mzizi wa neno hili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili tofauti ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu tamati na kuunda umbo moja tuu. Hivyo basi tofauti hizi zinathibitisha hoja ya Nadharia ya Umbo Upeo katika mhimili wa mashartizuizi kwamba kila lugha huwa na masharti na kanuni zake ambazo huwaongoza watumiaji wa lugha hiyo katika uundaji wa maumbo mbalimbali ya maneno.

vi) Ataficha (سَيُخْفِي)

SW:
 a (MFA na MFNFS 3U)→ ta (MFWJ) → fich (M)→ a (MFT) 
KR1:
سَ(MFWJ) →  يُ(MFA na MFNFS 3U) →  خْفِيْ  (M)

KR2:
 sa (MFWJ) → yu (MFA na MFNFS 3U) →  yukhfiy (M)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina maumbo matatu. Chanzo cha tofauti baina ya lugha hizi mbili katika neno hili ni kwamba katika lugha ya Kiswahili mzizi wa neno hili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu awali na kuunda umbo moja. Hata hivyo, mpangilio wa maumbo haya ni tofauti pia baina ya Kiswahili na Kiarabu kwani mofimu ya ; wakati katika lugha ya Kiarabu, imetokea mwanzoni mwa neno kabla ya mofimu ya nafsi kitu ambacho hakikubaliki kiisimu katika lugha ya Kiswahili. Hivyo basi tofauti hizi zinathibitisha hoja ya Nadharia ya Umbo Upeo katika mhimili wa mashartizuizi kwamba kila lugha huwa na masharti na kanuni zake ambazo huwaongoza watumiaji wa lugha hiyo katika uundaji wa maumbo mbalimbali ya maneno.

vii) Hatafichaلَنْ يُخْفيَ  
SW:
Ha (MFK)→ ta  (MFWJ)→fich (M)→ a (MFT)
KR1:لَنْ  (MFK na MFWJ) يُ (MFNFS3U)خْفيَ (M)

KR2:
 Lan (MFK na MFWJ) yu (MFNFS3U) yukhfiya(M)
Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, lina maumbo matatu. Sababu zinazoleta utofauti ni kwamba katika lugha ya Kiswahili neno hili halioneshi mofimu ya nafsi ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mofimu hiyo ipo. Aidha, katika lugha ya Kiarabu mofimu kanushi imeungana na mofimu ya wakati ilihali katika lugha ya Kiswahili mofimu hizi hazijaungana. Vilevile, mofolojia ya mzizi wa kitenzi hiki ni tofauti baina ya lugha zote mbili kwani katika lugha ya Kiswahili mzizi wa kitenzi hiki umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa kitenzi hiki umeungana na mofimu tamati na kuunda umbo moja. Hivyo basi tofauti hizi zinadhihirisha madai ya nadharia ya Umbo Upeo katika mhimili wa masharti zuizi kwamba kila lugha huwa na vigezo na masharti ambayo huzingatiwa katika uundaji wa maumbo sahihi ya maneno mbalimbali.
viii) Ameficha أَخْفَى 

SW: 
A (MFA)→ me (MFWT) →fich (M)→ a (MFT)
KR1:أَ 
(MFA) خْفَى (M)

KR2:   a (MFA) khfa (M)
Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina maumbo mawili. Chanzo cha utofauti wa kitenzi hiki baina ya lugha hizi mbili ni kwamba katika lugha ya Kiarabu kitenzi hiki hakina mofimu ya wakati timilifu kama ilivyo katika lugha ya Kiswahili. Vilevile, mofolojia ya mzizi wa kitenzi hiki ni tofauti baina ya lugha zote mbili kwani katika lugha ya Kiswahili mzizi wa kitenzi hiki umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa kitenzi hiki umeungana na mofimu tamati na kuunda umbo moja. Hivyo basi tofauti hizi zinathibitisha hoja ya Nadharia ya Umbo Upeo katika mhimili wa mashartizuizi kwamba kila lugha huwa na masharti na kanuni zake ambazo huwaongoza watumiaji wa lugha hiyo katika uundaji wa maumbo mbalimbali ya maneno.

ix) Hakuficha (لًمْ يُخْفِيَ)
SW:
 ha (MFK na MFA)→ ku (MFWP)→ fich (M)→ a (MFT)

KR1:لًمْ(MFK na MFWP) → يُ(MFA na MFNFS 3U) →   خْفِيَ  (M)

KR2:
 lan (MFK na MFWP) →  yu (MFA na MFNFS 3U) →  yukhfiya (M) 

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina maumbo matatu. Sababu zinazoleta utofauti ni kwamba katika lugha ya Kiswahili neno hili halioneshi mofimu ya nafsi ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mofimu hiyo ipo. Kwa upande mwingine. Wakati mofimu awali ikiwa imeungana na mofimu kanushi katika lugha ya Kiswahili, mofimu hii imeungana na mofimu ya ; wakati katika lugha ya Kiarabu,. Hata hivyo mzizi pia wa neno hili unaleta tofauti kwani katika lugha ya Kiswahili mzizi wa neno hili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili tofauti ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu awali na kuunda umbo moja tuu. Hivyo basi tofauti hizi zinathibitisha hoja ya Nadharia ya Umbo Upeo katika mhimili wa mashartizuizi kwamba kila lugha huwa na masharti na kanuni zake ambazo huwaongoza watumiaji wa lugha hiyo katika uundaji wa maumbo mbalimbali ya maneno.
6. Kitenzi ‘Funga’
i) funga  (أَغْلِقْ).
SW:
 fung (M) →a (MFT)

KR1:     أَ  (MFA) غْلِقْ→ (M). 


KR2:
 a  (MFA) ghliq → (M)
Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo mawili katika lugha zote mbili yaani Kiswahili na Kiarabu. Hata hivyo, pamoja na kulingana kwa idadi ya maumbo ya neno hili, tofauti ni kubwa kwani katika lugha ya Kiswahili neno hili halina mofimu awali wakati mofimu hii ni sehemu ya maumbo ya neno hili katika lugha ya Kiarabu. Vilevile, mofolojia ya mzizi wa neno hili katika lugha zote ni tofauti kwani katika lugha ya Kiswahili mzizi wa neno hili umejitenga na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili tofauti ili katika lugha ya Kiarabu mzizi wa neno hili umeungana na mofimu tamati na kuunda umbo moja. Kwa kuzingatia tofauti hizi, tunaweza kuthibitisha uhalisia wa nadharia ya Umboupeo kupitia mhimili wa mashartizuizi ambao unasisitiza kwamba kila lugha huwa na vigezo na masharti maalumu ambayo huwaongoza watumiaji wa lugha husika katika shughuli nzima ya uundaji wa maumbo sahihi ya maneno mbalimbali.
ii) Sifungi  (لآ أَغْلِقُ ).
SW:
 Si (MFK) →fung(M) →i(MFT).

KR1:
  لآ(MFK) → أَ  (MFNFS 1U)→ غْلِقُ (M). 

KR2:
 laa  (MFK) →u  (MFNFS 1U) → ghliq  (M)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, katika lugha ya Kiswahili, neno hili lina maumbo matatu na katika lugha ya Kiarabu vilevile neno hili lina maumbo matatu. Licha ya kufanana kwa idadi ya maumbo ya neno hili katika lugha hizi mbili, tofauti baina ya lugha hizi katika neno hili bado ni dhahiri kabisa kwani katika lugha ya Kiarabu, mofimu awali imekaa kabla ya mzizi wa neno ilihali katika lugha ya Kiswahili mofimu awali si sehemu ya maumbo ya neno hili. Hata hivyo, mofolojia ya mzizi wa neno hili imetofautiana katika lugha hizi kwani katika lugha ya Kiswahili mzizi wa neno hili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu awali na kufanya umbo moja. Hivyo basi tofauti hizi zinaonesha uhalisia wa nadharia ya Umboupeo kupitia mhimili wa mashartizuizi kwamba kila lugha huwa na vigezo na masharti maalumu ambayo huzingatiwa katika uundaji wa maumbo sahihi ya maneno mbalimbali.
iii) Anafunga (يُغْلِقُ).
SW:
 a (MFA)→na (MFWO)→fung (M) →a (MFT)

KR1:
يُ  (MFNFS 3U na  MFWO) → غْلِقُ  (M) 

KR2:
 yu (MFNFS 3U  na MFWO) →ghliqu  (M)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina maumbo matatu. Katika neno hili, lugha hizi zimefanana kwa kiasi kikubwa hasa katika maumbo matatu ya mwanzoni ya neno hili. Aidha, tofauti kati ya lugha hizi mbili katika neno hili ni namna mzizi wa neno hili ulivyo. Katika lugha ya Kiswahili mzizi wa neno hili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili tofauti ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu awali na kuunda umbo moja. Hivyo, kupitia tofauti hizi, ni dhahiri kuwa nadharia ya Umboupeo ni halisi kabisa kupitia mhimili wake wa mashartizuizi unaosisitiza kwamba kila lugha huwa na masharti na vigezo maalumu vinavyowaongoza watumiaji wa lugha hiyo katika uundaji wa maumbo mbalimbali ya maneno.
iv) Hafungi
SW:
 ha(MFK na MFNFS 3U)→ →fung (M)→ →i(MFT)

KR1:
لا(MFK)→يُ  (MFNFS 3U na MFWO)→غلق(M)

KR2:
 Laa (MFK) → yu ( MFNFS 3U+MFWO) → ghliqu (M)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo  lina maumbo matatu katika lugha ya Kiswahili huku likiwa na maumbo matatu pia katika lugha ya Kiarabu. Wakati mofimu ya nafsi ikiwa imeungana na mofimu kanushi katika lugha ya Kiswahili, mofimu ya nafsi katika lugha ya Kiarabu imeungana na mofimu ya wakati. Sababu nyingine inayoleta utofauti baina ya lugha hizi mbili katika neno hili ni mofolojia ya mzizi kwani katika lugha ya Kiswahili, mzizi wa neno hili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili tofauti yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu awali na kuunda umbo moja tu. Hivyo basi tofauti hizi zinadhihirisha barabara kilichosemwa na waasisi wa nadharia ya Umboupeo kupitia mhimili wake wa mashartizuizi kwamba kila lugha huwa na masharti na vigezo ambavyo hupaswa kuzingatiwa katika uumbaji wa maumbo sahihi ya maneno.
v) Alifunga
SW:
A (MFNFS 3U) → li (MFWP)→fung (M)→ →a(MFT)

KR1:
غَلَقَ(M)

KR2:
 Ghallaqa (M)
Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili huku katika lugha ya Kiarabu neno hili lina umbo moja. Hii inasababishwa na baadhi ya masharti tofauti ya uumbaji wa maumbo ya maneno ambayo yapo katika lugha ya Kiswahili na Kiarabu. Katika lugha ya Kiswahili neno hili limeanza na mofimu inayoonesha nafsi ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mofimu hii haipo. Vilevile katika lugha ya Kiswahili neno hili lina umbo ambalo linaonesha wakati uliopita ilihali katika lugha ya Kiarabu umbo hili halipo. Sababu nyingine inayoleta utofauti baina ya lugha hizi mbili katika neno hili ni mofolojia ya mzizi kwani katika lugha ya Kiswahili, mzizi wa neno hili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili tofauti yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu tamati na kuunda umbo moja tu. Hivyo basi tofauti hizi zinadhihirisha barabara kilichosemwa na waasisi wa nadharia ya Umboupeo kupitia mhimili wake wa mashartizuizi kwamba kila lugha huwa na masharti na vigezo ambavyo hupaswa kuzingatiwa katika uumbaji wa maumbo sahihi ya maneno.

vi) Hakufunga
SW: 
Ha(MFK)→ →ku(MFWO) →fung (M)→ a (MFT)

KR1:
لَمْ  (MFK+MFWO) →يُ(MFNFWS 3U)→غْلقْ   (M)

KR2:
 lam (MFK+MFWO) → yu (MFNFS 3U) → ghliq (M)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina maumbo matatu. Tofauti iliyopo baina ya lugha hizi mbili katika neno hili ni kwamba lugha ya Kiswahili haijaonesha mofimu ya nafsi ya tatu umoja kama ilivyo katika lugha ya kiarabu. Lakini pia katika lugha ya Kiarabu mofimu ya wakati imeungana na mofimu ya nafsi ilihali katika lugha ya Kiswahili mofimu hii haijaungana na mofimu nyingine. Tofauti nyingine ni kwamba katika neno hili lugha ya Kiswahili imetenganisha mzizi wa neno na mofimu tamati na kufanya maumbo mawili tofauti na yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno na mofimu awali zimeungana na kuunda umbo moja. Tofauti hii inathibitisha nadharia ya umboupeo katika mhimili wa masharti zuizi kwamba kila lugha huwa na masharti na vigezo pekee ambavyo hutumika katika uumbaji wa maumbo sahihi ya neno.
vii) Atafunga
SW: 
A (MFA na MFNFS 3U)→ ta(MFWJ) →fung (M)→ a(MFT)

KR1:
سَ  (MFA+MFWJ) →يُ(MFNFS 3U)→غْلقْ   (M)

KR2:
 sa (MFA+MFWJ) →yu (MFNFS 3U) → ghliq (M)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, lina maumbo matatu. Katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina maumbo yaliyoungana ikiwa ni pamoja na mofimu awali kuungana na mofimu ya wakati. Katika lugha ya Kiswahili, mofimu awali imeungana na mofimu ya nafsi. Hata hivyo, mzizi wa neno hili ni tofauti kwani katika lugha ya Kiswahili mzizi huu umetengana na mofimu tamati ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu awali na kuunda umbo moja. Tofauti hii inathibitisha nadharia ya umboupeo katika mhimili wa masharti zuizi kwamba kila lugha huwa na masharti na vigezo pekee ambavyo hutumika katika uumbaji wa maumbo sahihi ya neno


viii) Hatafunga

SW:
 Ha(MFK)→ ta(MFWJ) →fung (M)→a(MFT).

KR1:
لَن  (MFK+WJ) →يُ(MFNFS 3U)→غْلقْ   (M)

KR2:
 lan (MFK na WJ) → yu (MFNFS 3U) →ghliq (M)
Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili huku likiwa na maumbo matatu katika lugha ya Kiarabu. Katika lugha ya Kiswahili, mofimu zote zinajitegemea ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mofimu ya nafsi ya tatu umoja imeungana na mofimu ya wakati. Mofolojia ya mzizi wa neno hili katika lugha ya Kiswahili ni tofauti na ile ya lugha ya Kiarabu kwani katika lugha ya Kiswahili mzizi wa neno hili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili tofauti ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu awali na kuunda umbo moja. Hivyo kupitia tofauti hizi nadharia ya Umboupeo kupitia mhimili wa mashartizuizi inadhihirisha uhalisia wake kwamba kila lugha huwa na masharti na vigezo ambavyo huwaongoza watumiaji wa lugha hiyo katika uundaji wa maumbo mbalimbali ya maneno.
ix) Amefunga
SW:
A(MFA na MFNFS 3U)→ me(MFWT) →fung (M)→ a(MFT)

KR1:
غَلَقَ(M)

KR2:
 Ghalaqa (M)
Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hii inaonesha kuwa neno hili lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina umbo moja. Utofauti huu unatokana na lugha ya Kiswahili kuwa na tabia ya kutenganisha mzizi na mofimu tamati na kufanya kuwa maumbo mawili tofauti ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno na mofimu tamati huungana na kuunda umbo moja. Katika neno hili, utofauti kati ya Kiswahili na Kiarabu umeonekana pia pale lugha ya Kiarabu haijaonesha mofimu ya wakati timilifu kama ilivyo katika lugha ya Kiswahili. Vilevile, mofimu ya nafsi ya tatu umoja imeonekana katika lugha ya Kiswahili ikiwa imeungana na mofimu awali huku katika lugha ya Kiarabu neno hili likiwa na mzizi tu. Hivyo basi tofauti hizi ni uthibitisho wa kile kilichosemwa katika nadharia ya umboupeo kupitia mhimili wa masharti zuizi kuwa kila lugha huwa na kanuni na taratibu zake ambazo huwaongoza watumiaji wa lugha hiyo katika uumbaji wa maumbo sahihi ya maneno.
x) Hakufunga
SW: 
Ha(MFK)→ ku(MFWT) →fung (M)→ a (MFT)

KR1:
لَمْ  (MFK) →يُ(MFNFS 3U+MFWT)→غْلقْ   (M)

KR2:
 lam (MFK) → yu (MFNFS 3U+MFWT) → ghliq (M)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili huku likiwa na maumbo matatu katika lugha ya Kiarabu. Tofauti baina ya lugha ya Kiswahili na Kiarabu katika neno hili ni kwamba katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina mofimu ya wakati iliyoungana na mofimu ya nafsi ya tatu umoja ; wakati katika lugha ya Kiswahili, mofimu ya nafsi haipo katika neno hili na mofimu ya wakati imesimama peke yake. Vilevile mzizi wa neno hili katika lugha hizi mbili unaonekana kuwa na mofolojia tofauti kwani katika lugha ya Kiswahili, mzizi wa neno hili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili tofauti yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu awali na kufanya umbo moja. Hivyo basi, tofauti hizi zinaonesha uhalisia wa kile kilichosemwa na waasisi wa nadharia ya Umboupeo kupitia mhimili wa masharti zuizi kwamba kila lugha huwa na vigezo na masharti ambayo huzingatiwa katika uundaji wa maumbo sahihi ya neno.
7.  Kitenzi ‘Tegemea
i) Tegemea (اعْتَمِدْ)

SW:
 tegeme (M) →a (MFT)

KR1:
ا(MFA) →  عْتَمَدْ(M).

KR2:
 I  (MFA) → itamid (M)
Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo mawili katika lugha zote mbili yaani Kiswahili na Kiarabu. Hata hivyo, pamoja na kulingana kwa idadi ya maumbo ya neno hili, tofauti ni kubwa kwani katika lugha ya Kiswahili neno hili halina mofimu awali wakati mofimu hii ni sehemu ya maumbo ya neno hili katika lugha ya Kiarabu. Vilevile, mofolojia ya mzizi wa neno hili katika lugha zote ni tofauti kwani katika lugha ya Kiswahili mzizi wa neno hili umejitenga na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili tofauti ili katika lugha ya Kiarabu mzizi wa neno hili umeungana na mofimu tamati na kuunda umbo moja. Kwa kuzingatia tofauti hizi, tunaweza kuthibitisha uhalisia wa nadharia ya Umboupeo kupitia mhimili wa mashartizuizi ambao unasisitiza kwamba kila lugha huwa na vigezo na masharti maalumu ambayo huwaongoza watumiaji wa lugha husika katika shughuli nzima ya uundaji wa maumbo sahihi ya maneno mbalimbali.
ii) Sitegemei (لَا أَعْتَمِدُ).

SW:
 si(MFK na MFA ) →tegeme (M) →i(MFT)


KR1:
لَا  (MFK) → أَ  (MFA) → أَعْتَمِدُ  (M)

KR2:
 laa (MFK) → a  (MFA) → atamidu  (M)
Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, katika lugha ya Kiswahili, neno hili lina maumbo matatu na katika lugha ya Kiarabu vilevile neno hili lina maumbo matatu. Licha ya kufanana kwa idadi ya maumbo ya neno hili katika lugha hizi mbili, tofauti baina ya lugha hizi katika neno hili bado ni dhahiri kabisa kwani katika lugha ya Kiarabu, mofimu awali imekaa kabla ya mzizi wa neno ilihali katika lugha ya Kiswahili mofimu awali si sehemu ya maumbo ya neno hili. Vilevile, mofimu kanushi na mofimu ya nafsi ya kwanza umoja katika lugha ya Kiswahili zimewakilishwa na herufi moja ilihali katika lugha ya Kiarabu mofimu ya nafsi ya kwanza umoja haijaonekana katika neno hili. Hata hivyo, mofolojia ya mzizi wa neno hili imetofautiana katika lugha hizi kwani katika lugha ya Kiswahili mzizi wa neno hili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu awali na kufanya umbo moja. Hivyo basi tofauti hizi zinaonesha uhalisia wa nadharia ya Umboupeo kupitia mhimili wa mashartizuizi kwamba kila lugha huwa na vigezo na masharti maalumu ambayo huzingatiwa katika uundaji wa maumbo sahihi ya maneno mbalimbali.


iii) Anategemea (يَ-عْتَمِدُ).

SW:
 a (MFA)→na (MFWO)→tegeme(M) →a (MFT)

KR1:
يَ  (MFA na MFWO) → عْتَمِدُ(M).

KR2:
 ya (MFA na MFWO) →  atamidu (M)
Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo vilevile lina maumbo matatu katika lugha ya Kiswahili huku likiwa na maumbo mawili katika lugha ya Kiswahili. Mofimu awali na mofimu ya wakati katika neno hili zimeungana kama umbo moja katika lugha zote mbili. Chanzo cha tofauti katika neno hili ni mofolojia ya mzizi kwani katika lugha ya Kiswahili mzizi wa neno hili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili tofauti ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu awali na kuunda umbo moja. Hivyo basi tofauti hizi zinaonesha uhalisia wa nadharia ya Umboupeo kupitia mhimili wa mashartizuizi kwamba kila lugha huwa na vigezo na masharti yanayowaongoza watumiaji wa lugha hiyo katika uundaji wa maumbo mbalimbali ya maneno. 
iv) Hategemei (لَا- يَعْتَمِدُ)

SW:
 ha(MFK na MFNFS 3U) →tegeme(M) →i (MFT)

KR1:
لَا  (MFK) →يَ  (MFA na MFNFS 3U) →  عْتَمِدُ(M)

KR2:
 laa (MFK) →ya  (MFA na MFNFS 3U) → atamidu  (M)
Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo matatu katika lugha zote mbili yaani Kiswahili na Kiarabu. Licha ya kufanana kwa idadi ya maumbo, neno hili bado linaibua tofauti baina ya lugha hizi mbili. Katika lugha ya Kiswahili, mofimu kanushi imeungana na mofimu ya nafsi ya tatu umoja kama umbo moja ilihali katika lugha ya Kiarabu mofimu kanushi imeungana na mofimu ya wakati uliopo kama umbo moja na hivyo kuonesha kuwa mofimu ya wakati uliopo. Kwa upande mwingine, mofimu ya nafsi ya tatu umoja katika lugha ya Kiarabu imeungana na mofimu awali ; wakati katika lugha ya Kiswahili, neno hili halina mofimu awali. Vilevile, mzizi wa neno hili katika lugha ya Kiswahili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili tofauti ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu awali na kuunda umbo moja. Hivyo tofauti hizi zinadhihirisha uhalisia wa nadharia ya umboupeo kupitia mhimili wa mashartizuizi kwamba kila lugha huwa na masharti na vigezo ambavyo huzingatiwa katika uundaji wa maumbo mbalimbali ya maneno.
v) Alitegemea (اعْتَمَدَ).

SW:
 a (MFA)→li (MFWP)→tegeme(M) →a(MFT) 

KR1:
ا  (MFA na MFWP) → عْتَمَدَ(M).

KR2:
 i  (MFA na MFWP) →itamid (M)
Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019



Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina maumbo mawili. Wakati mofimu awali ikiwa imesimama kama umbo linalojitegemea katika lugha ya Kiswahili, mofimu hii imeungana na mofimu ya wakati uliopita katika lugha ya Kiarabu. Vivyo hivyo kwa mofimu ya wakati uliopita, kwani katika lugha ya Kiswahili, mofimu hii imesimama peke yake ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mofimu hii imeungana na mofimu awali. Mzizi wa neno hili katika lugha ya Kiswahili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili tofauti ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu tamati na kuunda umbo moja. Hivyo tofauti hizi zinadhihirisha uhalisia wa nadharia ya Umboupeo kupitia mhimili wa mashartizuizi kwamba kila lugha huwa na masharti na vigezo ambavyo huzingatiwa katika uundaji wa maumbo mbalimbali ya maneno.
vi) Hategemei (لَمْ- يَعْتَمِدْ).

SW:
 ha (MFK na MFNFS 3U) →tegeme(M) →i (MFT)

KR1:
لَمْ  (MFK na MFWP) →يَ  (MFA na MFNFS 3U) →عْتَمِدْ    (M)

KR2:
 lam (MFK na MFWP) →ya (MFA na MFNFS 3U)  →atamidu  (M)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019
Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo matatu katika lugha ya Kiswahili huku katika lugha ya Kiarabu neno hili lina maumbo matatu pia. Licha ya kufanana katika idadi ya maumbo, neno hili bado linaonesha utofauti uliopo baina ya lugha ya Kiswahili na Kiarabu. Mofimu kanushi katika lugha ya Kiswahili imeungana na mofimu ya nafsi ya tatu umoja kama umbo moja ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mofimu kanushi imeungana na mofimu ya wakati ambayo haipo katika lugha ya Kiswahili. Mofimu awali katika lugha ya Kiarabu imeungana na mofimu ya nafsi ya tatu umoja ; wakati katika lugha ya Kiswahili, mofimu awali haipo. Kwa upande mwingine, mofolojia ya mzizi wa neno hili inaonesha tofauti kwani katika lugha ya Kiswahili mzizi wa neno hili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili tofauti wakati katika katika lugha ya Kiarabu mzizi wa neno hili umeungana na mofimu awali na kuunda umbo moja. Hivyo basi tofauti hizi zinathibitisha uhalisia wa nadharia ya Umboupeo katika mhimili wa masharti zuizi kwamba kila lugha huwa na masharti na vigezo ambavyo huzingatiwa katika uundaji wa maumbo mbalimbali ya maneno.


vii) Atategemea

SW:
a (MFNFS 3U)→ ta(MFWJ) →tegeme (M)→  a(MFT)
KR1:سَ(MFWJ) →يَ(MFNFS 3U) →عْتَمِدُ(M)

KR2:
SA (MFWJ) → ya (MFNFS 3U) →atamidu (M)
Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019
viii) Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili huku katika lugha ya Kiarabu neno hili lina maumbo matatu. Tofauti iliyopo bainaya Kiswahili na Kiarabu katika neno hili ni kwamba mpangilio wa maumbo haya katika lugha ya Kiswahili ni tofauti na ule uliopo katika lugha ya Kiarabu kwani katika lugha ya Kiswahili mofimu ya nafsi ya tatu umoja imetokea mwanzoni mwa neno huku ikifatiwa na mofimu ya wakati ujao ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mofimu ya wakati ujao imetokea mwanzoni mwa neno na kufuatiwa na mofimu ya nafsi ya tatu umoja. Tofauti nyingine ni kwamba katika neno hili lugha ya Kiswahili imetenganisha mzizi wa neno na mofimu tamati na kufanya maumbo mawili tofauti na yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno na mofimu awali zimeungana na kuunda umbo moja. Tofauti hii inathibitisha nadharia ya umboupeo katika mhimili wa masharti zuizi kwamba kila lugha huwa na masharti na vigezo pekee ambavyo hutumika katika uumbaji wa maumbo sahihi ya neno.

ix) Hatategemea  ( لَنْ-يَعْتَمِدَ)


SW:
 ha (MFK) →ta (MFWJ)→tegeme(M) →a (MFT)
KR1:
لَنْ  (MFK na MFWJ) →يَ  (MFA na MFNFS 3U)→عْتَمِدَ    (M)

KR2:
 lan (MFK na MFWJ) ya → (MFA na MFNFS 3U) →atamida  (M)
Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019
Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina maumbo matatu. Wakati kila umbo likiwa linajitegemea katika lugha ya Kiswahili, maumbo ya neno hili katika lugha ya Kiarabu yameungana; mofimu kanushi ikiwa imeungana na mofimu ya wakati ujao na mofimu awali ikiwa imeungana na mofimu ya nafsi ya tatu umoja. Katika lugha ya Kiswahili, neno hili halina mofimu awali. Hata hivyo , mofolojia ya mzizi wa neno hili imetofautiana katika lugha hizi kwani katika lugha ya Kiswahili mzizi wa neno hili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu awali na kufanya umbo moja. Hivyo basi tofauti hizi zinaonesha uhalisia wa nadharia ya Umboupeo kupitia mhimili wa mashartizuizi kwamba kila lugha huwa na vigezo na masharti maalumu ambayo huzingatiwa katika uundaji wa maumbo sahihi ya maneno mbalimbali.
x) Ametegemea

SW: 
A (MFNFS 3U)→ me (MFWT) →tegeme (M)→ a(MFT)
KR1:
اعْتَمَدَ(M) 

KR2:
Iitamada (M)
Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019
Data hii inaonesha kuwa neno hili lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina umbo moja. Utofauti huu unatokana na lugha ya Kiswahili kuwa na tabia ya kutenganisha mzizi na mofimu tamati na kufanya kuwa maumbo mawili tofauti ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno na mofimu tamati huungana na kuunda umbo moja. Katika neno hili, utofauti kati ya Kiswahili na Kiarabu umeonekana pia pale lugha ya Kiarabu haijaonesha mofimu ya wakati timilifu kama ilivyo katika lugha ya Kiswahili. Vilevile, mofimu ya nafsi ya tatu umoja imeonekana katika lugha ya Kiswahili huku katika lugha ya Kiarabu neno hili likiwa na mzizi tu. Hivyo basi tofauti hizi ni uthibitisho wa kile kilichosemwa katika nadharia ya umboupeo kupitia mhimili wa masharti zuizi kuwa kila lugha huwa na kanuni na taratibu zake ambazo huwaongoza watumiaji wa lugha hiyo katika uumbaji wa maumbo sahihi ya maneno.
xi) Hajategemea
SW:
 ha (MFK na MFNFS 3U)→ → ja(MFWP) → tegeme (M)→  a(MFT)
KR1:
لَمْ(MFK na MFWP) →يَ(MFNFS 3U) →عْتَمِدْ(M)

KR2:
Lam (MFK na MFWP) → ya (MFNFS 3U) →atamidu (M)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019
Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo linaonesha kuwa na maumbo manne katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina maumbo matatu. Tofauti iliyopo baina ya lugha hizi mbili katika neno hili ni kwamba lugha ya Kiswahili hutenganisha mzizi wa neno na mofimu tamati ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno na mofimu tamati huungana na kuunda umbo moja. Vilevile, katika neno hili mofimu ya nafsi na mofimu kanushi zinawakilishwa na herufi moja ilihali katika lugha ya Kiarabu mofimu hizi zimetengana na kila moja imewakilishwa na silabi yake pekee. Hata hivyo, mofimu ya wakati pia imeonekana katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili linalo mofimu ya wakati na ukanushi. Tofauti hii inathibitisha nadharia ya umboupeo katika mhimili wa masharti zuizi kwamba kila lugha huwa na masharti na vigezo pekee ambavyo hutumika katika uumbaji wa maumbo sahihi ya neno.
8. Kitenzi ‘Fafanua’

i) Fafanua (وَضِّحْ)

SW:
 fafanu (M) →a(MFT)

KR1:
وَضِّحْ(M)

KR2:
 wadhwih (M)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019
Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo mawili katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina umbo moja. Tofauti baina ya lugha hizi katika neno hili inatokana na lugha ya Kiswahili kuwa na tabia ya kutenganisha mzizi wa neno na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili tofauti yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno huungana na mofimu tamati na kuunda umbo moja. . Hivyo basi tofauti hizi zinathibitisha kilichosemwa katika Nadharia ya Umbo Upeo kupitia mhimili wa masharti zuizi kuwa kila lugha ina masharti yake na vigezo muhimu ambavyo hutumika katika kuunda maumbo mbalimbali ya maneno.

ii) Sifafanui لا أُوَضِّحْ
SW:
 si (MFK na MFNFS 1U) →fafanu (M) →i (MFT)

KR1:
لا→ (MFK)  أُ(MFNFS 1U) → وَضِّحْ(M)

KR2:
 laa → (MFK) u (MFNFS 1U) →dhwihu (M)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019
Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo matatu katika lugha zote mbili yaani Kiarabu na Kiswahili. Hata hivyo, tofauti baina ya lugha hizi mbili katika hili neno ni dhahiri kabisa kwani katika lugha ya Kiswahili mofimu ya kwanza imebeba maumbo mawili yaani mofimu kanushi pamoja na mofimu ya nafsi ya kwanza umoja. Katika lugha ya Kiarabu, mofimu kanushi imejitenga na mofimu ya nafsi ya kwanza umoja. Vilevile, katika lugha ya Kiswahili mofimu tamati imejitenga na mzizi wa neno na kuunda maumbo mawili tofauti na yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu, mofimu awali imeungana na mzizi wa neno na kuunda umbo moja. Hivyo basi tofauti hizi zilizopo kati ya lugha ya Kiswahili na Kiarabu zinathibisha barabara nadharia ya umboupeo kupitia mhimili wa masharti zuizi kwamba kila lugha ina masharti na vigezo maalumu ambavyo watumiaji wa lugha hiyo huvizingatia katika uumbaji wa maumbo mbalimbali ya neno.
iii) Wanafafanua (يُ-وَضِّحُوْنَ)
SW:
 wa (MFA) → na→fafanu (M) →a (MFT)

KR1:
يُ(MFA na MFWO) →  وَضِّحُ(M)  وْنَ (MFNFS 3W)

KR2:
 yu ((MFA na MFWO)→  wadhwihu (M) wna(MFNFS 3W)
Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019  
Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina maumbo mawili tuu. Sababu inayoleta utofauti katika neno hili baina ya Kiswahili na Kiarabu ni kwamba katika lugha ya Kiarabu umbo linaloonesha wakati uliopo limeungana na mofimu awali ; wakati katika lugha ya Kiswahili, mofimu awali imetengana na mofimu ya wakati uliopo. Vilevile  mzizi wa neno hili katika lugha ya Kiarabu umeungana na mofimu awali na kuunda umbo moja ; wakati katika lugha ya Kiswahili, mzizi wa neno hili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili tofauti. Hivyo basi tofauti hizi ni uthibitisho wa kile kilichosemwa katika nadharia ya umboupeo kupitia mhimili wa masharti zuizi kuwa kila lugha huwa na kanuni na taratibu zake ambazo huwaongoza watumiaji wa lugha hiyo katika uumbaji wa maumbo sahihi ya maneno
iv) Hawafafanui 

SW:
 ha (MFK) →wa→(MFNFS 3W) fafanu (M) →i (MFT)

KR1:
لا→ (MFK) → يُ(MFA) →وَضِّحُ(M)وْنَ (MFNFS 3W)

KR2:
 laa → (MFK) →yu (MFA) → wadhwihu(M) wna (MFNFS 3W)
Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019
Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili huku katika lugha ya Kiarabu neno hili lina maumbo matatu. Sababu zinazoleta utofauti ni kwamba katika lugha ya Kiarabu neno hili halioneshi mofimu ya nafsi ; wakati katika lugha ya Kiswahili, mofimu hiyo ipo. Vilevile, katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina mofimu awali ; wakati katika lugha ya Kiswahili, mofimu hii haipo. Hata hivyo mzizi pia wa neno hili unaleta tofauti kwani katika lugha ya Kiswahili mzizi wa neno hili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili tofauti ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu awali na tamati na kuunda umbo moja tuu. Hivyo basi tofauti hizi zinathibitisha hoja ya Nadharia ya Umbo Upeo katika mhimili wa mashartizuizi kwamba kila lugha huwa na masharti na kanuni zake ambazo huwaongoza watumiaji wa lugha hiyo katika uundaji wa maumbo mbalimbali ya maneno.
v) Walifafanua (وَضَّحُوْا)

SW:
 wa (MFA) →li (MFWP)→fafanu (M) →a (MFT)

KR1: وَضَّحُ(M) وْا (MFNFS 3W)
KR2:
  wadhwahu (M) w (MFNFS 3W)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019
Data hapo juu inaonesha kuwa, katika lugha ya Kiswahili neno hili lina maumbo manne ilihali katika lugha ya Kiarabu neno hili lina umbo moja tu. Huku katika lugha ya Kiswahili likiwa na maumbo yanayoonesha mofimu awali, wakati, mzizi na mofimu tamati, neno hili lina umbo linaloonesha mzizi tu katika lugha ya Kiarabu. Vilevile mzizi wa neno hili umejitenga na mofimu tamati katika lugha ya Kiswahili na kuunda maumbo mawili tofauti ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu tamati na kuunda umbo moja. Hivyo basi tofauti hizi ni uthibitisho wa kile kilichosemwa katika nadharia ya umboupeo kupitia mhimili wa masharti zuizi kuwa kila lugha huwa na kanuni na taratibu zake ambazo huwaongoza watumiaji wa lugha hiyo katika uumbaji wa maumbo sahihi ya maneno.
vi) Hawakufafanua لمْ-يُ-وَضِّحُوْا
SW:
 ha (MFK)→wa (MFNFS 3U)→ku (MFWP) →fafanu (M) →a (MFT)

KR1:
لمْ(MFK na MFWP) → يُ(MFA) →  وَضِّحُ(M)وْا  (MFNFS 3W)

KR2:
 lam (MFK na MFWP)→ yu (MFA)→ wadhwihu(M) w (MFNFS 3W)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019
Data hapo juu inaonesha kuwa, wakati likiwa na maumbo matano katika lugha ya Kiswahili, neno hili lina maumbo matatu katika lugha ya Kiarabu. Sababu zinazoleta utofauti wa maumbo ya neno hili katika lugha hizi ni kwamba katika lugha ya Kiarabu, mofimu inayoonesha umbo la nafsi inawakilisha pia umbo la mofimu awali ; wakati katika lugha ya Kiswahili, mofimu awali haipo. Vilevile mzizi wa neno hili unaleta utofauti wa maumbo kwani katika lugha ya Kiswahili mzizi wa neno hili umejitenga na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu tamati na kuunda umbo moja. Hivyo basi tofauti hizi ni uthibitisho wa kile kilichosemwa katika nadharia ya umboupeo kupitia mhimili wa masharti zuizi kuwa kila lugha huwa na kanuni na taratibu zake ambazo huwaongoza watumiaji wa lugha hiyo katika uumbaji wa maumbo sahihi ya maneno

vii) Watafafanua (سَ-يُ-وَضِّحُوْنَ)

SW:
 wa (MFA ) →ta (MFWJ)→fafanu (M) →a (MFT)

KR1:
سَ  MFA na MFWJ) → يُ(MFA) →  وَضِّحُ(M)  وْنَ (MFNFS 3W)

KR2:
 sa (MFA na MFWJ) →yu (MFA) →wadhwihu (M) wna (MFNFS 3W)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019
Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, lina maumbo manne. Katika lugha ya Kiarabu, mofimu awali imeungana na mofimu ya wakati na kuunda umbo moja ; wakati katika lugha ya Kiswahili, mofimu awali imetengana na mofimu ya wakati ujao kama maumbo yanayojitegemea. Vilevile katika lugha ya Kiarabu, mofimu awali pia imejitokeza kabla ya mzizi wa neno ; wakati katika lugha ya Kiswahili, mofimu awali imetokea mwanzoni mwa neno tu. Hata hivyo mofolojia ya mzizi wa neno hili ni tofauti katika lugha hizi mbili kwani katika lugha ya Kiswahili mzizi wa neno hili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili tofauti ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu awali na tamati na kuunda umbo moja.  . Hivyo basi tofauti hizi ni uthibitisho wa kile kilichosemwa katika nadharia ya umboupeo kupitia mhimili wa masharti zuizi kuwa kila lugha huwa na kanuni na taratibu zake ambazo huwaongoza watumiaji wa lugha hiyo katika uumbaji wa maumbo sahihi ya maneno.
viii) Hawatafafanua (لنْ-يُ-وَضِّحُوْا)

SW:
 ha (MFK) →wa (MFNFS 3W) →ta (MFWJ)→fafanu (M) →a (MFT)

KR1:
لنْ(MFK na MFWJ) → يُ(MFA) → وَضِّحُ(M)وْا (MFNFS 3W)

KR2:
 lan (MFK na MFWJ) → yu (MFA) → wadhwihu (M) w (MFNFS 3W)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019
Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo matano katika lugha ya Kiswahili huku katika lugha ya Kiarabu neno hili lina maumbo manne. Tofauti iliyopo katika neno hili kwenye lugha hizi mbili ni kwamba katika lugha ya Kiarabu mofimu moja imewakilisha maumbo mawili yaani mofimu kanushi na mofimu ya wakati ilihali katika lugha ya Kiswahili maumbo haya yanawakilishwa na mofimu tofauti tofauti. Mofimu awali ni umbo ambalo linaonekana katika neno la Kiarabu wakati katika lugha ya Kiswahili, hakuna mofimu awali. Hata hivyo mofolojia ya mzizi wa neno hili ni tofauti baina ya lugha hizi kwani katika lugha ya Kiswahili mzizi wa neno hili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili tofauti ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu awali na kuunda umbo moja. . Hivyo basi tofauti hizi ni uthibitisho wa kile kilichosemwa katika nadharia ya umboupeo kupitia mhimili wa masharti zuizi kuwa kila lugha huwa na kanuni na taratibu zake ambazo huwaongoza watumiaji wa lugha hiyo katika uumbaji wa maumbo sahihi ya maneno. 
ix) Wamefafanua (وَضَّحُوْا)

SW:
 wa(MFNFS 3W) →me (MFWT)→fafanu (M) →a(MFT)

KR1:
 وَضَّحُ  (M) وْا (MFNFS 3W)
KR2:
 wadhwahu(M) w(MFNFS 3W)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019
Data hapo juu inaonesha kuwa, katika lugha ya Kiswahili neno hili lina maumbo manne ilihali katika lugha ya Kiarabu neno hili lina mawili tu. Huku katika lugha ya Kiswahili likiwa na maumbo yanayoonesha nafsi, wakati timilifu, mzizi na mofimu tamati, neno hili lina umbo linaloonesha nafsi na mzizi tu katika lugha ya Kiarabu. Vilevile mzizi wa neno hili umejitenga na mofimu tamati katika lugha ya Kiswahili na kuunda maumbo mawili tofauti ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu tamati na kuunda umbo moja. Hivyo basi tofauti hizi ni uthibitisho wa kile kilichosemwa katika nadharia ya umboupeo kupitia mhimili wa masharti zuizi kuwa kila lugha huwa na kanuni na taratibu zake ambazo huwaongoza watumiaji wa lugha hiyo katika uumbaji wa maumbo sahihi ya maneno.

x) Hawajafafanuaلَمْ يُوَضحُوُا

SW: 
ha (MFK) →wa (MFNFS 3W) ja (MFWO) fafanu (M) a (MFT)

KR1:
 لَم (MFK na) →يُ (MFWO) →وَضحُ (M) وا→ (MFNFS 3W)

KR2:
lam (MFK na MFWO) →yu (MFWO) → wadhwihu(M) →w (MFNFS 3W)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019
Data hapo juu inaonesha kuwa, kitenzi hiki kina maumbo matano katika lugha ya Kiswahili huku katika lugha ya Kiarabu kikiwa na maumbo manne. Sababu kubwa iliyopelekea utofauti wa maumbo ya kitenzi hiki katika lugha hizi mbili ni kwamba katika lugha ya Kiarabu mofimu kanushi na mofimu ya wakati uliopo zimeungana tofauti na jinsi ilivyo katika lugha ya Kiswahili ambapo mofimu hizi zimetengana. Aidha, mpangilio wa maumbo ya kitenzi hiki ni tofauti kwani katika lugha ya Kiswahili mofimu ya nafsi imetokea kabla ya mzizi ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mofimu ya nafsi imetokea mwishoni mwa neno baada ya mzizi. Vilevile, mzizi wa neno hili umejitenga na mofimu tamati katika lugha ya Kiswahili na kuunda maumbo mawili tofauti ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu tamati na kuunda umbo moja. Hivyo basi tofauti hizi ni uthibitisho wa kile kilichosemwa katika nadharia ya umboupeo kupitia mhimili wa masharti zuizi.
9:
Kitenzi ‘Sumbua’
i) Sumbua (شَوِّشْ).

SW:
 sumbu (M)→a (MFT)

KR1:
شَوِّشْ(M)

KR2;
 Shawwish (M)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019
Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo mawili katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina umbo moja. Sababu inayoleta utofauti baina ya lugha hizi mbili katika neno hili ni kwamba katika lugha ya Kiswahili, mzizi wa neno hili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu tamati na kuunda umbo moja. Hivyo basi tofauti hii inathibitisha uhalisia wa nadharia ya Umboupeo kupitia mhimili wake wa masharti zuizi kwamba kila lugha huwa na vigezo na masharti ambayo huwaongoza watumiaji wa lugha hiyo katika uundaji wa maumbo sahihi ya maneno mbalimbali.

ii) sisumbui (لآ-أ-شَوِّشُ)

SW:
 si (MFK) →sumbu (M)→i (MFT)

KR1:
لآ(MFK) →  أ  (MFA na MFWO) → شَوِّشُ  (M).
KR2:
 laa  (MFK) →   u → (MFA na MFWO) →shawwishu  →(M)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo matatu katika lugha ya Kiswahili na lugha ya Kiarabu. Licha ya kuwa na idadi sawa ya maumbo katika lugha zote mbili, neno hili linaonesha utofauti kati ya lugha ya Kiswahili na Kiarabu kwa kuwepo kwa maumbo yanayoonesha mofimu awali na wakati uliopo katika lugha ya Kiarabu ilihali katika lugha ya Kiswahili neno hili halina maumbo yanayoonesha mofimu awali na wakati uliopo. Vilevile mofolojia ya mzizi wa neno hili ni tofauti baina ya Kiswahili na Kiarabu kwani katika lugha ya Kiswahili, mzizi wa neno hili umetengana na mofimu awali na kuunda maumbo mawili yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu awali na kuunda umbo moja. Tofauti hizi za maumbo zinathibitisha uhalisia wa nadharia ya Umboupeo katika mhimili wa mashartizuizi kuwa kila lugha huwa na vigezo na masharti yanayopaswa kuzingatiwa katika uundaji wa maumbo mbalimbali ya maneno. 

iii) Tunasumbua (نُ -شَوِّشُ)

SW:
 tu (MFA)→na (MFWO)→sumbu (M)→a (MFT)

KR1:
نُ(MFA na MFWO) → شَوِّشُ  (M).

KR2:
 nu (MFA na MFWO) → shawwishu  (M).

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019
Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili ilihali katika lugha ya kiarabu neno hili lina maumbo mawili. Tofauti iliyopo baina ya Kiswahili na Kiarabu katika neno hili ni kwamba katika lugha ya Kiswahili mofimu awali na mofimu ya wakati uliopo zimetengana ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mofimu hizo zimeungana. Vilevile mzizi wa neno hili katika lugha ya Kiswahili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu awali na kuunda umbo moja. Hivyo basi tofauti hizi za maumbo zinaonesha kuwa nadharia ya Umboupeo kupitia mhimili wa masharti zuizi inadhihirisha kuwa kila lugha huwa na vigezo na masharti ambayo huzingatiwa na watumiaji wa lugha husika katika uundaji wa maumbo mbalimbali ya maneno.
iv) Hatusumbui (لآ-نُ-شَوِّشُ)
SW:
 Ha (MFK) →tu (MFNFS 2W)→sumbu (M)→i (MFT)

KR1:
لآ (MFK) →   نُ(MFA na MFWO) → شَوِّشُ  (M).
KR2:
 laa (MFK)   → nu  (MFA na MFWO) → shawwishu (M)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili ilihali katika lugha ya Kiarabu neno hili lina maumbo matatu. Neno hili linaonesha utofauti kati ya lugha ya Kiswahili na Kiarabu kwa kuwepo kwa maumbo yanayoonesha mofimu awali na wakati uliopo katika lugha ya Kiarabu ilihali katika lugha ya Kiswahili neno hili halina maumbo yanayoonesha mofimu awali na wakati uliopo.  Mofimu ya nafsi pia inaonekana kuwepo katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, mofimu hii haipo. Vilevile mofolojia ya mzizi wa neno hili ni tofauti baina ya Kiswahili na Kiarabu kwani katika lugha ya Kiswahili, mzizi wa neno hili umetengana na mofimu awali na kuunda maumbo mawili yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu awali na kuunda umbo moja. Tofauti hizi za maumbo zinathibitisha uhalisia wa nadharia ya Umboupeo katika mhimili wa mashartizuizi kuwa kila lugha huwa na vigezo na masharti yanayopaswa kuzingatiwa katika uundaji wa maumbo mbalimbali ya maneno. 
v) Tulisumbua  (شَوَّشْ-نَا).

SW:
 tu (MFNFS 1W)→li (MFWP)→sumbu (M)→a (MFT)

KR1:
شَوَّشْ (M)نَا (MFNFSW)

KR2:
 shawwash(M) naa (MFNFSW)
Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina umbo moja. Sababu inayoleta utofauti baina ya lugha hizi mbili katika neno hili ni kwamba katika lugha ya Kiswahili, mzizi wa neno hili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu awali na kuunda umbo moja. Vilevile, katika lugha ya Kiarabu neno hili halina maumbo yanayoonesha nafsi na wakati kama ilivyo katika lugha ya Kiswahili. Hivyo basi tofauti hii inathibitisha uhalisia wa nadharia ya Umboupeo kupitia mhimili wake wa masharti zuizi kwamba kila lugha huwa na vigezo na masharti ambayo huwaongoza watumiaji wa lugha hiyo katika uundaji wa maumbo sahihi ya maneno mbalimbali.

vi) Hatukusumbua (لمْ نُ-شَوِّشْ).

SW:
 ha (MFK) → tu (MFNFS 2W)→ku (MFWP)→sumbu (M)→a (MFT)

KR1:
لمْ(MFK na MFWP) → نُ(MFA na MFNFS 2W) → شَوِّشْ(M)

KR2:
 lam (MFK na MFWP) → nu (MFA na MFNFS 2W) → shawwish (M)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019
Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo matano katika lugha ya Kiswahili ilihali katika lugha ya Kiarabu neno hili lina maumbo matatu. Neno hili linaonesha utofauti kati ya lugha ya Kiswahili na Kiarabu kwa kuwepo kwa maumbo ya mofimu awali na mofimu ya nafsi yaliyoungana katika lugha ya Kiarabu ilihali katika lugha ya Kiswahili neno hili halina mofimu awali na mofimu ya nafsi imesimama peke yake. Vilevile mofolojia ya mzizi wa neno hili ni tofauti baina ya Kiswahili na Kiarabu kwani katika lugha ya Kiswahili, mzizi wa neno hili umetengana na mofimu awali na kuunda maumbo mawili yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimuawali na kuunda umbo moja. Tofauti hizi za maumbo zinathibitisha uhalisia wa nadharia ya Umboupeo katika mhimili wa mashartizuizi kuwa kila lugha huwa na vigezo na masharti yanayopaswa kuzingatiwa katika uundaji wa maumbo mbalimbali ya maneno. 
vii) Tutasumbuaسنشوش

SW:
Tu (MFNFS1W)→ta (MFWJ)→sumbu (M)→a (MFT)

KR1:
سَ (MFWJ) نُ   (MFNFS1W)شَوشَ (M)

KR2:
sa (MFWJ) nu(MFNFS1W) shawwishu (M)
Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019


Data hapo juu inaonesha kuwa, kitenzi hiki kina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili ilihali katika lugha ya Kiarabu kina maumbo matatu. Chanzo kikubwa cha utofauti ni kwamba mzizi wa kitenzi hiki katika lugha ya Kiarabu umeungana na mofimu tamati na kuunda umbo moja ilihali katika lugha ya Kiswahili mzizi wa kitenzi hiki umetengana na mofimu tamati na hivyo kuunda maumbo mawili yanayojitegemea. Hata hivyo, mpangilio wa mofimu au maumbo ya kitenzi hiki katika lugha hizi mbili ni tofauti kwani katika lugha ya Kiswahili kitenzi hiki kimeanza na mofimu ya nafsi na kufatiwa na mofimu ya wakati ilihali katika lugha ya Kiarabu kitenzi hiki kimeanza na mofimu ya wakati na kufatiwa na mofimu ya nafsi. Tofauti hizi za maumbo zinathibitisha uhalisia wa nadharia ya Umboupeo katika mhimili wa mashartizuizi kuwa kila lugha huwa na vigezo na masharti yanayopaswa kuzingatiwa katika uundaji wa maumbo mbalimbali ya maneno
viii) Hatutasumbuaلَنْ نُشَوشَ 

SW:
ha (MFK)→tu (MFNFS 2W)→ta (MFWJ)→sumbu (M)→a (MFT) 

KR1:
لَنْ (MFK na MFWJ) نُ(MFNFS1W) شَوشَ (M)

KR2:
lan(MFK na MFWJ) nu (MFNFS1W) shawwisha (M)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, neno kitenzi hiki kina maumbo matano katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu kina maumbo matatu. Sababu inayoleta utofauti ni kwamba katika lugha ya Kiswahili mzizi wa kitenzi hiki umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili wakati katika lugha ya Kiarabu mzizi wa kitenzi hiki umeungana na mofimu tamati na kuunda umbo moja. Vilevile, katika lugha ya Kiarabu, mofimu kanushi imeungana na mofimu ya wakati  zikifatiwa na mofimu ya nafsi. Mpangilio huu ni tofauti na ule uliopo kwenye lugha ya Kiswahili ambapo kitenzi hiki kimeanza na mofimu kanushi, kisha mofimu ya nafsi, mofimu ya wakati, mzizi na mwisho kabisa mofimu tamati. Kitenzi hiki katika lugha ya Kiswahili kina maumbo ambayo hayajaungana. . Hivyo basi tofauti hii inathibitisha uhalisia wa nadharia ya Umboupeo kupitia mhimili wake wa masharti zuizi kwamba kila lugha huwa na vigezo na masharti ambayo huwaongoza watumiaji wa lugha hiyo katika uundaji wa maumbo sahihi ya maneno mbalimbali.
ix) Tumesumbua (شَوَّشْ-نَا).

SW:
 tu (MFNFS 1W)→me (MFWT)→sumbu (M)→a (MFT)

KR1:
شَوَّشْ(M)  نَا (MFNFS1W)

KR2:
 shawwash(M) naa (MFNFS1W)
Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina maumbo mawili. Sababu inayoleta utofauti baina ya lugha hizi mbili katika neno hili ni kwamba katika lugha ya Kiswahili, mzizi wa neno hili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu tamati na kuunda umbo moja. Vilevile, katika lugha ya Kiarabu neno hili halina maumbo yanayoonesha nafsi na wakati kama ilivyo katika lugha ya Kiswahili. Hivyo basi tofauti hii inathibitisha uhalisia wa nadharia ya Umboupeo kupitia mhimili wake wa masharti zuizi kwamba kila lugha huwa na vigezo na masharti ambayo huwaongoza watumiaji wa lugha hiyo katika uundaji wa maumbo sahihi ya maneno mbalimbali.
x) Hatujasumbua (لمْ نُ-شَوِّشْ).

SW:
 ha (MFK) →tu (MFNFS 2W)→ja (MFWT)→sumbu (M)→a (MFT)

KR1:
لمْ(MFK) → نُ(MFA na MFNFS 2W) → شَوِّشْ(M)

KR2:
 lam (MFK) → nu (MFA na MFNFS 2W) → shawwish (M)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019
Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo matano katika lugha ya Kiswahili ilihali katika lugha ya Kiarabu neno hili lina maumbo matatu. Neno hili linaonesha utofauti kati ya lugha ya Kiswahili na Kiarabu kwa kuwepo kwa maumbo ya mofimu awali na mofimu ya nafsi yaliyoungana katika lugha ya Kiarabu ilihali katika lugha ya Kiswahili neno hili halina mofimu awali na mofimu ya nafsi imesimama peke yake. Mofimu ya wakati timilifu ya neno hili haijaoneshwa katika lugha ya Kiarabu wakati katika lugha ya Kiswahili, mofimu hii ipo.  Vilevile mofolojia ya mzizi wa neno hili ni tofauti baina ya Kiswahili na Kiarabu kwani katika lugha ya Kiswahili, mzizi wa neno hili umetengana na mofimu awali na kuunda maumbo mawili yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu awali na kuunda umbo moja. Tofauti hizi za maumbo zinathibitisha uhalisia wa nadharia ya Umboupeo katika mhimili wa mashartizuizi kuwa kila lugha huwa na vigezo na masharti yanayopaswa kuzingatiwa katika uundaji wa maumbo mbalimbali ya maneno.
10. Kitenzi ‘Jaribu’
i) Jaribu (جَرِّبْ)

SW:
 jarib (M)→u (MFT)

KR1:
جَرِّبْ(M)

KR2:
 jarrib (M)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo mawili katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina umbo moja. Sababu inayoleta utofauti baina ya lugha hizi mbili katika neno hili ni kwamba katika lugha ya Kiswahili, mzizi wa neno hili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu tamati na kuunda umbo moja. Hivyo basi tofauti hii inathibitisha uhalisia wa nadharia ya Umboupeo kupitia mhimili wake wa masharti zuizi kwamba kila lugha huwa na vigezo na masharti ambayo huwaongoza watumiaji wa lugha hiyo katika uundaji wa maumbo sahihi ya maneno mbalimbali.

ii) Sijaribu  (لآ أُجَرِّبُ).
SW:
 si (MFK) →jarib (M)→u (MFT)

KR1:
لآ(MFK) → أُ(MFA na MFNFS 2U) → جَرِّبُ(M)

KR2:
 laa (MFK) → u (MFA na MFNFS 2U) → jarribu (M)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019
Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo matatu katika lugha ya Kiswahili na katika lugha ya Kiarabu vilevile. Neno hili linaonesha utofauti kati ya lugha ya Kiswahili na Kiarabu kwa kuwepo kwa maumbo ya mofimu awali na mofimu ya nafsi yaliyoungana katika lugha ya Kiarabu ilihali katika lugha ya Kiswahili neno hili halina mofimu awali. Vilevile mofolojia ya mzizi wa neno hili ni tofauti baina ya Kiswahili na Kiarabu kwani katika lugha ya Kiswahili, mzizi wa neno hili umetengana na mofimu awali na kuunda maumbo mawili yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu awali na kuunda umbo moja. Tofauti hizi za maumbo zinathibitisha uhalisia wa nadharia ya Umboupeo katika mhimili wa mashartizuizi kuwa kila lugha huwa na vigezo na masharti yanayopaswa kuzingatiwa katika uundaji wa maumbo mbalimbali ya maneno.

iii) Unajaribu (تُجَرِّبُ)

SW:
 u (MFNFS 2U)→na (MFWO)→jarib (M)→u (MFT)

KR1:
تُ  (MFWO na MFNFS 2U) → جَرِّبُ(M). 

KR2:
tu (MFWO na MFNFS 2U) → jarribu (M)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019
Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili huku likiwa na maumbo mawili katika lugha ya Kiarabu. Tofauti iliyopo baina ya lugha ya Kiswahili na Kiarabu katika neno hili ni kwamba katika lugha ya Kiswahili, mofimu ya nafsi ya pili umoja imesimama peke yake ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mofimu ya nafsi ya pili umoja imeungana na mofimu awali.. Hata hivyo mzizi wa neno hili katika lugha ya Kiswahili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu awali. Hivyo basi, tofauti hizi zinadhihirisha uhalisia wa nadharia ya Umboupeo katika mhimili wa mashartizuizi kwamba kila lugha huwa na vigezo na masharti yanayopaswa kuzingatiwa katika uundaji wa maumbo sahihi ya maneno mbalimbali.

iv) Haujaribu (لآ- تُ-جَرِّبُ).

SW:
 ha (MFK) →u (MFNFS 2U)→jarib (M)→u (MFT)

KR1:
لآ  (MFK) → تُ  (MFA na MFNFS 2U) → جَرِّبُ→ (M).
KR2:
 laa  (MFK) →tu (MFA na MFNFS 2U) →jarribu  (M)
Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili ilihali katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina maumbo matatu. Neno hili linaonesha utofauti kati ya lugha ya Kiswahili na Kiarabu kwa kuwepo kwa maumbo ya mofimu awali na mofimu ya nafsi yaliyoungana katika lugha ya Kiarabu ilihali katika lugha ya Kiswahili neno hili halina mofimu awali. Vilevile mofolojia ya mzizi wa neno hili ni tofauti baina ya Kiswahili na Kiarabu kwani katika lugha ya Kiswahili, mzizi wa neno hili umetengana na mofimu awali na kuunda maumbo mawili yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu awali na kuunda umbo moja. Tofauti hizi za maumbo zinathibitisha uhalisia wa nadharia ya Umboupeo katika mhimili wa mashartizuizi kuwa kila lugha huwa na vigezo na masharti yanayopaswa kuzingatiwa katika uundaji wa maumbo mbalimbali ya maneno.
v) Ulijaribu  (جَرَّبْتَ)

SW:
 u (MFNFS 2U)→li (MFWP)→jarib (M)→u (MFT)

KR1:
جَرَّبْ(M) → تَ(MFNFS 2U). 
KR2:
 jarrab (M) → ta (MFNFS 2U)
Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019
Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina maumbo mawili. Chanzo cha utofauti wa Kiswahili na Kiarabu katika neno hili ni kwamba lugha ya Kiswahili katika neno hili imeonesha umbo linaloonesha wakati ilihali katika lugha ya Kiarabu neno hili halina umbo linaloonesha wakati. Tofauti nyingine inajitokeza katika mofolojia ya mzizi wa neno hili kwani katika lugha ya Kiswahili mzizi wa neno hili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu tamati na kuunda umbo moja. Hata hivyo mpangilio wa maumbo ya neno hili ni tofauti kwani katika lugha ya Kiswahili mofimu ya nafsi imekaa mwanzoni mwa neno ilihali katika lugha ya Kiarabu mofimu ya nafsi imekaa mwishoni mwa neno baada ya mzizi. Hivyo basi, tofauti hizi zinadhihirisha uhalisia wa nadharia ya Umboupeo katika mhimili wa mashartizuizi kwamba kila lugha huwa na vigezo na masharti yanayopaswa kuzingatiwa katika uundaji wa maumbo sahihi ya maneno mbalimbali.
vi) Haukujaribu (لَمْ- تُ-جَرِّبْ).

SW:
 ha (MFK) →u (MFNFS 2U)→ku (MFWP)→jarib (M)→u(MFT)

KR1:
لَمْ(MFK na MFWP) → تُ  (MFA na MFNFS 2U) → جَرِّبْ(M).

KR2:
 lam (MFK na MNWP) → tu  (MFA na MFNFS 2U) → jarrib (M)
Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019
Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo matano katika lugha ya Kiswahili ilihali katika lugha ya Kiarabu neno hili lina maumbo matatu. Neno hili linaonesha utofauti kati ya lugha ya Kiswahili na Kiarabu kwa kuwepo kwa maumbo ya mofimu awali na mofimu ya nafsi yaliyoungana katika lugha ya Kiarabu ilihali katika lugha ya Kiswahili neno hili halina mofimu awali na mofimu ya nafsi imesimama peke yake.Vilevile mofolojia ya mzizi wa neno hili ni tofauti baina ya Kiswahili na Kiarabu kwani katika lugha ya Kiswahili, mzizi wa neno hili umetengana na mofimu awali na kuunda maumbo mawili yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu awali na kuunda umbo moja. Tofauti hizi za maumbo zinathibitisha uhalisia wa nadharia ya Umboupeo katika mhimili wa mashartizuizi kuwa kila lugha huwa na vigezo na masharti yanayopaswa kuzingatiwa katika uundaji wa maumbo mbalimbali ya maneno.
vii) Utajaribu (سَ تُ  جَربُ )
SW:
U (MFNFS 2U)→ta (MFWJ)→jarib (M)→u (MFT)

KR1:سَ(MFWJ)تُ (MFNFS2U) جَربُ (M)
KR2: sa(MFWJ) tu (MFNFS2U) jarribu(M)
Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019
Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili huku katika lugha ya Kiarabu neno hili lina maumbo matatu. Chanzo cha utofauti wa neno hili baina ya Kiswahili na Kiarabu ni kwamba mofolojia ya mzizi wa neno hili katika lugha ya Kiswahili inaonesha kutengana kwa mzizi na mofimu tamati na hivyo kuunda maumbo mawili tofauti na yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu tamati na kuunda umbo moja. Aidha, mpangilio wa maumbo ya neno hili katika lugha hizi mbili ni tofauti kwani katika lugha ya Kiarabu mofimu ya wakati imesimama mwanzoni mwa neno ikifuatiwa na mofimu ya nafsi ilihali katika lugha ya Kiswahili mpangilio huu haukubaliki kwani lazima ianze mofimu ya nafsi kisha mofimu ya wakati ifuatie. Hivyo basi tofauti hizi ni uthibitisho wa kile kilichosemwa katika nadharia ya umboupeo kupitia mhimili wa masharti zuizi kuwa kila lugha huwa na kanuni na taratibu zake ambazo huwaongoza watumiaji wa lugha hiyo katika uumbaji wa maumbo sahihi ya maneno.
viii) Hautajaribu (لَنْ- تُ-جَرِّبَ)

SW:
 ha (MFK) →u (MFNFS 2U)→ta (MFWJ)→jarib (M)→u (MFT)

KR1:
 لَنْ (MFK na MFWJ) → تُ  (MFA na MFNFS 2U)→جَرِّبَ  (M).

KR2:
 lan (MFK na MFWJ) → tu  (MFA na MFNFS 2U) → jarriba (M)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019
Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo matano katika lugha ya kiswahili ilihali katika lugha ya Kiarabu neno hili lina maumbo matatu. Tofauti iliyopo baina ya lugha hizi mbili katika neno hili ni kwamba katika lugha ya Kiswahili neno hili halina mofimu awali ilihali katika lugha ya Kiarabu mofimu hii ipo. Tofauti nyingine ni mpangilio wa maumbo kwani katika lugha ya Kiarabu mofimu kanushi imeungana na mofimu ya wakati huku mofimu awali ikiwa imeungana na mofimu ya nafsi ; wakati katika lugha ya Kiswahili, mofimu zote za neno hili hazijaungana bali zimesimama peke yake. Vilevile mofolojia ya mzizi wa neno hili ni tofauti baina ya Kiswahili na Kiarabu kwani katika lugha ya Kiswahili, mzizi wa neno hili umetengana na mofimu awali na kuunda maumbo mawili yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu awali na kuunda umbo moja. Tofauti hizi za maumbo zinathibitisha uhalisia wa nadharia ya Umboupeo katika mhimili wa mashartizuizi kuwa kila lugha huwa na vigezo na masharti yanayopaswa kuzingatiwa katika uundaji wa maumbo mbalimbali ya maneno.

ix) Umejaribu (جَرَّبْ-تَ).

SW:
 u (MFNFS 2U)→me (MFWT)→jarib (M)→u (MFT)

KR1:
جَرَّبْ(M) → تَ(MFNFS 2U)

KR2:
 jarrab (M) → ta (MFNFS 2U)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019
Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina maumbo mawili. Chanzo cha utofauti wa Kiswahili na Kiarabu katika neno hili ni kwamba lugha ya Kiswahili katika neno hili imeonesha umbo linaloonesha wakati ilihali katika lugha ya Kiarabu neno hili halina umbo linaloonesha wakati. Tofauti nyingine inajitokeza katika mofolojia ya mzizi wa neno hili kwani katika lugha ya Kiswahili mzizi wa neno hili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu tamati na kuunda umbo moja. Hata hivyo mpangilio wa maumbo ya neno hili ni tofauti kwani katika lugha ya Kiswahili mofimu ya nafsi imekaa mwanzoni mwa neno ilihali katika lugha ya Kiarabu mofimu ya nafsi imekaa mwishoni mwa neno baada ya mzizi. Hivyo basi, tofauti hizi zinadhihirisha uhalisia wa nadharia ya Umboupeo katika mhimili wa mashartizuizi kwamba kila lugha huwa na vigezo na masharti yanayopaswa kuzingatiwa katika uundaji wa maumbo sahihi ya maneno mbalimbali.
x) Haukujaribu   (لَمْ- تُ-جَرِّبْ).

SW:
 ha (MFK) →u (MFNFS 2U)→ja (MFWT)→jarib (M)→u (MFT)

KR1:
لَمْ (MFK) تُ- (MFWO na MFNFS 2U)جَرِّبْ(M)

KR2: 
lam (MFK) tu (MFWO na MFNFS 2U) jarrib (M)
Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, neno haukujaribu lina maumbo matano katika lugha ya Kiswahili ambapo katika lugha ya Kiarabu lina maumbo matatu. Tofauti iliyojitokeza ni kwamba lugha ya Kiswahili ina mofimu tamati ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mofimu tamati imeambatana na mzizi wa neno. Sambamba na hilo katika lugha ya Kiswahili mofimu ya nafsi imetofautiana na mofimu ya wakati na hivyo kila moja kujitegemea ilhali katika lugha ya Kiarabu mofimu ya nafsi na wakati zimeungana na kuwa neno moja japokuwa zina dhima tofauti tofauti.  yake. Tofauti hizi za maumbo zinathibitisha uhalisia wa nadharia ya Umboupeo katika mhimili wa mashartizuizi kuwa kila lugha huwa na vigezo na masharti yanayopaswa kuzingatiwa katika uundaji wa maumbo mbalimbali ya maneno.
11. Kitenzi ‘Kumbuka’
i) Kumbuka (اذْكُرْ).

SW:
 kumbuk→ a (MFT) 

KR1:
ا  (MFA) →   ذْكُر(M) 

KR2:
 u (MFA) →dhkur (M)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019
Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo mawili katika lugha zote mbili yaani Kiswahili na Kiarabu. Tofauti baina ya lugha hizi mbili katika neno hili ni kwamba katika lugha ya Kiarabu, neno hili limeanza na mofimu awali ilihali mofimu hiyo haipo katika lugha ya kiswahili. Tofauti nyingine inajitokeza katika mofolojia ya mzizi wa neno hili kwani katika lugha ya Kiswahili mzizi wa neno hili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu tamati na kuunda umbo moja. Hivyo basi, tofauti hizi zinadhihirisha uhalisia wa nadharia ya Umboupeo katika mhimili wa mashartizuizi kwamba kila lugha huwa na vigezo na masharti yanayopaswa kuzingatiwa katika uundaji wa maumbo sahihi ya maneno mbalimbali.

ii) Sikumbuki (لآ أَذْكُرُ).
SW:
 si (MFK na MFNFS 1U) →kumbuk (M) →I (MFT)  

KR1:
لآ(MFK) → أَ(MFNFS 1U) →   ذْكُر(M)

KR2:
 laa (MFK) → a (MFNFS 1U) → dhkuru (M)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019
Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo matatu katika lugha zote mbili yaani Kiswahili na Kiarabu. Tofauti iliyopo baina ya lugha hizi katika hili neno ni kwamba mofimu kanushi na mofimu ya nafsi katika lugha ya Kiswahili zimeungana ilihali katika lugha ya Kiarabu mofimu hizi zimesimama pekeyake. Vilevile mofolojia ya mzizi wa neno hili ni tofauti baina ya Kiswahili na Kiarabu kwani katika lugha ya Kiswahili, mzizi wa neno hili umetengana na mofimu awali na kuunda maumbo mawili yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu awali na kuunda umbo moja. Tofauti hizi za maumbo zinathibitisha uhalisia wa nadharia ya Umboupeo katika mhimili wa mashartizuizi kuwa kila lugha huwa na vigezo na masharti yanayopaswa kuzingatiwa katika uundaji wa maumbo mbalimbali ya maneno.
iii) Mnakumbuka (تَ-ذْكُرُ-وْنَ).

SW:
 m (MFNFS 2W)→na (MFWO)→kumbuk(M) →a (MFT)  

KR1:
تَ (MFA na MFWO)→ ذْكُر(M) →وْنَ (MFNFS2W)
            KR2:
 ta (MFA na MFWO) →dhkuru(M) →wna(MFNFS2W)
Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili huku likiwa na maumbo matatu katika lugha ya Kiarabu. Tofauti iliyopo baina ya lugha ya Kiswahili na Kiarabu katika neno hili ni kwamba katika lugha ya Kiswahili hakuna mofimu awali ilihali katika lugha ya Kiarabu mofimu hii ipo. Vilevile, hata hivyo mzizi wa neno hili katika lugha ya Kiswahili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu tamati. Hivyo basi, tofauti hizi zinadhihirisha uhalisia wa nadharia ya Umboupeo katika mhimili wa mashartizuizi kwamba kila lugha huwa na vigezo na masharti yanayopaswa kuzingatiwa katika uundaji wa maumbo sahihi ya maneno mbalimbali.
iv) Hamkumbuki (لآ -تَ-ذْكُرُ-وْنَ)

SW:
 ha (MFK) →m (MFNFS 2W)→kumbuk(M) →i (MFT)

KR1:
لآ→(MFK)تَ(MFA)→ذْكُر (M)وْنَ (MFNFS2W)
KR2:
 laa →(MFK)→ta (MFA) →dhkuru (M)wna (MFNFS2W)
Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina maumbo matatu. Sababu ya utofauti huu ni kwamba neno hili lina mofimu awali katika lugha ya Kiarabu ilihali mofimu hii haipo katika neno hili katika lugha ya Kiswahili..Tofauti nyingine inajitokeza katika mofolojia ya mzizi wa neno hili kwani katika lugha ya Kiswahili mzizi wa neno hili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu awali na tamati na kuunda umbo moja. Hivyo basi, tofauti hizi zinadhihirisha uhalisia wa nadharia ya Umboupeo katika mhimili wa mashartizuizi kwamba kila lugha huwa na vigezo na masharti yanayopaswa kuzingatiwa katika uundaji wa maumbo sahihi ya maneno mbalimbali.

v) Mlikumbuka (ذَكَرْ-تُمْ).

SW:
 m (MFNFS 2U)→li (MFWP)→kumbuk(M) →a(MFT)  

KR1:
ذَكَرْ (M)تُمْ (MFNFS2W)

KR2:
 dhakar (M) tum (MFNFS2W)
Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina maumbo mawili. Sababu inayoleta utofauti baina ya lugha hizi mbili katika neno hili ni kwamba katika lugha ya Kiswahili, mzizi wa neno hili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu tamati na kuunda umbo moja. Hivyo basi tofauti hii inathibitisha uhalisia wa nadharia ya Umboupeo kupitia mhimili wake wa masharti zuizi kwamba kila lugha huwa na vigezo na masharti ambayo huwaongoza watumiaji wa lugha hiyo katika uundaji wa maumbo sahihi ya maneno mbalimbali.
vi) Hamkukumbuka (لَمْ تَذْكُرُوْنَ) .

SW:
 ha(MFK na MFA) →m (MFNFS 2U)→ku (MFWP)→kumbuk(M) →a (MFT)  

KR1:
لَمْ(MFK na MFWP ) → تَ(MFA)→ذْكُر (M)وْنَ(MFNFS 2W)

KR2:
 lam(MFK na MFWP) → ta (MFA) →dhkuru (M) wna (MFNFS 2W)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Neno hili lina maumbo matano katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina maumbo matatu..Utofauti ni kua licha ya kuwa neno hili lina mofimu awali katika lugha zote, yaani Kiswahili na Kiarabu, mofimu hii imeungana na mofimu kanushi katika lugha ya Kiswahili ilihali katika lugha ya Kiarabu mofimu hii imesimama peke yake.Vilevile mofolojia ya mzizi wa neno hili ni tofauti baina ya Kiswahili na Kiarabu kwani katika lugha ya Kiswahili, mzizi wa neno hili umetengana na mofimu awali na kuunda maumbo mawili yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu awali na tamati na kuunda umbo moja. Tofauti hizi za maumbo zinathibitisha uhalisia wa nadharia ya Umboupeo katika mhimili wa mashartizuizi kuwa kila lugha huwa na vigezo na masharti yanayopaswa kuzingatiwa katika uundaji wa maumbo mbalimbali ya maneno.

vii) Mtakumbuka (سَ-تَ-ذْكُر-وْنَ).

SW:
 m (MFNFS 2U)→ta (MFWJ)→ kumbuk(M) →a (MFT)  

KRسَ( MFWJ) →تَ(MFA)→ذْكُر(M) →وْنَ(MFNFS 2W)

KR2:
 sa ( MFWJ) →ta (MFA) → dhkuru (M) →wna  (MFNFS 2W)
Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo matano katika lugha ya kiswahili ilihali katika lugha ya Kiarabu neno hili lina maumbo manne. Tofauti iliyopo baina ya lugha hizi mbili katika neno hili ni kwamba katika lugha ya Kiswahili neno hili halina mofimu awali ilihali katika lugha ya Kiarabu mofimu hii ipo. Tofauti nyingine ni mpangilio wa maumbo kwani katika lugha ya Kiarabu mofimu kanushi imeungana na mofimu ya wakati ujao ; wakati katika lugha ya Kiswahili, mofimu zote za neno hili hazijaungana bali zimesimama peke yake. Mofimu ya nafsi pia katika lugha ya Kiarabu imetokea mwishoni mwa neno ; wakati katika lugha ya Kiswahili, imetokea mwanzo. Vilevile mofolojia ya mzizi wa neno hili ni tofauti baina ya Kiswahili na Kiarabu kwani katika lugha ya Kiswahili, mzizi wa neno hili umetengana na mofimu awali na kuunda maumbo mawili yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu awali na tamati na kuunda umbo moja. Tofauti hizi za maumbo zinathibitisha uhalisia wa nadharia ya Umboupeo katika mhimili wa mashartizuizi kuwa kila lugha huwa na vigezo na masharti yanayopaswa kuzingatiwa katika uundaji wa maumbo mbalimbali ya maneno.
viii) Hamtakumbuka (لنْ- تَ-ذْكُرُ- وْا).

SW:
 ha(MFK) →m (MFNFS 2W)→ta (MFWJ)→kumbuk(M) →a(MFT)   

KR1:
 لَنْ ( MFK na MFWJ) → تَ(MFA)→ذْكُر (M) →وْا (MFNFS 2W)
KR2:
 lan (MFK na MFWJ) → ta (MFA) →dhkuru  (M) →w (MFNFS 2W)
Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019
Data hapo juu inaonesha kuwa, katika lugha ya Kiswahili kitenzi hiki kina maumbo matano ; wakati katika lugha ya Kiswahili, kitenzi hiki kina maumbo manne. Sababu inayoleta utofauti wa kitenzi hiki baina ya Kiswahili na Kiarabu ni kwamba mzizi wa neno hili katika lugha ya Kiswahili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili tofauti yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu tamati na kuunda umbo moja. Aidha kuungana kwa mofimu kanushi na mofimu ya wakati ujao katika lugha ya Kiarabu kunaleta tofauti kubwa kwani katika lugha ya Kiswahili, maumbo ya kitenzi hiki yametengana na kila moja limesimama peke yake. Hata hivyo, kitenzi hiki kina mofimu awali kabla ya mzizi katika lugha ya Kiarabu wakati katika lugha ya Kiswahili, mofimu hiyo haipo. Vilevile, mpangilio wa maumbo ya neno hili katika lugha hizi mbili ni tofauti kwani katika lugha ya Kiswahili mofimu ya nafsi imesimama kabla ya mzizi ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mofimu ya nafsi imesimama mwisho wa neno. Hivyo basi tofauti hizi zilizopo kati ya lugha ya Kiswahili na Kiarabu zinathibisha barabara nadharia ya umboupeo kupitia mhimili wa masharti zuizi kwamba kila lugha ina masharti na vigezo maalumu ambavyo watumiaji wa lugha hiyo huvizingatia katika uumbaji wa maumbo mbalimbali ya neno.

ix) Mmekumbuka  (ذَكَرْ-تُمْ).

SW:
 m (MFNFS 2U)→me (MFWT)→kumbuk(M) →a (MFT)  

KR1:
ذَكَر (M)  تُمْ((MFNFS 2W)

KR2:
 dhakar (M) tum (MFNFS 2W) 
Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019
Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina maumbo mawili. Sababu inayoleta utofauti baina ya lugha hizi mbili katika neno hili ni kwamba katika lugha ya Kiswahili, mzizi wa neno hili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu tamati na kuunda umbo moja. Vilevile, katika lugha ya Kiarabu neno hili halina maumbo yanayoonesha nafsi na wakati kamailivyo katika lugha ya Kiswahili. Hivyo basi tofauti hii inathibitisha uhalisia wa nadharia ya Umboupeo kupitia mhimili wake wa masharti zuizi kwamba kila lugha huwa na vigezo na masharti ambayo huwaongoza watumiaji wa lugha hiyo katika uundaji wa maumbo sahihi ya maneno mbalimbali.
x) Hamjakumbuka (لمْ- تَ-ذْكُرُ- وْا).

SW:
 ha (MFK) →ja (MFWT)→kumbuk (M) →a (MFT) 

KR1:
لمْ(MFK→)تَ(MFA)→ذْكُر  (M)وْا (MFNFS2W)

KR2:
Lam (MFK) ta (MFA) dhkuru (M) w (MFNFS2W)
Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019
Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo manne katika lugha zote mbili, yaani Kiswahili na Kiarabu. Licha ya kufanana kwa idadi ya maumbo, kitenzi hiki kina maumbo tofauti katika lugha hizi mbili kwani katika lugha ya Kiswahili neno hili halina mofimu awali ilihali katika lugha ya Kiarabu neno hili lina mofimu awali. Mofimu ya wakati ambayo ipo kwenye neno hili katika lugha ya Kiswahili, haipo kwenye neno hili katika lugha ya Kiarabu na kwamba mpangilio wa maumbo ya neno hili umetofautiana kwani katika lugha ya Kiswahili mofimu ya nafsi imesimama kabla ya mzizi ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mofimu ya nafsi imesimama mwisho wa neno baada ya mzizi. Vilevile mzizi wa neno hili katika lugha ya Kiswahili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili tofauti ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu tamati na kuunda umbo moja. Hivyo basi tofauti hizi ni uthibitisho wa kile kilichosemwa katika nadharia ya umboupeo kupitia mhimili wa masharti zuizi kuwa kila lugha huwa na kanuni na taratibu zake ambazo huwaongoza watumiaji wa lugha hiyo katika uumbaji wa maumbo sahihi ya maneno.

12. Kitenzi ‘Maliza’
i) Maliza  (أَكْمِلْ)
SW:
 maliz (M) → a (MFT)

KR1:
أ(MFA) → كْمِلْ(M)

KR2:
 a (MFA) → kmil (M)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019
Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo mawili katika lugha zote mbili yaani Kiswahili na Kiarabu. Tofauti baina ya lugha hizi mbili katika neno hili ni kwamba katika lugha ya Kiarabu, neno hili limeanza na mofimu awali ilihali mofimu hiyo haipo katika lugha ya kiswahili. Tofauti nyingine inajitokeza katika mofolojia ya mzizi wa neno hili kwani katika lugha ya Kiswahili mzizi wa neno hili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu tamati na kuunda umbo moja. Hivyo basi, tofauti hizi zinadhihirisha uhalisia wa nadharia ya Umboupeo katika mhimili wa mashartizuizi kwamba kila lugha huwa na vigezo na masharti yanayopaswa kuzingatiwa katika uundaji wa maumbo sahihi ya maneno mbalimbali.


ii) simalizi (لآ- أُكْمِلُ)

SW:
 si(MFK) →maliz (M) →i (MFT)

KR1:
لآ(MFK) أ(MFNFS1U)كْمِلُ  (M)

KR2:
 laa (MFK) u (MFNFS1U) kmilu (M)
Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019
Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo matatu katika lugha ya Kiarabu na Kiswahili. Licha ya kufanana kwa idadi ya maumbo, neno hili ni tofauti katika lugha ya Kiswahili na Kiarabu kwani katika lugha ya Kiarabu kuna mofimu awali ambayo haipo katika lugha ya Kiswahili.Tofauti nyingine inajitokeza katika mofolojia ya mzizi wa neno hili kwani katika lugha ya Kiswahili mzizi wa neno hili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu awali na kuunda umbo moja. Hivyo basi, tofauti hizi zinadhihirisha uhalisia wa nadharia ya Umboupeo katika mhimili wa mashartizuizi kwamba kila lugha huwa na vigezo na masharti yanayopaswa kuzingatiwa katika uundaji wa maumbo sahihi ya maneno mbalimbali.


iii) Mnamaliza (تُ-كْمَلُ-وْنَ)

SW:
 m (MFNFS 2W) → na (MFWO) → maliz (M) → a (MFT)

KR1:
تُ(MFA na MFWO) كْمَلُ(M)وْنَ (MFNFS2W)

KR2:
 tu (MFA na MFWO) kmilu (M) wna(MFNFS2W) 
Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019 
Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili huku likiwa na maumbo matatu katika lugha ya Kiarabu. Tofauti iliyopo baina ya lugha ya Kiswahili na Kiarabu katika neno hili ni kwamba katika lugha ya Kiswahili hakuna mofimu awali ilihali katika lugha ya Kiarabu mofimu hii ipo. Hata hivyo mzizi wa neno hili katika lugha ya Kiswahili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu awali na tamati. Hivyo basi, tofauti hizi zinadhihirisha uhalisia wa nadharia ya Umboupeo katika mhimili wa mashartizuizi kwamba kila lugha huwa na vigezo na masharti yanayopaswa kuzingatiwa katika uundaji wa maumbo sahihi ya maneno mbalimbali.
iv) Hammalizi.لاَ تُكْملُوْنَ

SW: ha (MFK) →m (MFNFS 2W) → maliz (M) →i (MFT)

KR1: لاَ (MFK) تُ (MFWO) كْملُ (M) وْنَ (MFNFS2W)

KR2:
Laa (MFK) tu (MFWO) kmilu (M) wna (MFNFS2W)
Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019
Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili huku katika lugha ya Kiarabu neno hili lina maumbo manne pia. Chanzo cha utofauti wa neno hili baina ya Kiswahili na Kiarabu ni kwamba mofolojia ya mzizi wa neno hili katika lugha ya Kiswahili inaonesha kutengana kwa mzizi na mofimu tamati na hivyo kuunda maumbo mawili tofauti na yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu tamati na kuunda umbo moja. Aidha, mpangilio wa maumbo ya neno hili ni tofauti katika lugha zote mbili kwani katika lugha ya Kiarabu mofimu ya nafsi ya neno hili imekaa mwisho baada ya mzizi ilihali katika lugha ya Kiswahili mofimu ya nafsi imekaa kabla ya mzizi. Hivyo basi, tofauti hizi zinaonesha uhalisia wa kile kilichosemwa na waasisi wa nadharia ya Umboupeo kupitia mhimili wa masharti zuizi kwamba kila lugha huwa na vigezo na masharti ambayo huzingatiwa katika uundaji wa maumbo sahihi ya neno.
v) Mlimalizaأَكْمَلْتُمْ

SW:
M (MFNFS 2W) →li (MF WP) → maliz(M) → a(MFT)
KR1:
أَ (MFA) →كْمَلْ (M) →تُمْ (MFNFS2W)

KR2:
 a (MFA) →kmal (M) → tum (MFNFS2W)
Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019
Data hapo juu inaonesha kuwa, kitenzi hiki kina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, kina maumbo matatu. Sababu inayoleta utofauti wa maumbo ya neno hili katika lugha hizi mbili ni kutokuwepo kwa mofimu ya ; wakati katika lugha ya Kiarabu, ilihali mofimu hii ipo katika lugha ya Kiswahili. Vilevile, katika lugha ya Kiarabu neno hili lina mofimu awali ambayo haipo katika lugha ya Kiswahili. Lakini pia, mzizi wa neno hili katika lugha ya Kiswahili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili tofauti ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu tamati na kuunda umbo moja. Hata hivyo, mpangilio wa maumbo ya neno hili umetofautiana kwani katika lugha ya Kiswahili mofimu ya nafsi imesimama kabla ya mzizi ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mofimu ya nafsi imesimama mwisho wa neno baada ya mzizi. Hivyo basi tofauti hizi ni uthibitisho wa kile kilichosemwa katika nadharia ya umboupeo kupitia mhimili wa masharti zuizi kuwa kila lugha huwa na kanuni na taratibu zake ambazo huwaongoza watumiaji wa lugha hiyo katika uumbaji wa maumbo sahihi ya maneno.
vi) Hamkumaliza (لَمْ-تُ-كْمِلُ-وْا).

SW:
 ha (MFK na MFWP) →m (MFNFS 2W) →ku (MFWP) →maliz (M) →a. (MFT)

KR1:
لَمْ(MFK na wMFWP) تُ(MFA)كْمِلُ    (M)وْا(MFNFS2W)

KR2:
 lam (MFK) tu (MFA) kmilu(M)w (MFNFS2W)
Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019
Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo matano katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina maumbo manne. Sababu ya utofauti huu ni kwamba neno hili lina mofimu awali na tamati katika lugha ya Kiarabu ilihali mofimu hii haipo katika neno hili katika lugha ya Kiswahili. Tofauti nyingine inajitokeza katika mofolojia ya mzizi wa neno hili kwani katika lugha ya Kiswahili mzizi wa neno hili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu awali na tamati na kuunda umbo moja. Hivyo basi, tofauti hizi zinadhihirisha uhalisia wa nadharia ya Umboupeo katika mhimili wa mashartizuizi kwamba kila lugha huwa na vigezo na masharti yanayopaswa kuzingatiwa katika uundaji wa maumbo sahihi ya maneno mbalimbali.
vii) Mtamaliza (سَ-تُ-كْمِلُ-وْنَ)

SW:
 m (MFNFS 2W) →ta(MFWJ) →maliz (M) →a (MFT)

KR1:
سَ(MFWJ) تُ(MFA)كْمِلُ (M)وْنَ   (MFNFS 2W)

KR2:
 sa (MFWJ) tu (MFA) kmilu (M)wna (MFNFS 2W)
Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019
Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili na lugha ya Kiarabu. Sababu ya utofauti huu ni kwamba neno hili lina mofimu awali na tamati katika lugha ya Kiarabu ilihali mofimu hii haipo katika lugha ya Kiswahili.Tofauti nyingine inajitokeza katika mofolojia ya mzizi wa neno hili kwani katika lugha ya Kiswahili mzizi wa neno hili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu awali na tamati na kuunda umbo moja. Hivyo basi, tofauti hizi zinadhihirisha uhalisia wa nadharia ya Umboupeo katika mhimili wa mashartizuizi kwamba kila lugha huwa na vigezo na masharti yanayopaswa kuzingatiwa katika uundaji wa maumbo sahihi ya maneno mbalimbali.
viii) Ha-m-ta-maliz-a

SW:
 ha (MFK) →m (MFNFS 2W) →ta (MFWJ) →maliz (M) →a (MFT) 

KR1:
لَنْ(MFK na WJ) تُ(MFA)كْمِلُ  ((M)وْا (MFNFS 2W)

KR2:
 lam (MFK na WJ) tu (MFA) kmilu (M) w(MFNFS 2W)
Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019
Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo matano katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina maumbo manne. Sababu ya utofauti huu ni kwamba neno hili lina mofimu awali na tamati katika lugha ya Kiarabu ilihali mofimu hii haipo katika neno hili katika lugha ya Kiswahili. Tofauti nyingine inajitokeza katika mofolojia ya mzizi wa neno hili kwani katika lugha ya Kiswahili mzizi wa neno hili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu awali na tamati na kuunda umbo moja. Hivyo basi, tofauti hizi zinadhihirisha uhalisia wa nadharia ya Umboupeo katika mhimili wa mashartizuizi kwamba kila lugha huwa na vigezo na masharti yanayopaswa kuzingatiwa katika uundaji wa maumbo sahihi ya maneno mbalimbali.
ix) Mmemaliza (أَكْمَلْ-تُمْ)
SW:
 m (MFNFS 2W) →me (MFWT) →maliz (M) →a (MFT)
KR1:
أَ(MFA) كْمَلْ (M)تُمْ  (MFNFS2W)

KR2:
 a (MFA) kmal (M)tum  (MFNFS2W)
Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019
Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo  lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili huku likiwa na maumbo matatu katika lugha ya Kiarabu. Tofauti iliyopo baina ya lugha ya Kiswahili na Kiarabu katika neno hili ni kwamba katika lugha ya Kiswahili hakuna mofimu awali ilihali katika lugha ya Kiarabu mofimu hii ipo. Vilevile, katika lugha ya Kiswahili kuna mofimu ya wakati uliopo ilihali katika lugha ya Kiarabu neno hili halina mofimu ya wakati. Hata hivyo mzizi wa neno hili katika lugha ya Kiswahili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu tamati. Hivyo basi, tofauti hizi zinadhihirisha uhalisia wa nadharia ya Umboupeo katika mhimili wa mashartizuizi kwamba kila lugha huwa na vigezo na masharti yanayopaswa kuzingatiwa katika uundaji wa maumbo sahihi ya maneno mbalimbali

x) Hamjamaliza (لَمْ-تُ-كْمِلُ-وْا)

SW: 
ha (MFK) →m (MFNFS 2W) →ja (MFWT) →maliz (M) →a (MFT) 

KR1:
لَمْ(MFK) تُ(MFA)كْمِلُ  (M)وْا (MFNFS 2W)

KR2:
 lam (MFK) tu (MFA) kmilu (M) w  (MFNFS 2W)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019
Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo matano katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina maumbo manne. Sababu ya utofauti huu ni kwamba neno hili lina mofimu awali na tamati katika lugha ya Kiarabu ilihali mofimu hii haipo katika neno hili katika lugha ya Kiswahili. Mofimu ya nafsi pia ipo katika lugha ya Kiswahili wakati neno hili katika lugha ya Kiarabu halina mofimu ya nafsi. Tofauti nyingine inajitokeza katika mofolojia ya mzizi wa neno hili kwani katika lugha ya Kiswahili mzizi wa neno hili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu awali na tamati na kuunda umbo moja. Hivyo basi, tofauti hizi zinadhihirisha uhalisia wa nadharia ya Umboupeo katika mhimili wa mashartizuizi kwamba kila lugha huwa na vigezo na masharti yanayopaswa kuzingatiwa katika uundaji wa maumbo sahihi ya maneno mbalimbali.
4.2.5.2 Vitenzi Vinavyoanza na Konsonanti katika Kundi la Nafsi
Utafiti huu ulifanya uchunguzi linganishi kwa kulinganisha vitenzi vinavyoanza na konsonanti katika kundi la nafsi kwa lugha ya Kiswahili na lugha ya Kiarabu. Matokeo yalikuwa kama yanavyojitokeza katika sehemu zifuatazo. 
1. Kitenzi ‘Saka’

i) Saka ابْحَثْ).
SW:
 sak (M) →a (MFT) 

KR1:
ا(MFA) بْحَثْ→(M)

KR2:
 i (MFA) → bhath (M).

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019
Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo mawili katika lugha zote mbili, yaani Kiswahili na Kiarabu. Tofauti baina ya lugha hizi mbili katika neno hili ni kwamba katika lugha ya Kiarabu, neno hili limeanza na mofimu awali, ilihali mofimu hiyo haipo katika lugha ya kiswahili. Tofauti nyingine inajitokeza katika mofolojia ya mzizi wa neno hili; kwani katika lugha ya Kiswahili, mzizi wa neno hili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu tamati na kuunda umbo moja. Hivyo basi, tofauti hizi zinadhihirisha uhalisia wa nadharia ya Umbo Upeo katika mhimili wa mashartizuizi kwamba kila lugha huwa na vigezo na masharti yanayopaswa kuzingatiwa katika uundaji wa maumbo sahihi ya maneno mbalimbali.


ii) Ninasaka (اَبْحَثُ)

SW:
 ni (MFNFS 1U) →na (MFWO) →sak (M) →a(MFT)

KR1:     اَ(MFNFS 1U na MFWO) → بْحَثُ (M)

KR2:
 a (MFNFS 1U na MFWO) → bhath (M)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019
Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina maumbo mawili. inayojitokeza katika mofolojia ya mzizi wa neno hili ni kwamba katika lugha ya Kiswahili mzizi wa neno hili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu awali na kuunda umbo moja. Hivyo basi, tofauti hizi zinadhihirisha uhalisia wa nadharia ya Umboupeo katika mhimili wa mashartizuizi kwamba kila lugha huwa na vigezo na masharti yanayopaswa kuzingatiwa katika uundaji wa maumbo sahihi ya maneno mbalimbali.


iii) Tunasaka (نَبْحَثُ)

SW: 
ni (MFNFS 1W) →na (MFWO) →sak (M) →a (MFT)

KR1:    نَ(MFNFS 1W na MFWO) → بْحَثُ(M)

KR2:   na (MFNFS 1W na AMFWO) →bhath (M)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019
Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo  lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili ilihali katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina maumbo mawili. Tofauti baina ya lugha ya Kiswahili na Kiarabu katika neno hili inatokana na baadhi ya sababu za kiisimu ikiwa ni pamoja na mofolojia ya mzizi wa neno lenyewe ; ambapo katika lugha ya Kiswahili, mzizi wa neno hili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili yanayojitegemea . Katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu awali na kuunda umbo moja. Tofauti hizi zinathibitisha uhalisia wa nadharia ya Umboupeo kupitia mhimili wa mashartizuizi kuwa kila lugha huwa na vigezo na masharti ambayo hupaswa kuzingatiwa katika uundaji wa maumbo mbalimbali ya maneno.
iv) Unasaka (تَبْحَثُ)

SW:    u (MFNFS 2U) → na (MFWO) → sak (M) → a (MFT)


KR1:    تَ(MFNFS 2U na MFWO) → بْحَثُ (M)

KR2:    ta (MFNFS 2U na MFWO) → bhath (M)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019
Data hii inaonesha kuwa neno hilo lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili Katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina maumbo mawili. Chanzo cha utofauti inajitokeza katika mofolojia ya mzizi wa neno hili. Katika lugha ya Kiswahili, mzizi wa neno hili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu awali na kuunda umbo moja. Hivyo basi, tofauti hizi zinadhihirisha uhalisia wa nadharia ya Umboupeo katika mhimili wa mashartizuizi kwamba kila lugha huwa na vigezo na masharti yanayopaswa kuzingatiwa katika uundaji wa maumbo sahihi ya maneno mbalimbali.


v) Mnasaka (تَبْحَثُوْنَ)

SW: u (MFNFS 2W) → na (MFWO) → sak (M) → a (MFT)


KR1:  تَ(MFWO) → بْحَثُ (M) → وْنَ (MFNFS 2W)

KR2:  ta (MFWO) → bhath (M) → wna (MFNFS 2W)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019
Data inaonesha kuwa neno hilo lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina maumbo matatu. Sababu kubwa inayoleta utofauti baina ya Kiswahili na Kiarabu katika neno hili ni mofolojia ya mzizi wa neno, ambapo katika lugha ya Kiswahili, mzizi wake umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili tofauti ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu  awali na tamati na kufanya umbo moja. Vilevile, licha ya kuwa na maumbo yanayofanana katika lugha hizi mbili, neno hili linaonesha mpangilio tofauti wa maumbo. Katika lugha ya Kiswahili, neno hili limeanza na mofimu ya nafsi ikifuatiwa na mofimu ya wakati, mzizi na kisha mofimu tamati; ilihali katika lugha ya Kiarabu, mofimu ya wakati imekaa mwanzoni mwa neno, kisha mzizi na mwisho mofimu ya nafsi. Katika lugha ya Kiswahili, mofimu ya nafsi haiwezi kukaa mwishoni mwa neno. Hivyo basi, tofauti hizi zinadhihirisha uhalisia wa nadharia ya Umboupeo katika mhimili wa mashartizuizi kwamba kila lugha huwa na vigezo na masharti yanayopaswa kuzingatiwa katika uundaji wa maumbo sahihi ya maneno mbalimbali.

vi) anasaka (يَبْحَثُ)

SW: a (MFNFS 3U) → na (MFWO) → sak (M) → a (MFT)


KR1:  يَ(MFNFS 3U na MFWO) → بْحَثُ (M)

KR2:  ya (MFNFS 3U na MFWO) → bhathu (M)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hii inaonesha kuwa, neno hili pia lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina maumbo mawili. Sababu ya utofauti wa lugha inajitokeza katika mofolojia ya mzizi wa neno hili kwani katika lugha ya Kiswahili mzizi wa neno hili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu awali na kuunda umbo moja. Hivyo basi, tofauti hizi zinadhihirisha uhalisia wa nadharia ya Umboupeo katika mhimili wa mashartizuizi kwamba kila lugha huwa na vigezo na masharti yanayopaswa kuzingatiwa katika uundaji wa maumbo sahihi ya maneno mbalimbali.

vii) Wanasaka (يَبْحَثُوْنَ)

SW: 
wa (MFNFS 3W) → na (MFWO) → sak (M) → a (MFT)


KR1:  يَ(MFWO) → بْحَثُ (M) → وْنَ (MFNFS 3W)

KR2:  ya (MFWO) → bhathu (M) → wna (MFNFS 3W)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019
Data hapo juu inadhihirisha kuwa, neno hili lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina maumbo matatu. Sababu kubwa inayoleta utofauti baina ya Kiswahili na Kiarabu katika neno hili ni mofolojia ya mzizi wa neno hili ambalo katika lugha ya Kiswahili mzizi wake umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili tofauti ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu awali na tamati na kufanya umbo moja. Vilevile, licha ya kuwa na maumbo yanayofanana katika lugha hizi mbili, neno hili linaonesha mpangilio tofauti wa maumbo kwani katika lugha ya Kiswahili neno hili limeanza na mofimu ya nafsi ikifuatiwa na mofimu ya wakati, mzizi na kisha mofimu tamati ilihali katika lugha ya Kiarabu mofimu ya wakati imekaa mwanzoni mwa neno, kisha mzizi na mwisho mofimu ya nafsi. Katika lugha ya Kiswahili, mofimu ya nafsi haiwezi kukaa mwishoni mwa neno. Hivyo basi, tofauti hizi zinadhihirisha uhalisia wa nadharia ya Umboupeo katika mhimili wa mashartizuizi kwamba kila lugha huwa na vigezo na masharti yanayopaswa kuzingatiwa katika uundaji wa maumbo sahihi ya maneno mbalimbali.
2. Kitenzi ‘Gonga’
i) Daqqa (دَقَّ)

SW:
 gong (M) → a (MFT) 

KR1: دَقَّ(M).

KR2: daqqa (M)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inadhihirisha kuwa, neno hilo lina maumbo mawili katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina umbo moja. Sababu inayoleta utofauti baina ya lugha hizi mbili katika neno hili ni kwamba katika lugha ya Kiswahili, mzizi wa neno hili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu tamati na kuunda umbo moja. Hivyo basi tofauti hii inathibitisha uhalisia wa nadharia ya Umboupeo kupitia mhimili wake wa masharti zuizi kwamba kila lugha huwa na vigezo na masharti ambayo huwaongoza watumiaji wa lugha hiyo katika uundaji wa maumbo sahihi ya maneno mbalimbali.

ii) Ninagonga (أَدُقّ)

SW: 
ni (MFNFS 1U) → na (MFWO) → gong (M) → a (MFT)
KR1:
 أَ(MFNFS 1U na MFWO) →   دُقّ(M).
KR2: a (MFNFS 1Una MFWO) →   duqqu (M)
Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inawasilisha kuwa, neno hili lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina maumbo mawili. Chanzo cha utofauti wa Kiswahili na Kiarabu inajitokeza katika mofolojia ya mzizi wa neno hili kwani katika lugha ya Kiswahili mzizi wa neno hili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu awali na kuunda umbo moja. Hivyo basi, tofauti hizi zinadhihirisha uhalisia wa nadharia ya Umboupeo katika mhimili wa mashartizuizi kwamba kila lugha huwa na vigezo na masharti yanayopaswa kuzingatiwa katika uundaji wa maumbo sahihi ya maneno mbalimbali.
iii) Tunagonga (نَدُقُّ)

SW: 
tu (MFNFS 1W) → na (MFWO) → gong (M) → a (MFT)
KR1: نَ(MFNFS 1W na MFWO) → دُقُ (M)

KR2: Na (MFNFS 1W na MFWO) → duqqu (M)
Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa neno hilo lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina maumbo mawili. Chanzo cha utofauti. unajitokeza katika mofolojia ya mzizi wa neno hili kwani katika lugha ya Kiswahili mzizi wa neno hili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu awali na kuunda umbo moja. Hivyo basi, tofauti hizi zinadhihirisha uhalisia wa nadharia ya Umboupeo katika mhimili wa mashartizuizi kwamba kila lugha huwa na vigezo na masharti yanayopaswa kuzingatiwa katika uundaji wa maumbo sahihi ya maneno mbalimbali.

iv) Unagonga (تَدُقُّ)

SW: 
u (MFNFS 2U) → na (MFWO) → gong (M) → a (MFT)

KR1: تَ(MFNFS 2U na MFWO) → دُقُّ  (M)
KR2 : ta (MFNFS 2U na MFWO) → duqqu (M)
Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019
Data hapo juu inaonesha kuwa neno hilo pia lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina maumbo mawili. Chanzo cha utofauti wa Kiswahili na Kiarabu unajitokeza katika mofolojia ya mzizi wa neno hili kwani katika lugha ya Kiswahili mzizi wa neno hili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu awali na kuunda umbo moja. Hivyo basi, tofauti hizi zinadhihirisha uhalisia wa nadharia ya Umboupeo katika mhimili wa mashartizuizi kwamba kila lugha huwa na vigezo na masharti yanayopaswa kuzingatiwa katika uundaji wa maumbo sahihi ya maneno mbalimbali.



v) Mnagonga (تَدُقُّوْنَ)

SW : m (MFNFS 2W) → na (MFWO) → gong (M) → a (MFT)

KR1: تَ(MFWO) → دُقُّ (M) → وْنَ (MFNFS 2W)
KR2: ta (MFWO) → duqqu (M) → wna (MFNFS 2W)
Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina maumbo matatu. Sababu kubwa inayoleta utofauti baina ya Kiswahili na Kiarabu katika neno hili ni mofolojia ya mzizi wa neno hili ambalo katika lugha ya Kiswahili mzizi wake umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili tofauti ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu awali na kufanya umbo moja. Vilevile, licha ya kuwa na maumbo yanayofanana katika lugha hizi mbili, neno hili linaonesha mpangilio tofauti wa maumbo kwani katika lugha ya Kiswahili neno hili limeanza na mofimu ya nafsi ikifuatiwa na mofimu ya wakati, mzizi na kisha mofimu tamati ilihali katika lugha ya Kiarabu mofimu ya wakati imekaa mwanzoni mwa neno, kisha mzizi na mwisho mofimu ya nafsi. Katika lugha ya Kiswahili, mofimu ya nafsi haiwezi kukaa mwishoni mwa neno. Hivyo basi, tofauti hizi zinadhihirisha uhalisia wa nadharia ya Umboupeo katika mhimili wa mashartizuizi kwamba kila lugha huwa na vigezo na masharti yanayopaswa kuzingatiwa katika uundaji wa maumbo sahihi ya maneno mbalimbali.


vi) Amegonga (دَقَّ)

SW: a (MFNFS 3U) → me (MFWT) → gong (M) → a (MFT)

KR1: دَقّ(M)
KR2: daqqa (M)
Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data iliyowasilishwa hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina umbo moja. Sababu inayoleta utofauti baina ya lugha hizi mbili katika neno hili ni kwamba katika lugha ya Kiswahili, mzizi wa neno hili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu tamati na kuunda umbo moja. Vilevile, katika lugha ya Kiarabu neno hili halina maumbo yanayoonesha nafsi na wakati kamailivyo katika lugha ya Kiswahili. Hivyo basi tofauti hii inathibitisha uhalisia wa nadharia ya Umboupeo kupitia mhimili wake wa masharti zuizi kwamba kila lugha huwa na vigezo na masharti ambayo huwaongoza watumiaji wa lugha hiyo katika uundaji wa maumbo sahihi ya maneno mbalimbali.

vii) Anagonga (يَدُقُّ)

SW: A (MFNFS 3) → na (MFWO) → gong(M) → a (MFT)

KR1: يَ (MFNFS 3U na MFWO) → دُقُّ (M)
KR2: ya (MFNFS 3U na MFWO) → duqqu (M)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa neno hili pia lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina maumbo mawili. Chanzo cha utofauti wa Kiswahili na Kiarabu unajitokeza katika mofolojia ya mzizi wa neno hili kwani katika lugha ya Kiswahili mzizi wa neno hili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu awali na kuunda umbo moja. Hivyo basi, tofauti hizi zinadhihirisha uhalisia wa nadharia ya Umboupeo katika mhimili wa mashartizuizi kwamba kila lugha huwa na vigezo na masharti yanayopaswa kuzingatiwa katika uundaji wa maumbo sahihi ya maneno mbalimbali.


viii) Wanagonga (يَدُقُّوْنَ)

SW: 
wa (MFNFS 3W na MFA) → na (MFWO) → gong (M) → a (MFT)

KR1: يَ (MFWO) → دُقُّ (M) → وْن(MFNFS 3W)

KR2: ya (MFWO) → duqqu (M) → wna (MFNFS 3W)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019
Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili huku likiwa na maumbo matatu katika lugha ya Kiarabu mofimu ya wakati imeungana na mzizi na katika lugha ya Kiswahili mofimu awali imeungana na mofimu ya nafsi ya tatu uwingi. Vilevile tofauti nyingine ni kwamba mzizi wa neno hili katika lugha ya Kiswahili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu awali.
Hata hivyo, mpangilio wa maumbo ya neno hili ni tofauti katika lugha hizi mbili kwani katika lugha ya Kiswahili mofimu ya nafsi imetokea mwanzo mwa neno ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mofimu ya nafsi imekaa mwisho mwa neno. Hivyo basi, tofauti hizi zinadhihirisha uhalisia wa nadharia ya Umboupeo katika mhimili wa mashartizuizi kwamba kila lugha huwa na vigezo na masharti yanayopaswa kuzingatiwa katika uundaji wa maumbo sahihi ya maneno mbalimbali.
3. Kitenzi ‘Pinda’
i) Pinda (مِلْ).

SW: 
pand (M) → a (MFT).

KR1:
 مِلْ→(M).

KR2:
 mil → (M)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo mawili katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina umbo moja. Sababu inayoleta utofauti baina ya lugha hizi mbili katika neno hili ni kwamba katika lugha ya Kiswahili, mzizi wa neno hili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu tamati na kuunda umbo moja. Hivyo basi tofauti hii inathibitisha uhalisia wa nadharia ya Umboupeo kupitia mhimili wake wa masharti zuizi kwamba kila lugha huwa na vigezo na masharti ambayo huwaongoza watumiaji wa lugha hiyo katika uundaji wa maumbo sahihi ya maneno mbalimbali.

ii) Ninapinda (أَمِيْلُ)

SW: 
ni (MFNFS 1U) → na (MFWO) → pind (M) → a (MFT)

KR1:
 أَ(MFNFS 1U na MFWO ) →   مِيْلُ(M)

KR2 :  a (MFNFS 1U na MFWO) → miylu (M)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo pia lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina maumbo mawili. Chanzo cha utofauti inajitokeza katika mofolojia ya mzizi wa neno hili kwani katika lugha ya Kiswahili mzizi wa neno hili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu awali na kuunda umbo moja. Hivyo basi, tofauti hizi zinadhihirisha uhalisia wa nadharia ya Umboupeo katika mhimili wa mashartizuizi kwamba kila lugha huwa na vigezo na masharti yanayopaswa kuzingatiwa katika uundaji wa maumbo sahihi ya maneno mbalimbali.


iii) Tunapinda (نَمِيْلُ).
SW: 
tu (MFNFS 1W) → na (MFWO) → pind (M) → a (MFT)

KR1:
 نَ(MFNFS 1W naMFWO )→ مِيْلُ(M)

KR2: 
na (MFNFS 1W na MFWO) → miylu (M)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data iliyowasilishwa hapo juu inaonesha kuwa neno hilo pia lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina maumbo mawili. Chanzo cha utofauti inajitokeza katika mofolojia ya mzizi wa neno hili kwani katika lugha ya Kiswahili mzizi wa neno hili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu awali na kuunda umbo moja. Hivyo basi, tofauti hizi zinadhihirisha uhalisia wa nadharia ya Umboupeo katika mhimili wa mashartizuizi kwamba kila lugha huwa na vigezo na masharti yanayopaswa kuzingatiwa katika uundaji wa maumbo sahihi ya maneno mbalimbali.

iv) Unapinda (تَمِيْلُ)

SW: 
u (MFNFS 2U) → na (MFWO) → pind (M) → a (MFT)

KR1: 
تَ(MFNFS 2U na MFWO) →   مِيْلُ(M)

KR2: 
ta (MFNFS 2U na MFWO) →   miylu (M)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data iliyowasilishwa hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina maumbo mawili. Chanzo cha utofauti wa Kiswahili na Kiarabu katika neno hili ni mofolojia ya mzizi wa neno hili kwani katika lugha ya Kiswahili mzizi wa neno hili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu awali na kuunda umbo moja. Hivyo basi, tofauti hizi zinadhihirisha uhalisia wa nadharia ya Umboupeo katika mhimili wa mashartizuizi kwamba kila lugha huwa na vigezo na masharti yanayopaswa kuzingatiwa katika uundaji wa maumbo sahihi ya maneno mbalimbali.
v) Anapinda (يَمِيْلُ).
SW: 
a (MFNFS 3U) → na (MFWO) → pind (M) → a (MFT).

KR1:
 يَ(MFNFS 3U na MFWO) →   مِيْلُ(M).

KR2:
 ya (MFNFS 3U na MFWO) →   miylu (M).

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inadhihirisha kuwa neno hilo pia lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina maumbo mawili. Chanzo cha utofauti wa Kiswahili na Kiarabu katika neno hili ni mofolojia ya mzizi wa neno hili kwani katika lugha ya Kiswahili mzizi wa neno hili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu awali na kuunda umbo moja. Hivyo basi, tofauti hizi zinadhihirisha uhalisia wa nadharia ya Umboupeo katika mhimili wa mashartizuizi kwamba kila lugha huwa na vigezo na masharti yanayopaswa kuzingatiwa katika uundaji wa maumbo sahihi ya maneno mbalimbali.


vi) Wanapinda (يَمِيْلُوْنَ)

SW: 
wa (MFNFS 3W) → na (MFWO) → pind (M) → a (MFT)
KR1: يَ(MFWO) → مِيْلُ (M) → وْنَ (MFNFS 3W)

KR2: ya (MFWO) → miylu (M) → wna (MFNFS 3W)
Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inadhihirisha kuwa, neno hilo lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina maumbo matatu. Sababu kubwa inayoleta utofauti baina ya Kiswahili na Kiarabu katika neno hili ni mofolojia ya mzizi wa neno hili ambalo katika lugha ya Kiswahili mzizi wake umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili tofauti ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu awali na tamati na kufanya umbo moja. Vilevile, licha ya kuwa na maumbo yanayofanana katika lugha hizi mbili, neno hili linaonesha mpangilio tofauti wa maumbo kwani katika lugha ya Kiswahili neno hili limeanza na mofimu ya nafsi ya tatu uwingi ikifuatiwa na mofimu ya wakati uliopo, mzizi na kisha mofimu tamati ilihali katika lugha ya Kiarabu mofimu ya wakati uliopo imekaa mwanzoni mwa neno, kisha mzizi na mwisho mofimu ya nafsi ya tatu uwingi. Katika lugha ya Kiswahili, mofimu ya nafsi haiwezi kukaa mwishoni mwa neno. Hivyo basi, tofauti hizi zinadhihirisha uhalisia wa nadharia ya Umboupeo katika mhimili wa mashartizuizi kwamba kila lugha huwa na vigezo na masharti yanayopaswa kuzingatiwa katika uundaji wa maumbo sahihi ya maneno mbalimbali.


4. Kitenzi ‘Toka’
i) Toka (اُخْرُجْ)

SW: 
tok (M) → a (MFT)

KR1:
 اُ(MFA) → خْرُجْ(M)

KR2: 
u (MFA)→khruj (M)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inadhihirisha kuwa, neno hilo lina maumbo mawili katika lugha zote mbili yaani Kiswahili na Kiarabu. Tofauti baina ya lugha hizi mbili katika neno hili ni kwamba katika lugha ya Kiarabu, neno hili limeanza na mofimu awali ilihali mofimu hiyo haipo katika lugha ya kiswahili. Tofauti nyingine inajitokeza katika mofolojia ya mzizi wa neno hili kwani katika lugha ya Kiswahili mzizi wa neno hili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu awali na kuunda umbo moja. Hivyo basi, tofauti hizi zinadhihirisha uhalisia wa nadharia ya Umboupeo katika mhimili wa mashartizuizi kwamba kila lugha huwa na vigezo na masharti yanayopaswa kuzingatiwa katika uundaji wa maumbo sahihi ya maneno mbalimbali.

ii) Ninatoka (اَخْرُجُ)

SW: 
ni (MFNFS 1U) → na (MFWO) → tok (M) → a (MFT)

KR1: أَ(MFNFS 1U na MFWO) → خْرُجُ(M)

KR2: a (MFNFS 1U na MFWO) →khruju (M) 

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo pia lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina maumbo mawili. Tofauti inajitokeza katika mofolojia ya mzizi wa neno hili kwani katika lugha ya Kiswahili mzizi wa neno hili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu awali na kuunda umbo moja. Hivyo basi, tofauti hizi zinadhihirisha uhalisia wa nadharia ya Umboupeo katika mhimili wa mashartizuizi kwamba kila lugha huwa na vigezo na masharti yanayopaswa kuzingatiwa katika uundaji wa maumbo sahihi ya maneno mbalimbali.


iii) Tunatoka (نَخْرُجُ)

SW:
 tu (MFNFS 1W) → na (MFWO) → tok (M) → a (MFT)

KR1:
 نَ→ (MFNFS 1W na MFWO) → خْرُجُ→ (M)

KR2: 
na→ (MFNFS 1W na MFWO) →khruju (M)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili ilihali katika lugha ya Kiarabu neno hili lina maumbo mawili. Tofauti baina ya lugha ya Kiswahili na Kiarabu katika neno hili inatokana na baadhi ya sababu za kiisimu ikiwa ni pamoja na mofolojia ya mzizi wa neno lenyewe ; ambapo katika lugha ya Kiswahili mzizi wa neno hili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu awali na kuunda umbo moja. Tofauti hizi zinathibitisha uhalisia wa nadharia ya Umboupeo kupitia mhimili wa mashartizuizi kuwa kila lugha huwa na vigezo na masharti ambayo hupaswa kuzingatiwa katika uundaji wa maumbo mbalimbali ya maneno.

iv) unatoka (تَخْرُجُ)

SW:
 u (MFNFS 2U) → na (MFWO) → tok (M) → a (MFT)

KR1: تَ→ (MFNFS 2U na MFWO) → خْرُجُ → (M)

KR2: ta→ (MFNFS 2U na MFWO) → khruju→ (M).

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa neno hili lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina maumbo mawili. Chanzo cha utofauti inajitokeza katika mofolojia ya mzizi wa neno hili kwani katika lugha ya Kiswahili mzizi wa neno hili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu awali na kuunda umbo moja. Hivyo basi, tofauti hizi zinadhihirisha uhalisia wa nadharia ya Umboupeo katika mhimili wa mashartizuizi kwamba kila lugha huwa na vigezo na masharti yanayopaswa kuzingatiwa katika uundaji wa maumbo sahihi ya maneno mbalimbali.

v) Mnatoka (تَخْرُجُوْنَ)

SW: m (MFNFS 2W) → na (MFWO) → tok (M) → a (MFT)

KR1: تَ→ (MFWO) → خْرُجُ (M) → وْنَ (MFNFS 2W)

KR2: ta→ (MFWO) → khruju (M) →wna(MFNFS 2W)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa neno hilo lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina maumbo matatu. Sababu kubwa inayoleta utofauti baina ya Kiswahili na Kiarabu katika neno hili ni mofolojia ya mzizi wa neno hili ambalo katika lugha ya Kiswahili mzizi wake umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili tofauti ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu awali na tamati na kufanya umbo moja. Vilevile, licha ya kuwa na maumbo yanayofanana katika lugha hizi mbili, neno hili linaonesha mpangilio tofauti wa maumbo kwani katika lugha ya Kiswahili neno hili limeanza na mofimu ya nafsi ya pili uwingi ikifuatiwa na mofimu ya wakati uliopo, mzizi na kisha mofimu tamati ilihali katika lugha ya Kiarabu mofimu ya wakati uliopo imekaa mwanzoni mwa neno, kisha mzizi na mwisho mofimu ya nafsi ya pili uwingi. Katika lugha ya Kiswahili, mofimu ya nafsi haiwezi kukaa mwishoni mwa neno. Hivyo basi, tofauti hizi zinadhihirisha uhalisia wa nadharia ya Umboupeo katika mhimili wa mashartizuizi kwamba kila lugha huwa na vigezo na masharti yanayopaswa kuzingatiwa katika uundaji wa maumbo sahihi ya maneno    mbalimbali.
vi) Anatokaيَخْرُجُ))

SW: 
a (MFNFS 3U) → na (MFWO) → tok (M) → a (MFT)

KR1: يَ(MFNFS 3U na MFWO) → خْرُجُ(M)

KR2: ya (MFNFS 3U na MFWO) → khruju (M)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili ilihali katika lugha ya Kiarabu neno hili lina maumbo mawili. Tofauti baina ya lugha ya Kiswahili na Kiarabu katika neno hili inatokana na baadhi ya sababu za kiisimu ikiwa ni pamoja na mofolojia ya mzizi wa neno lenyewe ; ambapo katika lugha ya Kiswahili mzizi wa neno hili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu  awali na kuunda umbo moja.. Tofauti hizi zinathibitisha uhalisia wa nadharia ya Umboupeo kupitia mhimili wa mashartizuizi kuwa kila lugha huwa na vigezo na masharti ambayo hupaswa kuzingatiwa katika uundaji wa maumbo mbalimbali ya maneno.

vii) wanatoka (يَخْرُجُوْنَ)

SW:
 wa (MFNFS 3W) → na (MFWO) → tok (M) → a (MFT)

KR1:
 يَ(MFWO) → خْرُجُ(M) → وْنَ(MFNFS 3W)

KR2:
 ya (MFWO) → khruju (M) → وْنَ(MFNFS 3W)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa neno hilo lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina maumbo matatu. Sababu kubwa inayoleta utofauti baina ya Kiswahili na Kiarabu katika neno hili ni mofolojia ya mzizi wa neno hili ambalo katika lugha ya Kiswahili mzizi wake umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili tofauti ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu awali na tamati na kufanya umbo moja. Vilevile, licha ya kuwa na maumbo yanayofanana katika lugha hizi mbili, neno hili linaonesha mpangilio tofauti wa maumbo kwani katika lugha ya Kiswahili neno hili limeanza na mofimu ya nafsi ya tatu uwingi ikifuatiwa na mofimu ya wakati uliopo, mzizi na kisha mofimu tamati ilihali katika lugha ya Kiarabu mofimu ya wakati uliopo imekaa mwanzoni mwa neno, kisha mzizi na mwisho mofimu ya nafsi ya tatu uwingi. Katika lugha ya Kiswahili, mofimu ya nafsi haiwezi kukaa mwishoni mwa neno. Hivyo basi, tofauti hizi zinadhihirisha uhalisia wa nadharia ya Umboupeo katika mhimili wa mashartizuizi kwamba kila lugha huwa na vigezo na masharti yanayopaswa kuzingatiwa katika uundaji wa maumbo sahihi ya maneno mbalimbali.
5. Kitenzi ‘Ficha’
i) ficha (اكْتُمْ)

SW: 
fich (M) → a (MFT)

KR1: 
 ا(MFA) → كْتُمْ (M)

KR2: 
u (MFA) →  ktum (M)
Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019  

Data hapo juu inaonesha kuwa neno hilo lina maumbo mawili katika lugha zote mbili yaani Kiswahili na Kiarabu. Tofauti baina ya lugha hizi mbili katika neno hili ni kwamba katika lugha ya Kiarabu, neno hili limeanza na mofimu awali ilihali mofimu hiyo haipo katika lugha ya kiswahili. Tofauti nyingine inajitokeza katika mofolojia ya mzizi wa neno hili kwani katika lugha ya Kiswahili mzizi wa neno hili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu awali na kuunda umbo moja. Hivyo basi, tofauti hizi zinadhihirisha uhalisia wa nadharia ya Umboupeo katika mhimili wa mashartizuizi kwamba kila lugha huwa na vigezo na masharti yanayopaswa kuzingatiwa katika uundaji wa maumbo sahihi ya maneno mbalimbali.

ii) Ninaficha أَكْتُمُ))

SW: ni (MFNFS 1U) → na (MFWO) → fich (M) → a (MFT)

KR1: أَ(MFNFS 1U na MFWO) → كْتُم(M)

KR2: a (MFNFS 1U na MFWO) → ktumu (M) 

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inadhihirisha kwamba, neno hilo lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili ilihali katika lugha ya Kiarabu neno hili lina maumbo mawili. Tofauti baina ya lugha ya Kiswahili na Kiarabu katika neno hili inatokana na baadhi ya sababu za kiisimu ikiwa ni pamoja na mofolojia ya m3zizi wa neno lenyewe ; ambapo katika lugha ya Kiswahili mzizi wa neno hili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu awali na kuunda umbo moja. Tofauti hizi zinathibitisha uhalisia wa nadharia ya Umboupeo kupitia mhimili wa mashartizuizi kuwa kila lugha huwa na vigezo na masharti ambayo hupaswa kuzingatiwa katika uundaji wa maumbo mbalimbali ya maneno.
iii) Tunaficha نَكْتُمُ))

SW: 
ni (MFNFS 1W) → na (MFWO) → fich (M) → a (MFT)

KR1:
 نَ(MFNFS 1W na MFWO) → كْتُمُ  (M)

KR2: na (MFNFS 1W na MFWO) →  ktumu (M)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kwamba, neno hilo lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina maumbo mawili. Tofauti unajitokeza katika mofolojia ya mzizi wa neno hili kwani katika lugha ya Kiswahili mzizi wa neno hili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu awali na kuunda umbo moja. Hivyo basi, tofauti hizi zinadhihirisha uhalisia wa nadharia ya Umboupeo katika mhimili wa mashartizuizi kwamba kila lugha huwa na vigezo na masharti yanayopaswa kuzingatiwa katika uundaji wa maumbo sahihi ya maneno mbalimbali.


iv) Unafichaتَكْتُمُ))

SW: u (MFNFS 2U) → na (MFWO) → fich→ a (MFT)

KR1: تَ (MFNFS 2U na MFWO) →كْتُمُ   (M)

KR2: ta (MFNFS 2U na MFWO) →  ktumu (M)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kwamba, neno hilo pia lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina maumbo mawili. Sababu ya utofauti wa Kiswahili na Kiarabu, inajitokeza katika mofolojia ya mzizi wa neno hili kwani katika lugha ya Kiswahili mzizi wa neno hili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu awali na kuunda umbo moja. Hivyo basi, tofauti hizi zinadhihirisha uhalisia wa nadharia ya Umboupeo katika mhimili wa mashartizuizi kwamba kila lugha huwa na vigezo na masharti yanayopaswa kuzingatiwa katika uundaji wa maumbo sahihi ya maneno mbalimbali.


v) Mnafichaتَكْتُمُوْنَ))

SW: 
m (MFNFS 2W) → na (MFWO) → fich (M) → a (MFT)

KR1: 
تَ(MFWO) → كْتُمُ    (M) →  وْنَ(MFNFS 2W)

KR2: 
ta (MFWO) →  ktumu (M) → wna (MFNFS 2W)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili huku likiwa na maumbo matatu katika lugha ya Kiarabu. Katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina mofimu awali ilihali katika lugha ya Kiswahili mofimu awali haipo katika neno hili. Tofauti nyingine ni kwamba mzizi wa neno hili katika lugha ya Kiswahili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu awali na tamati. Hata hivyo, mpangilio wa maumbo ya neno hili ni tofauti katika lugha hizi mbili kwani katika lugha ya Kiswahili mofimu ya nafsi imetokea mwanzo mwa neno ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mofimu ya nafsi imekaa mwisho mwa neno. Hivyo basi, tofauti hizi zinadhihirisha uhalisia wa nadharia ya Umboupeo katika mhimili wa mashartizuizi kwamba kila lugha huwa na vigezo na masharti yanayopaswa kuzingatiwa katika uundaji wa maumbo sahihi ya maneno mbalimbali.

vi) Anaficha (يَكْتُمُ)

SW: a (MFNFS 3U) → na (MFWO) → fich (M) → a (MFT)

KR1: يَ(MFWO+MFNFS3U) → كْتُمُ(M)

KR2: 
ya (MFWO+MFNFS3U) → ktumu (M)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kwamba, neno hilo lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili ilihali katika lugha ya Kiarabu neno hili lina maumbo mawili. Tofauti baina ya lugha ya Kiswahili na Kiarabu katika neno hili inatokana na baadhi ya sababu za kiisimu ikiwa ni pamoja na mofolojia ya mzizi wa neno lenyewe ; ambapo katika lugha ya Kiswahili mzizi wa neno hili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu awali na kuunda umbo moja.Tofauti hizi zinathibitisha uhalisia wa nadharia ya Umboupeo kupitia mhimili wa mashartizuizi kuwa kila lugha huwa na vigezo na masharti ambayo hupaswa kuzingatiwa katika uundaji wa maumbo mbalimbali ya maneno.

vii) wanaficha يَكْتُمُوْنَ))

SW: wa (MFNFS 3W) → na (MFWO) → fich (M) → a (MFT)

KR1: يَ(MFWO) → كْتُمُ(M) → وْنَ(MFNFS 3W)

KR2: ya (MFWO) → ktumu (M) → wna (MFNFS 3W)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kwamba, neno hilo lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina maumbo matatu. Sababu kubwa inayoleta utofauti baina ya Kiswahili na Kiarabu katika neno hili ni mofolojia ya mzizi wa neno hili ambalo katika lugha ya Kiswahili mzizi wake umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili tofauti ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu awali na tamati na kufanya umbo moja. Vilevile, licha ya kuwa na maumbo yanayofanana katika lugha hizi mbili, neno hili linaonesha mpangilio tofauti wa maumbo kwani katika lugha ya Kiswahili neno hili limeanza na mofimu ya nafsi ya tatu uwingi ikifuatiwa na mofimu ya wakati uliopo, mzizi na kisha mofimu tamati ilihali katika lugha ya Kiarabu mofimu ya wakati uliopo imekaa mwanzoni mwa neno, kisha mzizi na mwisho mofimu ya nafsi ya tatu uwingi. Katika lugha ya Kiswahili, mofimu ya nafsi haiwezi kukaa mwishoni mwa neno. Hivyo basi, tofauti hizi zinadhihirisha uhalisia wa nadharia ya Umboupeo katika mhimili wa mashartizuizi kwamba kila lugha huwa na vigezo na masharti yanayopaswa kuzingatiwa katika uundaji wa maumbo sahihi ya maneno mbalimbali.
6. Kitenzi ‘Funga’
i) Funga (أَغْلِقْ)

SW: 
fung (M) → a (MFT)

KR1: 
أَ(MFA) → غْلِقْ (M)

KR2: 
a (MFA) → ghliq (M)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inadhihirisha kuwa, neno hilo lina maumbo mawili katika lugha zote mbili yaani Kiswahili na Kiarabu. Tofauti baina ya lugha hizi mbili katika neno hili ni kwamba katika lugha ya Kiarabu, neno hili limeanza na mofimu awali ilihali mofimu hiyo haipo katika lugha ya kiswahili. Tofauti nyingine inajitokeza katika mofolojia ya mzizi wa neno hili kwani katika lugha ya Kiswahili mzizi wa neno hili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu awali na kuunda umbo moja. Hivyo basi, tofauti hizi zinadhihirisha uhalisia wa nadharia ya Umboupeo katika mhimili wa mashartizuizi kwamba kila lugha huwa na vigezo na masharti yanayopaswa kuzingatiwa katika uundaji wa maumbo sahihi ya maneno mbalimbali.

ii) Ninafunga (أُغْلِقُ).

SW:
 ni (MFNFS 1U) →na (MFWO) → fung (M) → a (MFT).

KR1:
 أُ(MFNFS 1U na MFWO) غْلِقْ(M).

KR2: 
u (MFNFS 1U na MFWO) ghliqu (M)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu linadhihirisha kuwa, neno hilo lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili huku likiwa na maumbo mawili katiklugha ya Kiarabu. Tofauti iliyopo baina ya lugha ya Kiswahili na Kiarabu katika neno hili ni kwamba katika lugha ya Kiswahili, mofimu ya nafsi ya kwanza umoja imesimama peke yake ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mofimu ya nafsi ya kwanza umoja imeungana na mofimu awali. Hata hivyo mzizi wa neno hili katika lugha ya Kiswahili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu awali. Hivyo basi, tofauti hizi zinadhihirisha uhalisia wa nadharia ya Umboupeo katika mhimili wa mashartizuizi kwamba kila lugha huwa na vigezo na masharti yanayopaswa kuzingatiwa katika uundaji wa maumbo sahihi ya maneno mbalimbali.

iii) Tunafunga (نُغْلِقُ).

SW: 
tu (MFNFS 1W) → na (MFWO) → fung (M) → a (MFT).

KR1:
 نُ(MFNFS 1W na MFWO) → غْلِقْ(M).

KR2: 
nu (MFNFS 1W na MFWO) → ghliqu (M)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina maumbo mawili. Chanzo cha utofauti wa Kiswahili na Kiarabu katika neno hili ni mofolojia ya mzizi wa neno hili kwani katika lugha ya Kiswahili mzizi wa neno hili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu awali na kuunda umbo moja. Hivyo basi, tofauti hizi zinadhihirisha uhalisia wa nadharia ya Umboupeo katika mhimili wa mashartizuizi kwamba kila lugha huwa na vigezo na masharti yanayopaswa kuzingatiwa katika uundaji wa maumbo sahihi ya maneno mbalimbali.


iv) Unafunga (تُغْلِقُ).

SW:
 u (MFNFS 2U) → na (MFWO) → fung (M) → a (MFT).

KR1: 
تُ(MFNFS 2U na MFWO) → غْلِقْ (M).

KR2 :
 tu (MFNFS 2U na MFWO) → ghliqu (M)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili ilihali katika lugha ya Kiarabu neno hili lina maumbo mawili. Tofauti baina ya lugha ya Kiswahili na Kiarabu katika neno hili inatokana na baadhi ya sababu za kiisimu ikiwa ni pamoja na mofolojia ya mzizi wa neno lenyewe ; ambapo katika lugha ya Kiswahili mzizi wa neno hili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu awali na kuunda umbo moja. Sababu nyingine inayoleta utofauti baina ya lugha hizi mbili katika neno hili ni kuwepo kwa mofimu ya wakati uliopo katika lugha ya Kiswahili wakati mofimu hii haipo kwenye neno hili katika lugha yaKiarabu. Tofauti hizi zinathibitisha uhalisia wa nadharia ya Umboupeo kupitia mhimili wa mashartizuizi kuwa kila lugha huwa na vigezo na masharti ambayo hupaswa kuzingatiwa katika uundaji wa maumbo mbalimbali ya maneno.

v) Mnafunga (تُغْلِقُوْنَ).

SW 
m (MFNFS 2W) → na (MFWO) → fung(M) → a (MFT).

KR1:
 تُ(MFWO) غْلِقُ (M) وْن (MFNFS 2W)

KR2: 
tu (MFWO) ghliqu (M) wna (MFNFS 2W)
Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019 

Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili huku likiwa na maumbo mawili katika lugha ya Kiarabu. Tofauti iliyopo baina ya lugha ya Kiswahili na Kiarabu katika neno hili ni kwamba katika lugha ya Kiswahili, mofimu ya nafsi ya pili uwingi imesimama peke yake ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mofimu ya nafsi ya pili uwingi imeungana mwisho. Vilevile, Hata hivyo mzizi wa neno hili katika lugha ya Kiswahili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu awali na tamati. Hivyo basi, tofauti hizi zinadhihirisha uhalisia wa nadharia ya Umboupeo katika mhimili wa mashartizuizi kwamba kila lugha huwa na vigezo na masharti yanayopaswa kuzingatiwa katika uundaji wa maumbo sahihi ya maneno mbalimbali.


vi) Anafunga (يُغْلِقُ).

SW: 
a (MFNFS 3U) → na (MFWO) → fung (M) → a (MFT).

KR1:
 يُ(MFNFS 3U na MFWO) → غْلِقُ (M).

KR2: 
yu (MFNFS 3U na MFWO) → ghliqu (M)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo pia lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina maumbo mawili. Sababu ya utofauti wa Kiswahili na Kiarabu katika neno hili ni kwamba lugha ya Kiswahili katika neno hili imeonesha kuwepo kwa umbo linaloonesha wakati uliopo ilihali katika lugha ya Kiarabu neno hili halina umbo linaloonesha wakati. Tofauti nyingine inajitokeza katika mofolojia ya mzizi wa neno hili kwani katika lugha ya Kiswahili mzizi wa neno hili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu awali na tamati na kuunda umbo moja. Hivyo basi, tofauti hizi zinadhihirisha uhalisia wa nadharia ya Umboupeo katika mhimili wa mashartizuizi kwamba kila lugha huwa na vigezo na masharti yanayopaswa kuzingatiwa katika uundaji wa maumbo sahihi ya maneno mbalimbali.


vii) Wanafunga   (يُغْلِقُوْنَ).

SW: 
wa(MFNFS 3W) → na (MFWO) → fung (M) → a (MFT).

KR1 :
 يُ(MFWO) غْلِقُ(M)وْن (MFNFSW)

KR2 : 
yu (MFWO) ghliqu (M) wna (MFNFSW)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019
Data hapo juu inaonesha kuwa neno hilo lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili huku likiwa na maumbo mawili katika lugha ya Kiarabu. Tofauti iliyopo baina ya lugha ya Kiswahili na Kiarabu katika neno hili ni kwamba katika lugha ya Kiswahili, mofimu ya nafsi ya tatu uwingi imesimama peke yake ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mofimu ya nafsi ya tatu uwingi imeungana na mofimu tamati. Hata hivyo mzizi wa neno hili katika lugha ya Kiswahili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu awali na tamati. Hivyo basi, tofauti hizi zinadhihirisha uhalisia wa nadharia ya Umboupeo katika mhimili wa mashartizuizi kwamba kila lugha huwa na vigezo na masharti yanayopaswa kuzingatiwa katika uundaji wa maumbo sahihi ya maneno mbalimbali
7. Kitenzi ‘Tegemea’
i) Tegemea (  اعتمد) 
SW: Tegeme (M) → a(MFT)

KR1 : ا عتمد (M).

KR2 : iitamid (M) .

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019
Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo mawili katika lugha  ya Kiswahili ilhali katika lugha ya Kiarabu kuna umbo moja. Vilevile, mofolojia ya mzizi wa neno hili katika lugha zote ni tofauti kwani katika lugha ya Kiswahili mzizi wa neno hili umejitenga na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili tofauti ili katika lugha ya Kiarabu mzizi wa neno hili umeungana na mofimu tamati na kuunda umbo moja. Kwa kuzingatia tofauti hizi, tunaweza kuthibitisha uhalisia wa nadharia ya Umboupeo kupitia mhimili wa mashartizuizi ambao unasisitiza kwamba kila lugha huwa na vigezo na masharti maalumu ambayo huwaongoza watumiaji wa lugha husika katika shughuli nzima ya uundaji wa maumbo sahihi ya maneno mbalimbali.

ii) Ninategemea (أعتمد)
SW: ni (MFNFS 1U)→na (MFWO) → tegeme (M) →a (MFT)

KR1 : أ  (MFNFS 1U na MFWO) → عتمد  (M).

KR2 : a (MFNFS 1U na MFWO) → atamidu  (M).

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Neno hili limeundwa na maumbo manne katika lugha ya Kiswahili huku katika lugha ya Kiarabu neno hili limeundwa na maumbo mawili. Sababu inayoleta utofauti baina ya Kiswahili na Kiarabu katika neno hili ni kwamba katika lugha ya Kiswahili mzizi wa neno hili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili tofauti wakati katika lugha ya Kiarabu mzizi wa neno hili umeungana na mofimu tamati na kuunda umbo moja. Vilevile katika lugha ya Kiarabu mofimu ya nafsi imeungana na mofimu ya wakati ilihali katika lugha  ya Kiswahili maumbo haya yametengana. Hivyo basi tofauti hizi zinathibitisha uhalisia wa nadharia ya Umbo Upeo katika mhimili wa mashartizuizi kuwa kila lugha huwa na vigezo na masharti ambayo hutoa mwongozo katika uundaji wa maumbo mbalimbali ya maneno.

iii) Tunategemea (نعتمد)
SW: Tu (MFNFS 1W)→na (MFWO) →tegemea (M) →a (MFT)

KR1 : ن  (MFNFS 1W na MFWO) → عتمد  (M).

KR2 : na (MFNFS 1W na MFWO) →atamidu  (M).

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Neno hili lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili huku likiwa na maumbo mawili katika lugha ya Kiarabu. Kutofautiana kwa idadi ya maumbo ya neno hili katika lugha ya Kiswahili na Kiarabu kunatokana na sababu mbalimbali za kimofolojia kama vile mzizi wa neno hili kuungana na mofimu tamati katika lugha ya Kiarabu na kuunda umbo moja wakati katika lugha ya Kiswahili mzizi wa neno hili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili tofauti. Vilevile katika lugha ya Kiarabu, mofimu moja imewakilisha maumbo mawili yaani umbo la nafsi na umbo la wakati ilihali katika lugha ya Kiswahili maumbo haya yamesimama peke yake na kila umbo lina mofimu yake tofauti. Hivyo basi utofauti huu unaonesha kuwa kila lugha huwa na vigezo na masharti katika uumbaji wa maumbo sahihi ya maneno mbalimbali kama inavyodaiwa na nadharia ya Umbo Upeo katika mhimili wa masharti zuizi.

iv) Unategemea (تعتمد)

SW: U (MFNFS 2U) →na (MFWO) →tegeme (M) → a(MFT)

KR1 : ت  (MFNFS 2U na MFWO) → عتمد  (M).

KR2 : ta (MFNFS 2U na MFWO) → atamidu  (M).

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Neno hili lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu neno hili lina maumbo mawili. Katika lugha ya Kiarabu neno hili lina mzizi ambao umeungana na mofimu tamati na kuunda umbo moja wakati katika lugha ya Kiswahili neno hili lina mzizi ambao umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili tofauti. Mpangilio wa maumbo pia ni tofauti kwani katika lugha ya Kiarabu umbo la nafsi na umbo la wakati yameundwa kwa mofimu moja tofauti na jinsi ilivyo katika lugha ya Kiswahili ambapo kila umbo limeundwa kwa mofimu yake pekee. Utofauti huu unathibitisha uhalisia wa nadharia ya Umbo Upeo katika mhimili wa masharti zuizi kuwa kila lugha huwa na vigezo na masharti yanayowaongoza watumiaji wa lugha husika katika uundaji wa maumbo sahihi ya maneno mbalimbali.

v) Mnategemea   (تعتمدون)
SW: M (MFNFS 2W) → na (MFWO)→ tegeme (M) →a (MFT)

KR1 : ت  (MFWO) → عتمد  (M) →   ون  (MFNFS 2W).

KR2 : ta (MFWO) →  atamidu (M) → wna  (MFNFS 2W).     

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Neno hili lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili huku katika lugha ya Kiarabu lina maumbo matatu. Sababu zinazoleta utofauti wa maumbo ya neno hili katika lugha hizi mbili ni kwamba katika lugha ya Kiswahili mzizi wa neno hili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu mzizi wa neno hili umeungana na mofimu tamati na kuunda umbo moja. Vilevile, mpangilio wa maumbo ya neno hili ni tofauti kwani katika lugha ya Kiswahili mofimu ya nafsi imetokea mwanzoni mwa neno tofauti na lugha ya Kiarabu ambapo mofimu ya nafsi imetokea mwishoni mwa neno. Hivyo tofauti hizi zinadhihirisha uhalisia wa nadharia ya Umbo Upeo kupitia mhimili wa masharti zuizi kuwa kila lugha huwa na vigezo na masharti yanayozingatiwa katika uundaji wa maumbo sahihi ya maneno mbalimbali.
vi) Anategemea (يعتمد)
SW: A (MFNFS 3U) → na (MFWO) → tegemea (M) →a (MFT)

KR1 : ي  (MFNFS 3U na MFWO) →  عتمد (M).

KR2 : ya (MFNFS 3U na MFWO) → atamidu  (M).

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Neno hili pia limeundwa na maumbo manne katika lugha ya Kiswahili huku katika lugha ya Kiarabu neno hili limeundwa na maumbo mawili. Sababu inayoleta utofauti baina ya Kiswahili na Kiarabu katika neno hili ni kwamba katika lugha ya Kiswahili mzizi wa neno hili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili tofauti wakati katika lugha ya Kiarabu mzizi wa neno hili umeungana na mofimu tamati na kuunda umbo moja. Vilevile katika lugha ya Kiarabu mofimu ya nafsi imeungana na mofimu ya wakati ilihali katika lugha  ya Kiswahili maumbo haya yametengana. Hivyo basi tofauti hizi zinathibitisha uhalisia wa nadharia ya Umbo Upeo katika mhimili wa mashartizuizi kuwa kila lugha huwa na vigezo na masharti ambayo hutoa mwongozo katika uundaji wa maumbo mbalimbali ya maneno.
vii) Wanategemea (يعتمدون)
SW: Wa (MFNFS 3W) →na (MFWO) → tegeme(M) →a (MFT)

KR1 : ي  (MFWO) → عتمد  (M) →   ون  (MFNFS3W).

KR2 : ya (MFWO) →atamidu  (M) → wna  (MFNFS3W).  

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Neno hili lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili huku likiwa na maumbo matatu katika lugha ya Kiarabu. Sababu zinazoleta utofauti wa maumbo ya neno hili katika lugha hizi mbili ni kwamba katika lugha ya Kiswahili mzizi wa neno hili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu mzizi wa neno hili umeungana na mofimu tamati na kuunda umbo moja. Vilevile mpangilio wa maumbo ya neno hili ni tofauti kwani katika lugha ya Kiarabu mofimu ya wakati imesimama mwanzoni mwa neno na mofimu ya nafsi imetokea mwishoni mwa neno baada ya mzizi. Katika lugha ya Kiswahili, mofimu ya nafsi imetokea mwanzoni ikifuatiwa na mofimu ya wakati na kisha mzizi. Mpangilio wa maumbo ya neno hili katika lugha ya Kiarabu hauwezi kukubalika katika lugha ya Kiswahili na ule katika lugha ya Kiswahili hauwezi kukubalika katika lugha ya Kiarabu. Hivyo tofauti hizi zinadhihirisha uhalisia wa nadharia ya Umbo Upeo kupitia mhimili wa masharti zuizi kuwa kila lugha huwa na vigezo na masharti yanayozingatiwa katika uundaji wa maumbo sahihi ya maneno mbalimbali.

8. Kitenzi ‘Fafanua’  
i) Fafanua  (وضح)
SW: 
Fafanu (M) → a(MFT)

KR1 : وضح  (M)

KR2 : wadhwih  (M)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo mawili katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina umbo moja. Tofauti baina ya lugha hizi katika neno hili inatokana na lugha ya Kiswahili kuwa na tabia ya kutenganisha mzizi wa neno na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili tofauti yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno huungana na mofimu tamati na kuunda umbo moja. . Hivyo basi tofauti hizi zinathibitisha kilichosemwa katika Nadharia ya Umbo Upeo kupitia mhimili wa masharti zuizi kuwa kila lugha ina masharti yake na vigezo muhimu ambavyo hutumika katika kuunda maumbo mbalimbali ya maneno.

ii) Ninafafanua (أوضح)
SW: Ni (MFNFS 1U) → na (MFWO) →fafanu (M) → a(MFT)
KR1 : أ  (MFNFS 1U na MFWO) → وضح  (M)
KR2 : u  (MFNFS 1U na MFWO) →wadhwihu  (M)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Neno hili lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu neno hili lina maumbo mawili. Katika lugha ya Kiarabu neno hili lina mzizi ambao umeungana na mofimu tamati na kuunda umbo moja wakati katika lugha ya Kiswahili neno hili lina mzizi ambao umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili tofauti. Mpangilio wa maumbo pia ni tofauti kwani katika lugha ya Kiarabu umbo la nafsi na umbo la wakati yameundwa kwa mofimu moja tofauti na jinsi ilivyo katika lugha ya Kiswahili ambapo kila umbo limeundwa kwa mofimu yake pekee. Utofauti huu unathibitisha uhalisia wa nadharia ya Umbo Upeo katika mhimili wa masharti zuizi kuwa kila lugha huwa na vigezo na masharti yanayowaongoza watumiaji wa lugha husika katika uundaji wa maumbo sahihi ya maneno mbalimbali.

iii) Tunafafanua (نوضح)
SW: Tu (MFNF 1W) → na(MFWO) → fafanu (M) → a (MFT)

KR1 : ن (MFNFS 1W na MFWO) → وضح  (M)

KR2 : nu→ (MFNFS 1W na MFWO) →wadhwihu (M)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Neno hili limeundwa na maumbo manne katika lugha ya Kiswahili huku katika lugha ya Kiarabu neno hili limeundwa na maumbo mawili. Sababu inayoleta utofauti baina ya Kiswahili na Kiarabu katika neno hili ni kwamba katika lugha ya Kiswahili mzizi wa neno hili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili tofauti wakati katika lugha ya Kiarabu mzizi wa neno hili umeungana na mofimu tamati na kuunda umbo moja. Vilevile katika lugha ya Kiarabu mofimu ya nafsi imeungana na mofimu ya wakati ilihali katika lugha  ya Kiswahili maumbo haya yametengana. Hivyo basi tofauti hizi zinathibitisha uhalisia wa nadharia ya Umbo Upeo katika mhimili wa mashartizuizi kuwa kila lugha huwa na vigezo na masharti ambayo hutoa mwongozo katika uundaji wa maumbo mbalimbali ya maneno.

iv) Unafafanua (توضح)
SW: U (MFNFS 2U) → na (MFWO) → fafanu (M) → a (MFT)

KR1 : ت  (MFNFS 2U na MFWO) → وضح  (M)

KR2 : tu → (MFNFS 2U na MFWO) → wadhwihu  (M)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Neno hili lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu neno hili lina maumbo mawili. Katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu tamati na kuunda umbo moja wakati katika lugha ya Kiswahili neno hili lina mzizi ambao umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili tofauti. Mpangilio wa maumbo pia ni tofauti kwani katika lugha ya Kiarabu umbo la nafsi na umbo la wakati yameundwa kwa mofimu moja tofauti na jinsi ilivyo katika lugha ya Kiswahili ambapo kila umbo limeundwa kwa mofimu yake pekee. Utofauti huu unathibitisha uhalisia wa nadharia ya Umbo Upeo katika mhimili wa masharti zuizi kuwa kila lugha huwa na vigezo na masharti yanayowaongoza watumiaji wa lugha husika katika uundaji wa maumbo sahihi ya maneno mbalimbali.

i) Mnafafanua  (توضحون)
SW: M (MFNFS 2W) →na (MFWO) → fafanu (M) →a (MFT)

KR1 : تُ  (MFWO) → وضح  (M) → ون  (MFNFS 2W).

KR2 : tu  (MFWO) →wadhwihu  (M) → wna (MFNFS 2W).

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Neno hili lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili huku katika lugha ya Kiarabu lina maumbo matatu. Sababu zinazoleta utofauti wa maumbo ya neno hili katika lugha hizi mbili ni kwamba katika lugha ya Kiswahili mzizi wa neno hili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu mzizi wa neno hili umeungana na mofimu tamati na kuunda umbo moja. Vilevile, mpangilio wa maumbo ya neno hili ni tofauti kwani katika lugha ya Kiswahili mofimu ya nafsi ya pili uwingi imetokea mwanzoni mwa neno tofauti na lugha ya Kiarabu ambapo mofimu ya nafsi ya pili uwingi imetokea mwishoni mwa neno. Hivyo tofauti hizi zinadhihirisha uhalisia wa nadharia ya Umbo Upeo kupitia mhimili wa masharti zuizi kuwa kila lugha huwa na vigezo na masharti yanayozingatiwa katika uundaji wa maumbo sahihi ya maneno mbalimbali.
ii) Anafafanua (يوضح)
SW: A (MFNFS 3U) → na (MFWO) → fafanu (M) → a (MFT)

KR1 : ي → (MFNFS 3U na MFWO) وضح → (M)

KR2 : yu → (MFNFS 3U na MFWO) wadhwihu → (M)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Neno hili lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu neno hili lina maumbo mawili. Katika lugha ya Kiarabu neno hili lina mzizi ambao umeungana na mofimu tamati na kuunda umbo moja wakati katika lugha ya Kiswahili neno hili lina mzizi ambao umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili tofauti. Mpangilio wa maumbo pia ni tofauti kwani katika lugha ya Kiarabu umbo la nafsi na umbo la wakati yameundwa kwa mofimu moja tofauti na jinsi ilivyo katika lugha ya Kiswahili ambapo kila umbo limeundwa kwa mofimu yake pekee. Utofauti huu unathibitisha uhalisia wa nadharia ya Umbo Upeo katika mhimili wa masharti zuizi kuwa kila lugha huwa na vigezo na masharti yanayowaongoza watumiaji wa lugha husika katika uundaji wa maumbo sahihi ya maneno mbalimbali.
iii) Wanafafanua (يوضحون)
SW:  Wa (MFNF 3W) →na (MFWO) → fafanu (M) → a (MFT)

KR1 : ي  → (MFWO) وضح → (M) ون → (MFNFS 3W).

KR2 : yu → (MFWO) wadhwihu → (M) wna → (MFNFS 3W).

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Neno hili lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili huku katika lugha ya Kiarabu lina maumbo matatu. Sababu zinazoleta utofauti wa maumbo ya neno hili katika lugha hizi mbili ni kwamba katika lugha ya Kiswahili mzizi wa neno hili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu mzizi wa neno hili umeungana na mofimu tamati na kuunda umbo moja. Vilevile, mpangilio wa maumbo ya neno hili ni tofauti kwani katika lugha ya Kiswahili mofimu ya nafsi ya tatu uwingi imetokea mwanzoni mwa neno tofauti na lugha ya Kiarabu ambapo mofimu ya nafsi ya tatu uwingi imetokea mwishoni mwa neno. Hivyo tofauti hizi zinadhihirisha uhalisia wa nadharia ya Umbo Upeo kupitia mhimili wa masharti zuizi kuwa kila lugha huwa na vigezo na masharti yanayozingatiwa katika uundaji wa maumbo sahihi ya maneno mbalimbali.
9. Kitenzi ‘Sumbua’
i) Sumbua ( شوش)
SW: 
Sumbu (M) →a (MFT)

KR1 : شوش  (M).

KR2 : shawwish  (M).

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo mawili katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina umbo moja. Sababu inayoleta utofauti baina ya lugha hizi mbili katika neno hili ni kwamba katika lugha ya Kiswahili, mzizi wa neno hili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu tamati na kuunda umbo moja. Hivyo basi tofauti hii inathibitisha uhalisia wa nadharia ya Umboupeo kupitia mhimili wake wa masharti zuizi kwamba kila lugha huwa na vigezo na masharti ambayo huwaongoza watumiaji wa lugha hiyo katika uundaji wa maumbo sahihi ya maneno mbalimbali.

ii) Ninasumbua  (أشوش)
SW: Ni (MFNFS 1U) →na (MFWO) →sumbu (M) →a (MFT)

KR1 : أ   (MFNFS 1U na MFWO) →  شوش (M)

KR2 : u  (MFNFS 1U na MFWO) → shawwishu  (M)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Neno hili limeundwa na maumbo manne katika lugha ya Kiswahili huku katika lugha ya Kiarabu neno hili limeundwa na maumbo mawili. Sababu inayoleta utofauti baina ya Kiswahili na Kiarabu katika neno hili ni kwamba katika lugha ya Kiswahili mzizi wa neno hili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili tofauti wakati katika lugha ya Kiarabu mzizi wa neno hili umeungana na mofimu tamati na kuunda umbo moja. Vilevile katika lugha ya Kiarabu mofimu ya nafsi imeungana na mofimu ya wakati ilihali katika lugha  ya Kiswahili maumbo haya yametengana. Hivyo basi tofauti hizi zinathibitisha uhalisia wa nadharia ya Umbo Upeo katika mhimili wa mashartizuizi kuwa kila lugha huwa na vigezo na masharti ambayo hutoa mwongozo katika uundaji wa maumbo mbalimbali ya maneno.
iii) Tunasumbua (نشوش)
SW: Tu (MFNFS 1W) →na (MFWO) →sumbu (M) →a (MFT)

KR1 : ن → (MFNFS 1W na MFWO) →  شوش  (M)

KR2 : nu → (MFNFS 1W na MFWO) → shawwishu  (M)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili ilihali katika lugha ya kiarabu neno hili lina maumbo mawili. Tofauti iliyopo baina ya Kiswahili na Kiarabu katika neno hili ni kwamba katika lugha ya Kiswahili mofimu awali na mofimu ya wakati uliopo zimetengana ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mofimu hizo zimeungana. Vilevile mzizi wa neno hili katika lugha ya Kiswahili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu awali na kuunda umbo moja. Hivyo basi tofauti hizi za maumbo zinaonesha kuwa nadharia ya Umboupeo kupitia mhimili wa masharti zuizi inadhihirisha kuwa kila lugha huwa na vigezo na masharti ambayo huzingatiwa na watumiaji wa lugha husika katika uundaji wa maumbo mbalimbali ya maneno.
iv) Unasumbua (تشوش)
SW: U (MFNFS 2U) →na (MFWO) →sumbu (M) →a (MFT)

KR1 : ت  (MFNFS2U na MFWO) →  شوش  (M)

KR2 : tu (MFNFS2W na MFWO) →shawwishu  (M)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Neno hili lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu neno hili lina maumbo mawili. Katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu tamati na kuunda umbo moja wakati katika lugha ya Kiswahili neno hili lina mzizi ambao umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili tofauti. Mpangilio wa maumbo pia ni tofauti kwani katika lugha ya Kiarabu umbo la nafsi na umbo la wakati yameundwa kwa mofimu moja tofauti na jinsi ilivyo katika lugha ya Kiswahili ambapo kila umbo limeundwa kwa mofimu yake pekee. Utofauti huu unathibitisha uhalisia wa nadharia ya Umbo Upeo katika mhimili wa masharti zuizi kuwa kila lugha huwa na vigezo na masharti yanayowaongoza watumiaji wa lugha husika katika uundaji wa maumbo sahihi ya maneno mbalimbali.

v) Mnasumbua (نشوشون)
SW: 
M (MFNFS 2W) →na (MFWO) → sumbu(M) →a (MFT)

KR1 : ت  (MFWO) →  شوش  (M) → ون (MFNFS 2W).

KR2 : tu 
Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019
Neno hili lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili huku katika lugha ya Kiarabu lina maumbo matatu. Sababu zinazoleta utofauti wa maumbo ya neno hili katika lugha hizi mbili ni kwamba katika lugha ya Kiswahili mzizi wa neno hili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu mzizi wa neno hili umeungana na mofimu tamati na kuunda umbo moja. Vilevile, mpangilio wa maumbo ya neno hili ni tofauti kwani katika lugha ya Kiswahili mofimu ya nafsi ya pili uwingi imetokea mwanzoni mwa neno tofauti na lugha ya Kiarabu ambapo mofimu ya nafsi ya pili uwingi imetokea mwishoni mwa neno. Hivyo tofauti hizi zinadhihirisha uhalisia wa nadharia ya Umbo Upeo kupitia mhimili wa masharti zuizi kuwa kila lugha huwa na vigezo na masharti yanayozingatiwa katika uundaji wa maumbo sahihi ya maneno mbalimbali.
vi) Anasumbua (يشوش)
SW: 
A (MFNFS 3U) →  na (MFWO) → sumbu (M) → a(MFT)

KR1 : ي  (MFNFS3U na MFWO) →  شوش  (M)

KR2 :
 yu  (MFNFS3U na MFWO) → shawwishu  (M)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Neno hili lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu neno hili lina maumbo mawili. Katika lugha ya Kiarabu neno hili lina mzizi ambao umeungana na mofimu tamati na kuunda umbo moja wakati katika lugha ya Kiswahili neno hili lina mzizi ambao umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili tofauti. Mpangilio wa maumbo pia ni tofauti kwani katika lugha ya Kiarabu umbo la nafsi na umbo la wakati yameundwa kwa mofimu moja tofauti na jinsi ilivyo katika lugha ya Kiswahili ambapo kila umbo limeundwa kwa mofimu yake pekee. Utofauti huu unathibitisha uhalisia wa nadharia ya Umbo Upeo katika mhimili wa masharti zuizi kuwa kila lugha huwa na vigezo na masharti yanayowaongoza watumiaji wa lugha husika katika uundaji wa maumbo sahihi ya maneno mbalimbali.

vii) Wanasumbua (يشوشون)
SW: 
Wa (MFNFS 3W) → na (MFWO) → sumbu (M) → (MFT)

KR1 : ي (MFWO) →  شوش  (M) →  ون  (MFNFS3W).

KR2 : yu  (MFWO) →shawwishu  (M) →wna  (MFNFS3W). 

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019
Neno hili lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili huku katika lugha ya Kiarabu lina maumbo matatu. Sababu zinazoleta utofauti wa maumbo ya neno hili katika lugha hizi mbili ni kwamba katika lugha ya Kiswahili mzizi wa neno hili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu mzizi wa neno hili umeungana na mofimu tamati na kuunda umbo moja. Vilevile, mpangilio wa maumbo ya neno hili ni tofauti kwani katika lugha ya Kiswahili mofimu ya nafsi ya tatu uwingi imetokea mwanzoni mwa neno tofauti na lugha ya Kiarabu ambapo mofimu ya nafsi ya tatu uwingi imetokea mwishoni mwa neno. Hivyo tofauti hizi zinadhihirisha uhalisia wa nadharia ya Umbo Upeo kupitia mhimili wa masharti zuizi kuwa kila lugha huwa na vigezo na masharti yanayozingatiwa katika uundaji wa maumbo sahihi ya maneno mbalimbali.
10. Kitenzi ‘Jaribu’
i) Jaribu (جرب)
SW: Jarib (M)  → a(MFT)
KR1 : جرب (M)
KR2 : jarrib (M)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Neno hili lina maumbo mawili katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu, neno hili lina umbo moja. Sababu inayoleta utofauti baina ya lugha hizi mbili katika neno hili ni kwamba katika lugha ya Kiswahili, mzizi wa neno hili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu tamati na kuunda umbo moja. Hivyo basi tofauti hii inathibitisha uhalisia wa nadharia ya Umboupeo kupitia mhimili wake wa masharti zuizi kwamba kila lugha huwa na vigezo na masharti ambayo huwaongoza watumiaji wa lugha hiyo katika uundaji wa maumbo sahihi ya maneno mbalimbali.

ii) Ninajaribu (أجرب)
SW: Ni (MFNFS 1U)→na (MFWO) →jarib (M) →a (MFT)
KR1 : أ(MFNFS 1U) → جرب  (M) 
KR2 :u  (MFNFS 1U) →jarrib  (M)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019
hili lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu neno hili lina maumbo mawili tu. Sababu kubwa ya utofauti ni mofolojia ya mzizi wa neno hili ambapo katika lugha ya Kiswahili mzizi wa neno hili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili tofauti wakati katika lugha ya Kiarabu mzizi wa neno hili umeungana na mofimu tamati na kuunda umbo moja. Aidha, katika lugha ya Kiswahili, neno hili lina mofimu ya wakati ilihali katika lugha ya Kiarabu mofimu hiyo haipo katika neno hili. Utofauti huu unathibitisha uhalisia wa nadharia ya Umbo Upeo katika mhimili wa masharti zuizi kuwa kila lugha huwa na vigezo na masharti yanayowaongoza watumiaji wa lugha husika katika uundaji wa maumbo sahihi ya maneno mbalimbali.
iii) Tunajaribu (نجرب)   
SW: Tu (MFNFS 1W) →na (MFWO) → jarib (M) → a (MFT)
KR1 : ن  (MFNFS1W) → جرب  (M) 
KR2 :nu  (MFNFS1W) → jarrib  (M)

 Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019
Neno hili pia lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili huku likiwa na maumbo mawili katika lugha ya Kiarabu. Chanzo kikubwa cha utofauti baina ya Kiswahili na Kiarabu katika neno hili ni kwamba mzizi wa neno hili katika lugha ya Kiswahili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili tofauti ilihali katika lugha ya Kiarabu mzizi wa neno hili umeungana na mofinu tamati kama umbo moja. Katika lugha ya Kiarabu, neno hili halina mofimu ya wakati uliopo kama ilivyo katika lugha ya Kiswahili ambapo mofimu hii ipo. Hivyo basi tofauti hii inathibitisha uhalisia wa nadharia ya Umboupeo kupitia mhimili wake wa masharti zuizi kwamba kila lugha huwa na vigezo na masharti ambayo huwaongoza watumiaji wa lugha hiyo katika uundaji wa maumbo sahihi ya maneno mbalimbali.
iv) Unajaribu (تجرب)
SW: U (MFNFS 2U) →na (MFWO) →jarib (M) → a (MFT)
KR1 :  ت → (MFNFS2U) جرب  → (M) 
KR2 : tu → (MFNFS2U) jarrib → (M)

 Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019
Neno hili pia lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu neno hili lina maumbo mawili tu. Sababu kubwa ya utofauti ni mofolojia ya mzizi wa neno hili ambapo katika lugha ya Kiswahili mzizi wa neno hili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili tofauti wakati katika lugha ya Kiarabu mzizi wa neno hili umeungana na mofimu tamati na kuunda umbo moja. Aidha, katika lugha ya Kiswahili, neno hili lina mofimu ya wakati ilihali katika lugha ya Kiarabu mofimu hiyo haipo katika neno hili. Utofauti huu unathibitisha uhalisia wa nadharia ya Umbo Upeo katika mhimili wa masharti zuizi kuwa kila lugha huwa na vigezo na masharti yanayowaongoza watumiaji wa lugha husika katika uundaji wa maumbo sahihi ya maneno mbalimbali.
v) Mnajaribu (تجربون)
SW: M (MFNFS 2W) →na (MFWO) →jarib (M) →a (MFT)
KR1: ت → (MFWO) جرب → (M) ون → (MFNFS 2W).
KR2 :tu → (MFWO) jarribu → (M) wna → (MFNFS 2W)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Neno hili lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili huku katika lugha ya Kiarabu lina maumbo matatu. Sababu zinazoleta utofauti wa maumbo ya neno hili katika lugha hizi mbili ni kwamba katika lugha ya Kiswahili mzizi wa neno hili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu mzizi wa neno hili umeungana na mofimu tamati na kuunda umbo moja. Vilevile, mpangilio wa maumbo ya neno hili ni tofauti kwani katika lugha ya Kiswahili mofimu ya nafsi ya pili uwingi imetokea mwanzoni mwa neno tofauti na lugha ya Kiarabu ambapo mofimu ya nafsi ya pili uwingi imetokea mwishoni mwa neno. Hivyo tofauti hizi zinadhihirisha uhalisia wa nadharia ya Umbo Upeo kupitia mhimili wa masharti zuizi kuwa kila lugha huwa na vigezo na masharti yanayozingatiwa katika uundaji wa maumbo sahihi ya maneno mbalimbali.

vi) Anajaribu (يجرب)
SW: A (MFNFS 3U) →na (MFWO) →jarib (M) →a (MFT)
KR1 : ي → (MFNFS3U  na MFWO) أجرب → (M) 
KR2 : yu→ (MFNFS3U na MFWO) jarrib → (M)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Neno hili lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu neno hili lina maumbo mawili. Katika lugha ya Kiarabu neno hili lina mzizi ambao umeungana na mofimu tamati na kuunda umbo moja wakati katika lugha ya Kiswahili neno hili lina mzizi ambao umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili tofauti. Mpangilio wa maumbo pia ni tofauti kwani katika lugha ya Kiarabu umbo la nafsi na umbo la wakati yameundwa kwa mofimu moja tofauti na jinsi ilivyo katika lugha ya Kiswahili ambapo kila umbo limeundwa kwa mofimu yake pekee. Utofauti huu unathibitisha uhalisia wa nadharia ya Umbo Upeo katika mhimili wa masharti zuizi kuwa kila lugha huwa na vigezo na masharti yanayowaongoza watumiaji wa lugha husika katika uundaji wa maumbo sahihi ya maneno mbalimbali.
vii)  Wanajaribu (يجربون)
SW: Wa (MFNFS 3W) → na (MFWO) →jarib (M) → a(MFT)
KR1 : ي → (MFWO) جرب → (M) ون → (MFNFS3W)
KR2 : yu → (MFWO) jarribu → (M) wna (MFNFS3W)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019
Neno hili lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili huku katika lugha ya Kiarabu lina maumbo matatu. Sababu zinazoleta utofauti wa maumbo ya neno hili katika lugha hizi mbili ni kwamba katika lugha ya Kiswahili mzizi wa neno hili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu mzizi wa neno hili umeungana na mofimu tamati na kuunda umbo moja. Vilevile, mpangilio wa maumbo ya neno hili ni tofauti kwani katika lugha ya Kiswahili mofimu ya nafsi ya tatu uwingi imetokea mwanzoni mwa neno tofauti na lugha ya Kiarabu ambapo mofimu ya nafsi ya tatu uwingi imetokea mwishoni mwa neno. Hivyo tofauti hizi zinadhihirisha uhalisia wa nadharia ya Umbo Upeo kupitia mhimili wa masharti zuizi kuwa kila lugha huwa na vigezo na masharti yanayozingatiwa katika uundaji wa maumbo sahihi ya maneno mbalimbali.
11. Kitenzi ‘Kumbuka’
i) Kumbuka (اذكر).
SW:  Kumbuk (M)  →a (MFT)

KR1 : ا ذكر  (M).

KR2 : udhkur  (M).

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019
Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo mawili katika lugha zote mbili yaani Kiswahili na Kiarabu. Tofauti baina ya lugha hizi mbili katika neno hili ni kwamba katika lugha ya Kiarabu, neno hili limeanza na mofimu awali ilihali mofimu hiyo haipo katika lugha ya kiswahili. Tofauti nyingine inajitokeza katika mofolojia ya mzizi wa neno hili kwani katika lugha ya Kiswahili mzizi wa neno hili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu tamati na kuunda umbo moja. Hivyo basi, tofauti hizi zinadhihirisha uhalisia wa nadharia ya Umboupeo katika mhimili wa mashartizuizi kwamba kila lugha huwa na vigezo na masharti yanayopaswa kuzingatiwa katika uundaji wa maumbo sahihi ya maneno mbalimbali.

ii) Ninakumbuka  (أذكر).

SW: Ni (MFNFS 1U) →na (MFWO) →kumbuk (M) → a (MFT)
KR1 : أ  (MFNFS 1U na MFWO) → ذكر   (M).
KR2 : a  (MFNFS 1U na MFWO) →dhkur  (M).

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019
Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili ilihali katika lugha ya kiarabu neno hili lina maumbo mawili. Tofauti iliyopo baina ya Kiswahili na Kiarabu katika neno hili ni kwamba katika lugha ya Kiswahili mofimu awali na mofimu ya wakati uliopo zimetengana ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mofimu hizo zimeungana. Vilevile mzizi wa neno hili katika lugha ya Kiswahili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu awali na kuunda umbo moja. Hivyo basi tofauti hizi za maumbo zinaonesha kuwa nadharia ya Umboupeo kupitia mhimili wa masharti zuizi inadhihirisha kuwa kila lugha huwa na vigezo na masharti ambayo huzingatiwa na watumiaji wa lugha husika katika uundaji wa maumbo mbalimbali ya maneno.
iii) Tunakumbuka (نذكر).

SW: 
Tu (MFNFS 1W) →na (MFWO) →kumbuk (M) →a (MFT)

KR1 : ن  (MFNFS 1W na MFWO) → ذكر   (M).

KR2 : na (MFNFS 1W na MFWO) → dhkur  (M).

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019
Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili ilihali katika lugha ya kiarabu neno hili lina maumbo mawili. Tofauti iliyopo baina ya Kiswahili na Kiarabu katika neno hili ni kwamba katika lugha ya Kiswahili mofimu awali na mofimu ya wakati uliopo zimetengana ; wakati katika lugha ya Kiarabu, mofimu hizo zimeungana. Vilevile mzizi wa neno hili katika lugha ya Kiswahili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu awali na kuunda umbo moja. Hivyo basi tofauti hizi za maumbo zinaonesha kuwa nadharia ya Umboupeo kupitia mhimili wa masharti zuizi inadhihirisha kuwa kila lugha huwa na vigezo na masharti ambayo huzingatiwa na watumiaji wa lugha husika katika uundaji wa maumbo mbalimbali ya maneno.
iv) Unakumbuka (تذكر).

SW: 
U (MFNFS 2U)→ na (MFWO) →kumbuk (M)→ a (MFT)

KR1 : ت  (MFNFS 2U na MFWO) → ذكر   (M).

KR2:
ta (MFNFS 2U na MFWO) → dhkur  (M).

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Neno hili lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu neno hili lina maumbo mawili. Katika lugha ya Kiarabu neno hili lina mzizi ambao umeungana na mofimu tamati na kuunda umbo moja wakati katika lugha ya Kiswahili neno hili lina mzizi ambao umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili tofauti. Mpangilio wa maumbo pia ni tofauti kwani katika lugha ya Kiarabu umbo la nafsi na umbo la wakati yameundwa kwa mofimu moja tofauti na jinsi ilivyo katika lugha ya Kiswahili ambapo kila umbo limeundwa kwa mofimu yake pekee. Utofauti huu unathibitisha uhalisia wa nadharia ya Umbo Upeo katika mhimili wa masharti zuizi kuwa kila lugha huwa na vigezo na masharti yanayowaongoza watumiaji wa lugha husika katika uundaji wa maumbo sahihi ya maneno mbalimbali.
v) Mnakumbuka (تذكرون).

SW: M (MFNFS 2W) →na (MFWO) →kumbuk (M) → a(MFT)

KR1 : ت (MFWO) → ذكر   (M) → ون  (MFNFS 2W)   .

KR2 : ta  (MFWO) → dhkuru  (M) → wna  (MFNFS 2W)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Neno hili lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili huku katika lugha ya Kiarabu lina maumbo matatu. Sababu zinazoleta utofauti wa maumbo ya neno hili katika lugha hizi mbili ni kwamba katika lugha ya Kiswahili mzizi wa neno hili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu mzizi wa neno hili umeungana na mofimu tamati na kuunda umbo moja. Vilevile, mpangilio wa maumbo ya neno hili ni tofauti kwani katika lugha ya Kiswahili mofimu ya nafsi ya pili uwingi imetokea mwanzoni mwa neno tofauti na lugha ya Kiarabu ambapo mofimu ya nafsi ya pili uwingi imetokea mwishoni mwa neno. Hivyo tofauti hizi zinadhihirisha uhalisia wa nadharia ya Umbo Upeo kupitia mhimili wa masharti zuizi kuwa kila lugha huwa na vigezo na masharti yanayozingatiwa katika uundaji wa maumbo sahihi ya maneno mbalimbali.

vi) Anakumbuka (يذكر).

SW: A (MFNFS 3U) →na (MFWO) →kumbuk (M) →a (MFT)

KR1 : ي  (MFNFS 3U na MFWO) → ذكر  (M).

KR2 : ya  (MFNFS 3U na MFWO) → dhkur  (M).

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019
Neno hili lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu neno hili lina maumbo mawili. Katika lugha ya Kiarabu neno hili lina mzizi ambao umeungana na mofimu tamati na kuunda umbo moja wakati katika lugha ya Kiswahili neno hili lina mzizi ambao umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili tofauti. Mpangilio wa maumbo pia ni tofauti kwani katika lugha ya Kiarabu umbo la nafsi na umbo la wakati yameundwa kwa mofimu moja tofauti na jinsi ilivyo katika lugha ya Kiswahili ambapo kila umbo limeundwa kwa mofimu yake pekee. Utofauti huu unathibitisha uhalisia wa nadharia ya Umbo Upeo katika mhimili wa masharti zuizi kuwa kila lugha huwa na vigezo na masharti yanayowaongoza watumiaji wa lugha husika katika uundaji wa maumbo sahihi ya maneno mbalimbali.
vii) Wanakumbuka (يذكرون).

SW: Wa (MFNFS 3W) → na (MFWO) → kumbuk (M) →a (MFT)

KR1 : ي (MFWO) → ذكر  (M) → ون  (MFNFS 3W)   .

KR2 : ya (MFWO) →dhkuru  (M) →wna  (MFNFS 3W)   .

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Neno hili lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili huku katika lugha ya Kiarabu lina maumbo matatu. Sababu zinazoleta utofauti wa maumbo ya neno hili katika lugha hizi mbili ni kwamba katika lugha ya Kiswahili mzizi wa neno hili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu mzizi wa neno hili umeungana na mofimu tamati na kuunda umbo moja. Vilevile, mpangilio wa maumbo ya neno hili ni tofauti kwani katika lugha ya Kiswahili mofimu ya nafsi ya tatu uwingi imetokea mwanzoni mwa neno tofauti na lugha ya Kiarabu ambapo mofimu ya nafsi ya tatu uwingi imetokea mwishoni mwa neno. Hivyo tofauti hizi zinadhihirisha uhalisia wa nadharia ya Umbo Upeo kupitia mhimili wa masharti zuizi kuwa kila lugha huwa na vigezo na masharti yanayozingatiwa katika uundaji wa maumbo sahihi ya maneno mbalimbali.
12. Kitenzi Maliza
i) Maliza  (أكمل)  
SW: 
Maliz (M) → a (MFT)

KR1 : أ  كمل (M)

KR2 : akmil  (M)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Data hapo juu inaonesha kuwa, neno hilo lina maumbo mawili katika lugha zote mbili yaani Kiswahili na Kiarabu. Tofauti baina ya lugha hizi mbili katika neno hili ni kwamba katika lugha ya Kiarabu, neno hili limeanza na mofimu awali ilihali mofimu hiyo haipo katika lugha ya kiswahili. Tofauti nyingine inajitokeza katika mofolojia ya mzizi wa neno hili kwani katika lugha ya Kiswahili mzizi wa neno hili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu, mzizi wa neno hili umeungana na mofimu tamati na kuunda umbo moja. Hivyo basi, tofauti hizi zinadhihirisha uhalisia wa nadharia ya Umboupeo katika mhimili wa mashartizuizi kwamba kila lugha huwa na vigezo na masharti yanayopaswa kuzingatiwa katika uundaji wa maumbo sahihi ya maneno mbalimbali.

ii) Ninamaliza (أكمل)  

SW: Ni (MFNFS 1U) → na (MFWO) →  maliz (M) → a (MFT)

KR1 : أ  (MFNFS 1U na MFWO) → كمل  (M)

KR2 : u  (MFNFS 1U na MFWO) → kmil  (M)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019
Neno hili lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu neno hili lina maumbo mawili. Katika lugha ya Kiarabu neno hili lina mzizi ambao umeungana na mofimu tamati na kuunda umbo moja wakati katika lugha ya Kiswahili neno hili lina mzizi ambao umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili tofauti. Mpangilio wa maumbo pia ni tofauti kwani katika lugha ya Kiarabu umbo la nafsi na umbo la wakati yameundwa kwa mofimu moja tofauti na jinsi ilivyo katika lugha ya Kiswahili ambapo kila umbo limeundwa kwa mofimu yake pekee. Utofauti huu unathibitisha uhalisia wa nadharia ya Umbo Upeo katika mhimili wa masharti zuizi kuwa kila lugha huwa na vigezo na masharti yanayowaongoza watumiaji wa lugha husika katika uundaji wa maumbo sahihi ya maneno mbalimbali.
iii) Tunamaliza (نكمل)  

SW: Tu (MFNFS 1W) → na (MFWO) →maliz (M) →a (MFT)

KR1 : ن (MFNFS 1W na MFWO) → كمل  (M)

KR2 : nu (MFNFS 1W na MFWO) → kmil  (M)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019
Neno hili lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu neno hili lina maumbo mawili. Katika lugha ya Kiarabu neno hili lina mzizi ambao umeungana na mofimu tamati na kuunda umbo moja wakati katika lugha ya Kiswahili neno hili lina mzizi ambao umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili tofauti. Mpangilio wa maumbo pia ni tofauti kwani katika lugha ya Kiarabu umbo la nafsi na umbo la wakati yameundwa kwa mofimu moja tofauti na jinsi ilivyo katika lugha ya Kiswahili ambapo kila umbo limeundwa kwa mofimu yake pekee. Utofauti huu unathibitisha uhalisia wa nadharia ya Umbo Upeo katika mhimili wa masharti zuizi kuwa kila lugha huwa na vigezo na masharti yanayowaongoza watumiaji wa lugha husika katika uundaji wa maumbo sahihi ya maneno mbalimbali.
iv) Unamaliza (تكمل)  

SW: U (MFNFS 2U) → na (MFWO) → maliz (M) → a (MFT)

KR1 : ت (MFNFS 2U na MFWO) → كمل  (M)

KR2 : tu (MFNFS 2U na MFWO) → kmil  (M)

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019
Neno hili lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili huku likiwa na maumbo mawili katika lugha ya Kiarabu. Kutofautiana kwa idadi ya maumbo ya neno hili katika lugha ya Kiswahili na Kiarabu kunatokana na sababu mbalimbali za kimofolojia kama vile mzizi wa neno hili kuungana na mofimu tamati katika lugha ya Kiarabu na kuunda umbo moja wakati katika lugha ya Kiswahili mzizi wa neno hili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili tofauti. Vilevile katika lugha ya Kiarabu, mofimu moja imewakilisha maumbo mawili yaani umbo la nafsi na umbo la wakati ilihali katika lugha ya Kiswahili maumbo haya yamesimama peke yake na kila umbo lina mofimu yake tofauti. Hivyo basi utofauti huu unaonesha kuwa kila lugha huwa na vigezo namasharti katika uumbaji wa maumbo sahihi ya maneno mbalimbali kama inavyodaiwa na nadharia ya Umbo Upeo katika mhimili wa masharti zuizi.

v) Mnamaliza (تكملون)
SW: M (MFNFS 2W) →  na (MFWO) → maliz (M) → a (MFT)

KR1 : ت  (MFWO) → كمل  (M) →  ون  (MFNFS 2W).
KR2 : tu  (MFWO) → kmilu  (M) →wna  (MFNFS 2W).

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Neno hili lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili huku likiwa na maumbo matatu katika lugha ya Kiarabu. Sababu zinazoleta utofauti wa maumbo ya neno hili katika lugha hizi mbili ni kwamba katika lugha ya Kiswahili mzizi wa neno hili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu mzizi wa neno hili umeungana na mofimu tamati na kuunda umbo moja. Vilevile mpangilio wa maumbo ya neno hili ni tofauti kwani katika lugha ya Kiarabu mofimu ya wakati imesimama mwanzoni mwa neno na mofimu ya nafsi imetokea mwishoni mwa neno baada ya mzizi. Katika lugha ya Kiswahili, mofimu ya nafsi imetokea mwanzoni ikifuatiwa na mofimu ya wakati na kisha mzizi. Mpangilio wa maumbo ya neno hili katika lugha ya Kiarabu hauwezi kukubalika katika lugha ya Kiswahili na ule katika lugha ya Kiswahili hauwezi kukubalika katika lugha ya Kiarabu. Hivyo tofauti hizi zinadhihirisha uhalisia wa nadharia ya Umbo Upeo kupitia mhimili wa masharti zuizi kuwa kila lugha huwa na vigezo na masharti yanayozingatiwa katika uundaji wa maumbo sahihi ya maneno mbalimbali
vi) Anamaliza (يكمل)  

SW: A (MFNFS 3U) → na (MFWO) → maliz (M) → a (MFT)

KR1 : ي  (MFNFS 3U na MFWO) → كمل  (M).

KR2 : yu (MFNFS 3U na MFWO) →kmil  (M).

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019
Neno hili lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili wakati katika lugha ya Kiarabu neno hili lina maumbo mawili. Katika lugha ya Kiarabu neno hili lina mzizi ambao umeungana na mofimu tamati na kuunda umbo moja wakati katika lugha ya Kiswahili neno hili lina mzizi ambao umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili tofauti. Mpangilio wa maumbo pia ni tofauti kwani katika lugha ya Kiarabu umbo la nafsi na umbo la wakati yameundwa kwa mofimu moja tofauti na jinsi ilivyo katika lugha ya Kiswahili ambapo kila umbo limeundwa kwa mofimu yake pekee. Utofauti huu unathibitisha uhalisia wa nadharia ya Umbo Upeo katika mhimili wa masharti zuizi kuwa kila lugha huwa na vigezo na masharti yanayowaongoza watumiaji wa lugha husika katika uundaji wa maumbo sahihi ya maneno mbalimbali.

vii) Wanamaliza (يكملون)  

SW: Wa (MFNFS 3W) → na (MFWO) → maliz (M) →a (MFT)

KR1 : ي (MFWO) كمل → (M)  →  ون(MFNFS 3W) .   

KR2 : yu (MFWO) kmilu → (M) wna → (MFNFS 3W).    

Chanzo: Data za utafiti Januari, 2019

Neno hili lina maumbo manne katika lugha ya Kiswahili huku likiwa na maumbo matatu katika lugha ya Kiarabu. Sababu zinazoleta utofauti wa maumbo ya neno hili katika lugha hizi mbili ni kwamba katika lugha ya Kiswahili mzizi wa neno hili umetengana na mofimu tamati na kuunda maumbo mawili yanayojitegemea wakati katika lugha ya Kiarabu mzizi wa neno hili umeungana na mofimu tamati na kuunda umbo moja. Vilevile mpangilio wa maumbo ya neno hili ni tofauti kwani katika lugha ya Kiarabu mofimu ya wakati imesimama mwanzoni mwa neno na mofimu ya nafsi imetokea mwishoni mwa neno baada ya mzizi. Katika lugha ya Kiswahili, mofimu ya nafsi imetokea mwanzoni ikifuatiwa na mofimu ya wakati na kisha mzizi. Mpangilio wa maumbo ya neno hili katika lugha ya Kiarabu hauwezi kukubalika katika lugha ya Kiswahili na ule katika lugha ya Kiswahili hauwezi kukubalika katika lugha ya Kiarabu. Hivyo tofauti hizi zinadhihirisha uhalisia wa nadharia ya Umbo Upeo kupitia mhimili wa masharti zuizi kuwa kila lugha huwa na vigezo na masharti yanayozingatiwa katika uundaji wa maumbo sahihi ya maneno mbalimbali
SURA YA TANO

MUHTASARI, MCHANGO, MAPENDEKEZO NA HITIMISHO

5.1 Utangulizi

Sura hii imejikita katika kutoa muhtasari wa tasnifu hii pamoja na matokeo mahususi ya utafiti huu. Sanjari na hilo, sura hii pia inaelezea mchango wa utafiti huu, mapendekezo ya kiutendaji na mapendekezo kwa tafiti za baadaye zitakazosaidia katika kubaini ufanano na utofauti uliopo katika maneno mbalimbali baina ya Kiswahili na Kiarabu.
5.2  Muhtasari wa Tasnifu

Tasnifu hii imejikita katika kulinganisha mofolojia ya vitenzi vya Kiarabu na Kiswahili ili kubaini kama Kiswahili kimetokana na Kiarabu kama jinsi baadhi ya wataalamu wamekuwa wakidai. Sura ya kwanza ya tasnifu hii imefafanua zaidi dhana nzima ya utafiti. Katika usuli wa tatizo, sura hii inaeleza kuwepo kwa kambi mbili za wanaisimu zinazokinzana juu ya chimbuko la Kiswahili kwani kambi moja inasema Kiswahili ni lugha iliyoletwa na wageni kutoka nje ya Afrika ikiwa ni pamoja na Waarabu wakati kambi nyingine ya wanaisimu inaibua hoja ya kuwa Kiswahili ni lugha ya Kibantu na kwamba kuwepo kwa maneno ya kigeni katika lugha hiyo kunaakisi athari za lugha za kigeni ambazo zilihusika katika kukiathiri Kiswahili kwa namna mbalimbali. Aidha, mjadala huu juu ya chimbuko la lugha ya Kiswahili unaonekana kuwa moja kati ya vichocheo vilivyochangia katika uteuzi wa mada ya utafiti. Katika hatua za kufikia malengo ya utafiti huu, Nadharia ya Umbo Upeo (NAUU) iliyoasisiwa na Prince na Smolensky mwaka 1993 kisha kupanuliwa na kuendelezwa na McCarthy na Prince mwaka huo huo wa 1993 imetumika kuongoza uchambuzi wa data. 
Aidha, sura ya pili ya tasnifu hii imeangazia dhana ya mofolojia pamoja na dhana ya vitenzi kwa kurejelea mapitio mbalimbali. Vilevile, sura hii imetoa kwa kina historia ya lugha ya Kiarabu na lugha ya Kiswahili pamoja na maelezo juu ya tabia za vitenzi vya lugha hizi mbili. Hata hivyo,katika sura hii, maelezo ya kina kuhusu kiunzi cha nadharia yametolewa huku misingi yote mitatu ya nadharia ya Umbo Upeo yaani zalishi, masharti zuizi, na tathmini ikipembuliwa kwa kina. Sura hii pia imeeleza umuhimu wa utafiti huu katika kuziba pengo la maarifa kwamba kwakuwa hakuna wanaisimu ambao walikuwa wamefaya utafiti linganishi juu ya mofolojia ya Kiswahili na Kiarabu. Matokeo ya utafiti huu yamekuwa na manufaa makubwa mno miongoni mwa wanazuoni kwani yameonesha mwanga juu ya utofauti na ufanano wa kimofolojia uliopo kati ya vitenzi vya lugha ya Kiarabu na vile vya lugha ya Kiswahili.
Sura ya tatu ya tasnifu hii inaelezea hatua na shughuli zote mahususi zilizofuatwa katika kufanya utafiti huu kama vile mkabala wa utafiti; ambapo utafiti umetumia mkabala wa kihistahilifu linganishi, pamoja na hatua na shughuli mahususi zingine za utafiti kama eneo la utafiti, Watoataarifa, sampuli na usampulishaji, vyanzo vya data, mbinu za ukusanyaji data, uchambuzi wa data na vifaa vilivyotumika katika utafiti.
Sura ya nne ya tasnifu hii inawasilisha ulinganishi wa mofolojia ya vitenzi vya Kiswahili na Kiarabu kwa kuzingatia malengo mahususi ya utafiti huu. Malengo hayo yalikuwa matatu. Lengo la kwanza lilikuwa ni Kulinganisha mizizi ya vitenzi vikuu vya Kiswahili na Kiarabu.
Lengo la pili lilikuwa kulinganisha idadi ya mofimu katika vitenzi vikuu vya Kiswahili na Kiarabu. Lengo la tatu lilikuwa Kulinganisha mpangilio wa mofimu katika vitenzi vikuu vya Kiswahili na Kiarabu.
Uwasilishaji na uchanganuzi wa data kwa kuzingatia malengo hayo uliongozwa na msingi wa nadharia ya Umbo Upeo (NAUU) iliyoasisiwa na Prince na Smolensky (1993) ambapo katika mwaka huo huo nadharia hii ilipanuliwa na kuendelezwa na McCarthy na Prince (Massamba, 2011). 
5.3  Matokeo ya Utafiti

Sehemu hii inaelezea matokeo ya utafiti huu kwa kuhusisha madhumuni mahususi pamoja na nadharia iliyotumika katika utafiti huu. Katika uchambuzi wa data kama unavyoonekana katika sura ya nne ya tasnifu hii, vitenzi viligawanywa katika makundi matatu, yaani kundi la kwanza lilikuwa vitenzi vya herufi moja, kundi la pili ni vitenzi vinavyoanza na irabu na kundi la tatu lilikuwa vitenzi vinavyoanza na konsonanti. Baada ya kuvitenga vitenzi katika makundi haya, unyambulishaji ulifanyika ili kubaini tofauti na mfanano uliopo kati ya vitenzi vya lugha ya Kiswahili na Kiarabu katika vipengele vya ukanushi, wakati, nafsi, na kauli. Zoezi hili la ulinganishi wa vitenzi vya Kiswahili na kiarabu lilifanyika kwa kuzingatia nadharia ya Umbo Upeo. Kati ya Watoataarifa 40, Watoataarifa 35 walisema kwamba kuna tofauti kubwa baina ya vitenzi vya Kiswahili na Kiarabu kwa kuangalia ruwaza ya mzizi wa vitenzi, idadi na mpangilio wa mofimu vya vitenzi vya Kiswahili na Kiarabu. Aidha, Watoataarifa waliosalia walionesha kuwepo kwa mfanano wa Kiswahili na Kiarabu katika ruwaza za mofimu vya baadhi ya vitenzi vya lugha hizi. Hata hivyo, licha ya kuonesha kuwepo kwa mfanano baina ya lugha hizi, Watoataarifa hao watano walikubali kuwa Kiswahili na Kiarabu ni lugha ambazo zinatofautiana kwa kiasi kikubwa katika mofolojia ya vitenzi . Yafuatayo ni matokeo ya utafiti huu.
5.3.1 Vitenzi vya Herufi Moja

Katika vitenzi vya herufi moja, utafiti umegundua kwamba, kitenzi chenye herufi moja katika lugha ya Kiarabu hakuna ; ambapo katika Kiswahili vipona vinanyambulika. Katika lugha ya Kiswahili, kitenzi chenye silabi moja hunyumbuka na kuunda maumbo matatu ambayo ni mofimu “ku”, mzizi wa kitenzi na mofimu tamati ilihali katika lugha ya Kiarabu neno hilo huundwa na umbo moja tu ambalo ni mzizi. Hii inaweza kuthibitishwa kwa kutumia neno ‘kula’ ambalo limetumika kama data katika sura ya nne ya tasnifu hii.

SW: 
Ku (MFSB) → l (M) →a (MFT)
KR1: 
كُلْ → (M)

KR2:
 kul → (M)

Hivyo basi kutofautiana kwa lugha hizi kunathibitisha nadharia ya Umbo Upeo inayodai kwamba kila lugha huwa na vigezo na masharti yanayopaswa kuzingatiwa katika uundaji wa maumbo ya maneno mbalimbali.
Matokeo mengine ya utafiti huu ni kufanana kwa mahali pa utokeaji wa mofimu kanushi katika vitenzi vya Kiarabu na Kiswahili. Baada ya kulinganisha na kulinganua maumbo mbalimbali ya vitenzi vya Kiswahili na Kiarabu, utafiti uligundua kwamba mofimu kanushi katika vitenzi vya Kiarabu hutokea mwanzoni mwa kitenzi kama jinsi ilivyo katika vitenzi vya Kiswahili ambapo mofimu kanushi hutokea mwanzoni pia. Hili linaweza kuthibitishwa kwa kuangalia data ifuatayo kama ilivyochambuliwa katika sura ya nne.

Sili (لا آكل)
SW: 
Si (MFK na MFNFS 1U) → l (M) → i (MFT)

KR1:     لا (MFK) → آ (MFNFS 1U) → كل (M)


KR2:     Laa (MFK) → a (MFNFS 1U) →akulu (M)


Hivyo basi, ukanushi katika vitenzi vya lugha ya Kiarabu na Kiswahili unafanyika kwa kuweka mofimu kanushi mwanzoni mwa kitenzi husika, na sio katika sehemu nyingine za vitenzi. Hii inadhihirisha uhalisia wa msingi zalishi wa nadharia ya Umbo Upeo kwa kuunda maumbo yanayofanana baina ya lugha hizi mbili, yaani Kiswahili na Kiarabu.
Sambamba na matokeo hayo, pia mofimu ya wakati kutokea kabla ya mofimu ya nafsi. Utafiti huu umegundua kwamba katika lugha ya Kiarabu mofimu ya wakati ya vitenzi vya herufi moja hutokea kabla ya mofimu ya nafsi tofauti kama ilivyo katika lugha ya Kiswahili ambapo mofimu ya nafsi huitangulia mofimu ya wakati katika unyambulishaji wa maumbo ya vitenzi. Madai haya yanaweza kuthibitishwa kwa kutumia data ifuatayo kama ilivyochambuliwa katika sura ya nne ya tasnifu hii.

SW: a (MFNFS 3U)→ ta (MFWJ) → ku (MFSB) → l (M) → a (MFT)

KR1: سَ → (MFWJ) يَ → (MFNFS 3U) أْكُل → (M)

KR2: sa→(MFWJ) ya→(MFNFS 3U) akulu →(M) 

Hivyo kwa kuangazia mhimili wa masharti zuizi wa nadharia ya Umbo Upeo, ni dhahiri kwamba kila lugha huwa na vigezo na masharti yanayotumika katika uumbaji wa maumbo ya maneno mbalimbali kama ilivyoonekana katika data hapo juu.
Vilevile mofimu ya nafsi  hutokea mwisho mwa neno au katikati ya neno katika lugha ya Kiarabu. Utafiti huu umegundua kwamba katika lugha ya Kiarabu, nafsi inaweza kubadilisha mahali pa utokeaji katika vitenzi vyote vilivyopo katika nafsi ya pili na ya tatu wingi, mofimu ya nafsi hutokea mwisho mwa neno huku mofimu ya wakati ikitokea mwanzoni mwa neno. Utaratibu huu wa mpangilio wa maumbo ya vitenzi vya Kiarabu ni tofauti na ule uliopo katika lugha ya Kiswahili kwani katika lugha ya Kiswahili, mofimu ya nafsi hutokea mwanzoni mwa kitenzi pasipo kujali kuwa neno lipo katika wakati gani na nafsi ipi imetumika. Data ifuatayo inathibitisha jinsi mofimu ya nafsi inavyotokea mwishoni mwa neno katika lugha ya Kiarabu.

SW:
 m (MFNFS 2W)→na (MFWO)→ku (MFSB)→l (M)→a (MFT)

KR1:
ت  (MF WO) → أْكُل  (M) → وْن → (MFNFS 2W)

KR2:
 ta → (MF WO) akulu  (M) → wna → (MFNFS 2W).

Data hii inaonesha namna ambavyo Kiswahili na Kiarabu vinatofautiana katika kipengele cha nafsi. Hii inathibitisha uhalisia wa mhimili wa masharti zuizi wa nadharia ya Umbo Upeo ambao unadai kwamba kila lugha huwa na vigezo na masharti ya uundaji wa maumbo mbalimbali ambayo ni tofauti  na masharti au vigezo vinavyotumika katika lugha nyingine.
5.3.2 Vitenzi Vinavyoanza na Irabu
Vitenzi vinavyoanza na irabu ni kundi lingine la vitenzi vilivyojadiliwa katika uchambuzi wa data wa utafiti huu. Katika kulinganisha na kulinganua vitenzi vilivyopo katika kundi hili, utafiti huu uligundua kwambakatika lugha ya Kiarabu, kitenzi kilichopo katika nafsi ya tatu umoja na wingi husimama kikiwa na mzizi tuu pasipokuwepo maumbo mengine kama vile maumbo yanayoonesha nafsi na wakati. Dai hili linaweza kuthibitishwa katika data zifuatazo kama zilivyochambuliwa katika sura ya nne ya tasnifu hii.

A-li-andik-a (كَتَبَ)

SW:
 a (MFNFS 3U)→ li (MFWP)→andik (M)→a (MFT) 

KR1:
كَتَبَ (M)

KR2:
 kataba (M)

Ameandika    (كَتَبَ).

SW:
 a (MFNFS 3U)→me (MFWT)→andik (M)→a (MFT) 

KR1:
كَتَبَ  (M).

KR2:
 kataba (M)

Data hizi mbili hapo juu zinathibitisha kwamba vitenzi vya Kiarabu vilivyopo katika nafsi ya tatu umoja husimama kama mzizi katika wakati timilifu na wakati uliopita pasipo kuwa na maumbo mengine. Aidha, katika lugha ya Kiswahili, mzizi hauwezi kuleta mantiki yoyote pasipo kuwepo na maumbo mengine yanayoonesha nafsi na wakati.
Pamoja na tokeo hilo piakatika wakati uliopo, kitenzi cha Kiarabu kilichopo katika nafsi ya tatu umoja husimama na maumbo mawili tu ambayo ni mofimu ya nafsi na mzizi. Data ifuatayo inatoa mfano kuthibitisha dai hili.

Anaandika  ( يَكْتُبُ )

SW: 
 a (MFNFS 3U)→na (MFWO)→andik (M)→a (MFT) 

KR1:
يَ → (MNFS3U) كْتُبُ (M). 

KR2:
 ya  (MNFS3U) →ktubu (M)
Katika lugha ya Kiswahili, mofimu au umbo linaloonesha wakati ni muhimu sana katika kunyumbulisha maumbo ya vitenzi lakini kupitia data hii hapo juu tunaona lugha ya Kiarabu ikiwa na umbo la nafsi pamoja na mzizi lakini umbo la wakati halipo. Hii inaonesha tofauti kubwa iliyopo baina ya lugha ya Kiswahili na Kiarabu kama ilivyothibitishwa na nadharia ya Umbo Upeo katika mhimili wa masharti zuizi kuwa kila lugha huwa na vigezo na masharti ambayo huzingatiwa katika uundaji wa maumbo mbalimbali ya vitenzi.
Vilevile baathi ya vitenzi vya Kiarabu katika kundi la nafsi zote huunganisha mofimu ya nafsi na mofimu ya wakati kama umbo moja. Katika lugha ya Kiarabu, baadhi ya vitenzi huunganisha mofimu ya nafsi na ile ya wakati kama umbo moja ; ilhali katika lugha ya Kiswahili, mofimu ya nafsi na mofimu ya wakati haziwezi kuungana kama umbo moja bali mofimu hizi husimama kila moja ikiwa inajitegemea. Mfano huu unathibisha dai hili.

Ninaandika (أَ-كْتُبُ)
SW:
 ni (MFNFS 1U)→na (MFWO)→andik (M)→a (MFT) 

KR1:
أَ  (MFNFS  1U na MFWO) → كْتُبُ  (M)  

KR2:
 a  (MFNFS  1U na MFWO) → ktubu  (M)
Katika data hii, mofimu ya nafsi na mofimu ya ; wakati katika lugha ya Kiarabu zimewakilishwa na Irabu moja; huku katika lugha ya Kiswahili, mofimu hizi zikiwa zimetengana. Hivyo utofauti huu unathibitisha madai ya nadharia ya Umbo Upeo katika msingi wa masharti zuizi kwamba kila lugha huwa na vigezo na masharti yanayopaswa kufuatwa katika uumbaji wa maumbo sahihi ya maneno ya lugha husika.
5.3.3 Vitenzi Vinavyoanza na Konsonanti

Hili ni kundi la mwisho la vitenzi vilivyojadiliwa na kuchambuliwa katika sura ya nne ya tasnifu hii. Katika vitenzi hivi, utafiti huu uligundua kuwa Kiswahili huondoa umbo la wakati katika kitenzi kanushi kilichopo katika hali ya amri; ilhali katika lugha ya Kiarabu, umbo la wakati hubaki kama sehemu ya kitenzi licha ya kuwa katika hali kanushi na amri. Data ifuatayo inathibitisha dai hili kwa kuangalia umbo la kitenzi cha Kiarabu na Kiswahili.

Sitoki  (لآ- أَ-خْرُجُ).

SW:
Si (MFK)→ tok (M)→ i (MFT)

KR1:
لآ → (MFK) أَ → (MFWO)  خْرُجُ → (M).

KR2:
 laa → (MFK) a → (MFWO) khruju → (M)

Data hii inathibitisha kuondolewa kwa umbo la ; wakati katika lugha ya Kiswahili kutokana na kitenzi kuwa kanushi na katika hali ya amri. Aidha, katika lugha ya Kiarabu, mofimu ya wakati imesalia kama sehemu ya kitenzi licha ya kitenzi kuwa kanushi na katika hali ya amri. Hivyo utofauti huu unadhihirisha kuwa kila lugha huwa na misingi, kanuni na masharti ya pekee ambayo hutumika katika uundaji wa maumbo sahihi ya maneno ya lugha husika: kama inavyodaiwa katika mhimili wa masharti zuizi wa nadharia ya Umbo Upeo.
Sambamba na hilo, kitenzi kanushi cha Kiswahili kilichopo katika hali ya amri huunganisha mofimu kanushi na mofimu ya nafsi.Katika lugha ya Kiswahili, kitenzi kanushi katika hali ya amri hupelekea mofimu kanushi kuungana na mofimu ya nafsi. Aidha, katika lugha ya Kiarabu, hali ya kitenzi kanushi kuwa katika hali ya amri na haiwezi kuleta mabadiliko na kufanya mofimu kanushi na mofimu ya nafsi kuungana na mofimu ya nafsi. Yaani, maumbo haya husimama mbalimbali kwa kujitegemea. Data ifuatayo inathibitisha dai hili kwa kulinganisha kitenzi cha Kiswahili na Kiarabu.

Sipindi (لآ أَمِيْلُ)

SW:
 si (MFK na MFNFS 1U) →pind (M) →i (MFT)

KR1:
لآ (MFK) →  أَ (MFNFS 1U) → مِيْلُ (M).

KR2:
 laa (MFK) → a (MFNFS 1U) →miylu (M).

Data hii inathibisha utofauti wa maumbo ya kitenzi kanushi cha Kiarabu na Kiswahili kilichopo katika hali ya amri. Hii inathibitisha madai ya nadharia ya Umbo Upeo katika mhimili wake wa masharti zuizi kwamba kila lugha huwa na vigezo na masharti maalumu ambayo hupaswa kuzingatiwa katika uundaji wa maumbo sahihi ya maneno mbalimbali.
Pamoja na ugunduzi huo pia mofimu ya nafsi kuhamia mwishoni mwa kitenzi. Utafiti huu umegundua kuwa kitenzi cha Kiarabu kinatabia ya kubadilika kiasi cha mofimu ya nafsi kuhama na kujikuta ikikaa mwisho baada ya mzizi wa kitenzi. Katika lugha ya Kiswahili, mofimu ya nafsi hiwezi kukaa baada ya mzizi wala haiwezi kukaa mwishoni mwa neno bali hukaa mwanzoni kabla ya mzizi. Data ifuatayo inaonesha dai hili kwa undani zaidi.

Mligonga  دَقفتُم) )
SW:
M (MFNFS 2W) →li (MFWP) →gong (M) →a (MFT) 

KR1:
 دَقق (M)  تُم (MFNFS2W) 
KR2:
 daqaq (M) tum (MFNFS2W)
Data hii inaonesha dhahiri mofimu ya nafsi katika lugha ya Kiarabu ikiwa imekaa mwishoni na kwenye lugha ya Kiswahili ikiwa imekaa mwanzoni. Utofauti huu unatokana na dhana ya kwamba kila lugha ina namna yake ya uundaji na kupangilia maumbo ya maneno kama ilivyothibitishwa katika nadharia ya Umbo Upeo kupitia mhimili wake wa masharti zuizi kwamba kila lugha huwa na vigezo na masharti ambayo hupaswa kuzingatiwa ili kuunda na kupangilia maumbo ya maneno mbalimbali.Hivyo basi matokeo ya utafiti huu yamepatikana kwa kulinganisha na kulinganua tabia ya maumbo ya vitenzi vya Kiswahili na Kiarabu kwa kuzingatia vipengele vya wakati, nafsi, kauli na ukanushi.
Hivyo matokeo ya utafiti huu yanatoa mtazamo wa jumla kwamba Kiswahili hakijatokana na lugha ya Kiarabu kwasababu mofolojia ya vitenzi vya lugha hizi haufanani. Kuwepo kwa baadhi ya maneno ya Kiarabu katika lugha ya Kiswahili kumetokana na mwingiliano wa waarabu na waswahili katika mwambao wa Afrika Mashariki na kupelekea lugha ya Kiswahili kuathirika ki-msamiati kama kilivyoathiriwa na lugha zingine kama Kiingereza, Kijerumani na Kireno.
5.4  Mchango wa Utafiti

Utafiti huu ulilinganisha mofolojia ya vitenzi vya Kiarabu na Kiswahili kwa kutumia nadharia ya Umbo Upeo. Uchanganuzi wa data uliofanyika katika utafiti huu ulijikita zaidi katika kuangalia mabadiliko ya kimofolojia yanayosababishwa na nafsi, kauli, wakati na ukanushi katika vitenzi vya Kiarabu na Kiswahili. Hivyo basi utafiti huu umechangia katika taaluma kwa njia zifuatazo.
Kwanza, utafiti huu umechangia katika kuongeza idadi ya maandiko rejea juu ya isimu ya lugha ya Kiarabu na Kiswahili. Katika tafiti za awali, watafiti wengi waliangazia isimu ya lugha ya Kiswahili na Kiarabu na hivyo kuacha pengo kwenye eneo la vitenzi. Kadhalika, tasnifu hii pia ni moja ya maandiko ambayo yatawasaidia wanaisimu wengi na watafiti wa lugha juu ya mofolojia ya vitenzi vya Kiarabu na Kiswahili. Mbali na kuongeza idadi ya maandiko juu ya isimu ya lugha ya Kiswahili na Kiarabu, utafiti huu pia unaweza kuwachochea wanaisimu na watafiti wengine wa lugha kufanya tafiti zaidi katika uwanja huu.
Uulinganishaji na ulinganuaji wa mofolojia ya vitenzi vya Kiswahili na Kiarabu pia ni muhimu katika kuibua ukweli wa kitaalamu juu ya dhana ya kwamba Kiswahili kimetokana na lugha ya Kiarabu. Kutokana na utafiti huu, ni dhahiri kwamba kuna tofauti kubwa kati ya mofolojia ya vitenzi vya Kiarabu na Kiswahili. Hivyo, matokeo yanapinga hoja kwamba kiswahili kimetokana na Kiarabu. Ikiwa Kiswahili kingetokana na Kiarabu, basi hata mofolojia ya vitenzi  baina ya lugha hizi mbili ingerandana kwa kiasi kikubwa. Hivyo basi matokeo yaliyotokana na utafiti huu yatasaidia wanaisimu, watafiti wa lugha pamoja na wanafunzi wa lugha kuweza kuelewa kwa kina juu ya mofolojia ya vitenzi vya Kiarabu na Kiswahili na hivyo kutumia andiko hili katika kujenga hoja juu ya mjadala wa muda mrefu kuhusu chimbuko la Kiswahili.
5.5  Mapendekezo Kwa Tafiti za Baadae

Sehemu hii inapendekeza baadhi ya maeneo ambayo bado yanahitaji kufanyiwa utafiti zaidi. Japokuwa utafiti huu ulijikita zaidi katika ulinganishi wa kina wa mofolojia ya vitenzi vya Kiswahili na Kiarabu, ni mapendekezo yetu kwamba kuna haja ya kufanya utafiti juu ya ulinganishi wa tabia za kiisimu za aina zingine za maneno kama vile nomino, vivumishi, vielezi na mengine baina ya lugha hizi mbili, yaani Kiarabu na Kiswahili ili kuweza kupata wigo mpana wa kuzilinganisha lugha hizi na kupata hitimisho la jumla na la pamoja juu ya kufanana na kutofautiana kwa lugha ya Kiarabu na Kiswahili.
Vilevile, tofauti na kufanya utafiti kwa kuangazia katika mofolojia ya maneno kati ya lugha hizi, watafiti wengine wanaweza kufanya uchunguzi zaidi katika nyanja zingine za kiisimu kama vile sintaksia, semantiki na fonolojia baina ya Kiarabu na Kiswahili. Kwa kufanya hivyo, wanaisimu wataweza kubainisha na kuainisha tofauti nyingi katika nyanja nyingi za kiisimu baina ya Kiswahili na Kiarabu.
5.6  Hitimisho

Utafiti huu ulilinganisha mofolojia ya maumbo ya vitenzi vya Kiswahili na Kiarabu. Utafiti umegundua kwamba mofolojia ya vitenzi vya Kiarabu ni tofauti na  Kiswahili licha ya kuwa kuna baadhi ya vitenzi hufanana idadi na mpangilio wa maumbo. Utafiti huu unatumainiwa kuchangia katika kutoa mwanga juu ya mofolojia ya vitenzi vya Kiarabu na Kiswahili na hata katika kuwezesha tafiti zingine ambazo zitafanyika baadae juu ya lugha hizi mbili yaani Kiswahili na Kiarabu.
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VIAMBATISHO
JEDWALI: VITENZI VINAVYOANZA NA IRABU

	KISWAHILI
	KIARABU
	KISWAHILI
	KIARABU

	1. Acha
	اترك ,اخلى ,غادر
	2.  Ezeka 
	اسقف , ابنى سقف

	3. Aga
	استأذن , اودع
	4. Iga 
	قلد , حاكى

	5. Anza
	ابدا , اشرع فى
	6. Okoa 
	انقد , خلص

	7. Amka
	استيقظ
	8. Endesha 
	قد , سق

	9. Enda
	اذهب
	10. Egesha 
	ضع , اركن

	11. Isha
	انهى , اكمل
	12. Anua 
	وسع

	13. Iva
	انضج , استوى
	14. Agiza 
	ارسل , ابعت

	15. Iba
	اسرق , انشل
	16. Amirisha 
	امر

	17. Oga
	استحم , اغتسل
	18. Ahidi 
	عاهد , اوعد

	19. Omba 
	اسال , اطلب , ارجو
	20. Amua 
	احكم بين , فض نزاع

	21. Omboleza 
	اندب, ارثي
	22. Amkia 
	حيي , سلم على

	23. Ondoa 
	انتزع , اخلع
	24. Eleza 
	اشرح , وضح

	25. Ongea
	تحدث , تكلم
	26. Oa 
	تزوج , انكح

	27. Ongoza 
	وجه , ارشد
	28. Ogelea 
	اسبح , عم

	29. Onya 
	حذر , نبه , انذر
	30. Omoa 
	احفر الارض

	31. Osha 
	اغسل
	32. Ona 
	انظر , اشعر

	33. Ua 
	اقتل
	34. Onea 
	عذب , اضطهد

	35. Umbia 
	حلق في الجو
	36. Ongoa 
	اهتدى ,ارشد

	37. Umiza 
	اوجع ,الم
	38. Onja 
	تذوق ,استطعم

	39. Unda 
	كون , ركب , ابنى
	40. Onyesha 
	اعرض

	41. Uza 
	بع
	42. Oza 
	افسد

	43. Anguka 
	اسقط , قع
	44. Uma 
	الدغ , عض , اذى

	45. Ambua 
	انزع , اسلخ , فصل
	46. Umba 
	اخلق ,اخترع

	47. Elekea 
	مل , توجه الى
	48. Umbua 
	شوه , فضح

	49. Ungama 
	قر ب , اعترف
	50. Ambia 
	اخبر , انبا

	51. Inama 
	مل , انحنى
	52. Oka 
	اخبز , اطهو

	53. Ota 
	استدفا , نمى
	54. Ondoka 
	غادر , ارحل

	55. Andika 
	اكتب
	56. Imba
	غني

	57. Anika 
	انشر
	
	


JEDWALI: VITENZI VYA HERUFI MOJA
	KISWAHILI
	KIARABU 
	KISWAHILI 
	KIARABU

	1. Kuwa 
	كن
	2. Kupwa
	انحسر  

	3. Kufa 
	مت
	4. Kucha
	امسي

	5. Kula 
	كل , التهم
	6. Kunya
	تغوط 

	7. Kunywa 
	اشرب , احتسي
	8. Kutwa
	اضحى 

	9. Kuja 
	احضر
	10. Kupa
	اعطى 


JEDWALI: VITENZI VINAVYOANZA NA KONSONANTI

	KISWAHILI
	KIARABU 
	KISWAHILI 
	KIARABU

	1. Beba
	احمل , ارفع
	2. Fahamu  
	افهم , ادرك 

	3. Cheka
	اضحك
	4. jadili  
	جادل , ناقش 

	5. Dai  
	ادعى , اتهم 
	6. Fasiri 
	فسر , ترجم 

	7. Hisabu 
	احصي , عدد 
	8. Faulu  
	فز , انجح 

	9. Jaribu  
	جرب , حاول 
	10. Haribu  
	خرب , دمر 

	11. Hitaji  
	احتج , اطلب 
	12. Badilisha  
	بدل , حول 

	13. Jibu   
	جب , رد 
	14. Hifadhi  
	
احرس
احفظ ,

	15. Humu  
	احكم , اقضى 
	16. Bagua  
	فرق , افصل 

	17. Pa
	اعطى , امنح 
	18. Bomoa  
	حطم , كسر 

	19. Fagia  
	اكنس , نفض
	20. Cheza  
	العب

	21. Ficha  
	خبى , اختبئ 
	22. Choma  
	اطعن , احرق

	23. Fuata  
	اتبع , انهج 
	24. Fanya   
	افعل , اعمل   

	25. Fuza  
	اطرد , ادفع 
	26. Chua  
	خذ , احمل 

	27. Funga  
	اغلق , اربط 
	28. Choka  
	اتعب 

	29. Fuma   
	انسج , حبك 
	30. Faa   
	نفع , افد , ناسب 

	31. Hangaisha
	اقلق , اشتغل
	32. Danganya  
	اخدع , غش 

	33. Ita  
	نادى , ادعي
	34. Fika  
	وصل , احضر 

	35. Hama  
	ارحل , هاجر 
	36. Fuga  
	ارعى , ربي  

	37. Gusa  
	مس , لامس 
	38. Fundisha  
	علم , درب 

	39. Futa  
	امسح , اطمس 
	40. Fungua  
	افتح , فك 

	41. Gawanya  
	اقسم , وزع 
	42. Gema  
	اثقب , نقب 

	43. Jaza  
	املا 
	44. jenga 
	ابنى , شيد , اسس 

	45. Jua  
	اعرف 
	46. Kaa  
	اجلس , اقعد 

	47. kamata 
	امسك , اقبض على 
	48. kanusha 
	انفى , ارفص , دحض 

	49. kanyaga 
	دس 
	50. Karibia  
	رحب ب, استضف 

	51. kataa 
	ارفض 
	52. Kauka  
	جف , نشف 

	53. Kera  
	ضايق , اقلق 
	54. Kojoa  
	تبول 

	55. kohoa 
	كح , اسعل 
	56. Kosa  
	اخطى , اضل 

	57. Kua  
	انمى , كبر 
	58. Kunja  
	اثنى 

	59. Kusanya    
	اجمع , ضم 
	60. kaza  
	اكد على 

	61. Kuta  
	اوجد , قابل 
	62. Lamba  
	الحس , العق 

	63. lala  
	ارقد , نام 
	64. Laza  
	اصرع 

	65. leta  
	احضر 
	66. lia  
	ابكي  

	67. lima  
	ازرع , احرث 
	68. Linda  
	احرس , دافع عن 

	69. lipa  
	ادفع , سلم نقود 
	70. Maliza  
	اكمل , اتم 

	71. Mwaga  
	اسكب , صب 
	72. nawa  
	اغسل {يدك او وجهك} 

	73. Nata  
	الصق , تمسك 
	74. nena  
	تكلم , اذكر 

	75. Ngoja  
	انتظر 
	76. Nguruma  
	زمجر , قعقع 

	77. Nyamaza  
	اهدا , اسكن 
	78. nyesha  
	امطر 

	79. nyoa  
	حلق , قص شعرك 
	80. nyonya  
	ارضع , امتص , استغل 

	81. paa
	اصعد , ارتقى 
	82. Paka  
	ادهن 

	83. Paa  
	افرغ 
	84. Pambana  
	واجه , قابل 

	85. Panda  
	تسلق , ازرع , اصعد 
	86. Panga  
	اعد ,رتب 

	87. Panua  
	وسع ,مد 
	88. Pasua  
	مزق ,شق , انشر 

	89. Pata  
	نل , احصل على 
	90. Peleka  
	ارسل ,ابعث 

	91. Penda  
	اعشق , حب 
	92. Piga  
	اضرب 

	93. Pika  
	اطبخ , اطهى 
	94. Pima  
	قس , اوزن , افحص 

	95. Pinda  
	اطوي 
	96. Pinga  
	عارض , عطل 

	97. Pokea  
	استلم , استقبل 
	98. Pona  
	حسن , اشفى 

	99. 99. Ponda  
	اسحق , اهرس 
	100. bomoka 
	اهبط  

	101. Posa  
	اخطب , اطلب يد 
	102. Potea  
	ضيع , افقد 

	103. Punguza  
	قلل , خفض 
	104. Puza  
	استهتر , ازدرى 

	105. Punja  
	اخدع , غش 
	106. Rakibu  
	اركب 

	107. Rejea  
	ارجع , عد 
	108. Remba  
	زين , زخرف 

	109. Ropoka  
	هذى , الغى 
	110. ruka  
	طر , اقفز 

	111. Rusha  
	ارمى , القى 
	112. Safisha  
	نظف , صفى 

	113. Saga  
	اطحن , افرم 
	114. Sahau 
	انسى 

	115. Saidia  
	ساعد , عاون 
	116. Rembua  
	شوه ,امسخ 

	117. Sambaa  
	نثر , بعثر  
	118. Sanii 
	ابدع , اخترع 

	119. Sema  
	قل , تحدث 
	120. Seta  
	اسحق , اعجن 

	121. Shambulia  
	هاجم , اهجم على 
	122. Shanga  
	اندهش , استغرب 

	123. Shika  
	امسك , اقبض على 
	124. Shinda  
	اغلب , اقهر 

	125. Shirika  
	شارك , اشترك 
	126. Sikitika  
	تأسف , احزن  

	127. Simama  
	قف 
	128. Simika  
	انشا , عين 

	129. Sinzia   
	اغفى , انعس 
	130. Sisitiza  
	حث , اثر 

	131. Soma  
	اقرا , ادرس 
	132. Stahi  
	احترم , وقر 

	133. Sugua  
	دعك , شحذ , حك 
	134. Suma   
	ادفع للأمام 

	135. Shona  
	خط , حك 
	136. Sifu  
	امتدح , اثنى على 

	137. Sikia  
	اسمع 
	138. Sutua   
	تغرغر , تمضمض 

	139. Sumbua  
	ازعج , ضايق 
	140. Suta  
	اتهم , ادعى على 

	141. Tafuna  
	امضغ 
	142. Tafuta   
	ابحث عن 

	143. Taja  
	اذكر 
	144. Tambaa 
	ازحف 

	145. Tambaza  
	اسحب , جر 
	146. Tambua   
	ادرك ,افهم 

	147. Tamka  
	انطق , تلفظ 
	148. Tanabahi  
	تنبه , تبين , تروى 

	149. Tangaza  
	اعلن , اعلم 
	150. Tangua  
	الغى , ابطل , شطب 

	151. Tangulia  
	اسبق , تقدم 
	152. Tanguliza  
	قدم , فضل 

	153. Tapika  
	تقيئ 
	154. Tapaka      
	انثر , بعثر 

	155. Tata  
	اربك , حير 
	156. Tawala  
	احكم , سيطر على  

	157. Tazama  
	افحص , انظر الى 
	158. Tega  
	انصب فخا 

	159. Tegemea  
	اعتمد على 
	160. Teka  
	استجلب , انهب 

	161. Tekeleza  
	اوفى , نفذ 
	162. Telemka  
	اهبط , انزل 

	163. Tembea  
	تنزه , تمشى 
	164. Taga  
	ضع البيض 

	165. Tenda  
	اعمل , افعل 
	166. Tenga  
	فصل , قسم 

	167. Tegeneza  
	اصلح , اصنع , نظم 
	168. Tesa  
	اضطهد , ازعج 

	169. Tetemeka  
	ارتعد , ارتجف 
	170. Teua  
	اختار , انتخب 

	171. Tia  
	ضع 
	172. Timiza 
	اتم , اكمل 

	173. Tiririka  
	انزلق 
	174. Tisha  
	اخف , هدد 

	175. Toa  
	اصدر , امنح 
	176. Toboa  
	اخرق , اثقب 

	177. Toka  
	اخرج , انصرف 
	178. Toroka  
	اهرب , فر 

	179. Tona  
	نقط , قطر 
	180. Tokea  
	اظهر , احدث , اوقع 

	181. Tosha  
	اكفي , ارضى 
	182. Tota  
	اغرق 

	183. Toweka  
	اختفى 
	184. Tulia  
	اسكن , اهدئ 

	185. Tumia  
	استخدم , استعمل 
	186. Tuma  
	ارسل , ابعث 

	187. Tunga  
	اربط , اوصل , رص 
	188. Tungika 
	علق ,عطل , اوقف 

	189. Tunuka  
	اشتهى 
	190. Tupa  
	ارمى , اقذف 

	191. Tumua  
	قعقع ,كركر 
	192. Tuza  
	كافئ , جازى 

	193. Twika  
	احمل 
	194. Tukia  
	احدث , وقع 

	195. Nyosha  
	مد , افرد , ابسط 
	196. vaa 
	البس , ارتدى 

	197. Vamia  
	اقفز , اهجم 
	198. Vizia  
	تجسس , ترصد 

	199. vuja   
	رشح , نضح , سرب 
	200. Vukiza  
	بخر , عطر , دخن 

	201. vuma   
	زمجر , دمدم , تمتم 
	202. Vuna  
	احصد , اجنى 

	203. vunja  
	كسر , شرخ 
	204. Vuruga  
	حرك , قلب , اثر 

	205. Vuta  
	اجذب , شد  
	206. Vuvuwaa 
	اخرس , اصمت 

	207. Vuvia  
	انفخ 
	208. Vuvumika 
	نمى , طور 

	209. Wahi  
	ادرك ,الحق ب 
	210. Waka  
	احرق , توهج 

	211. Wamba  
	مد , فرد , شد , انشر 
	212. Wayawaya  
	ترنح , تمايل 

	213. Waza  
	فكر , تخيل , افترض 
	214. Weka  
	ضع 

	215. Winda  
	اصطاد الحيوان 
	216. Winga  
	طارد بعيدا 

	217. yakinia 
	قرر ,اعزم على 
	218. yowe 
	استغث , استنجد 

	219. zaa 
	انجب 
	220. Zagaa 
	شع نورا 

	221. Zama  
	اغطس , اغرق 
	222. ziba  
	سد , صم , احجز  

	223. Zibua  
	طهر , سلك 
	224. zidi  
	زد , زود 

	225. Zika  
	ادفن 
	226. zima  
	اطفا , اخمد 

	227. Zinda  
	ثبت , احزم 
	228. zinga  
	لف  

	229. Zingira  
	حط ب 
	230. zini   
	ازنى , افسق 

	231. Zoea  
	تعود على , الف 
	232. Zoeza 
	مرن , درب 

	233. Zuia  
	امنع , عرقل , عطل 
	234. Zuka  
	ابزغ , برز 

	235. zunguka 
	لف 
	236. Zungumza  
	تحدث , تكلم مع 

	237. Fikiri 
	اعتقد , فكر
	238. Starehe  
	ارتاح , استمتع 

	239. Kasirika 
	غضب , زعل 
	240. Rithi  
	ورث 

	241. Bana  
	اضغط , اعصر 
	242. Bandika  
	ضم , رتق , حك 

	243. Bemba  
	اضل , اغوى 
	244. Beza  
	احتقر , ازدرى 

	245. Boromoka  
	حطم 
	246. Changanua  
	حلل , فصل , ابحث فى 

	247. Chanua  
	اورق 
	248. Baki  
	ابقي 

	249. Dhani  
	ظن , افترض 
	250. Fisidi
	افسد , اغوى 

	251. Hoji  
	حاج , حاور 
	252. Kubali   
	اقبل , ارضى , وافق 

	253. Nakili  
	انقل , انسخ 
	254. Kuchwa  
	غربت الشمس 

	255. Chomoza   
	اشرق , انبثق 
	256. Chota  
	اغرف , اغترف 

	257. Chubua  
	جلط , كشط 
	258. Chuja  
	رشح , صفى 

	259. Chukia  
	اكره , احقد على 
	260. Chuma  
	اقطف ,اجنى 

	261. Chunga  
	ارعى , اعتنى ب 
	262. Banja 
	شرخ , مزق 

	263. Funika 
	غطى 
	264. Gawa  
	قسم , وزع 

	265. Geuka  
	لف , استدار 
	266. Himiza  
	نشط , اثر 

	267. Fumbua 
	اكشف , ازل 
	268. jaa 
	امتلا

	269. Jigamba  
	تكبر , تفاخر ,  تظاهر 
	270. Jivuna  
	تفاخر 

	271. Kama 
	احلب , اعصر 
	272. Kanga  
	اقلى بالزيت 

	273. Kana  
	انكر , انفى 
	274. Kanyaga  
	دس , وطى 

	275. Karipia  
	زنجر , عنف , وبخ , كشخ
	276. Kaza  
	اكد على , حت على 

	277. Kereketa  
	استفز , اثر , هيج 
	278. Koroga  
	حرك , قلب الشى 

	279. Kata  
	اقطع , قرر 
	280. Miminika 
	اسكب 

	281. Kwepua  
	اخطف , اغتصب 
	282. Legea  
	ارتخى 

	283. Lemeza  
	اضطهد 
	284. Linga  
	تألق  

	285. Lingana  
	قارن , ماثل 
	286. Lisha  
	غدى , اطعم 

	287. Loga  
	اسحر 
	288. Logoa  
	ابطل السحر 

	289. maizi 
	عرف , ميز 
	290. Kumea   
	انبت , نمى نبات 

	291. Mega  
	فتت , حطم , هشم 
	292. Meka  
	نمى , كبر 

	293. Lipuka  
	انسف , فجر 
	294. Kunepa   
	انحنى , انثنى 

	295. ng’aa  
	المع , اضى 
	296. Kunyatia  
	ازحف , تسلل

	297. kunywea 
	انكمش , تجمد 
	298. Fanana  
	ماثل , شابه 

	299. papasa 
	الزم , وجب 
	300. paza  
	رفع , رقى 

	301. poza  
	برد , التام 
	302. puliza  
	انفخ 

	303. Songa 
	اخنق , اضغط 
	304. Sakama  
	احشر , سد  

	305. Shangalia  
	هلل , صح 
	306. Singizia  
	ازعم , افترى على 

	307. Sisimka  
	اقشعر , تقشعر 
	308. Rarua  
	مزق , مزع 

	309. pepesa 
	ارمش , اغمض 
	310. Samehe  
	سامح , اغفر , اعفو 

	311. rudi 
	عد , ارجع 
	312. Ramisi  
	استمتع 

	313. yeyuka 
	انصهر , ذب 
	314. yuayua  
	شرد

	315. yugayuga 
	تطوح , ترنح 
	316. Safari  
	سافر , ارحل 

	317. Chelewa  
	اخر
	318. lewa   
	اسكر

	319. Shiba  
	اشبع 
	320. Dharau  
	ضايق 

	321. Shuka  
	انزل 
	322. Kunya  
	تغوط 

	323. Fafanua  
	وضح , بين 
	324. Mbuka  
	تذكر 

	325. pamba  
	تزين , تجمل  
	326. Kutwa  
	خذ  

	327. Vumilika  
	نمى , طور 
	328. Heshimu 
	احترم , راعى 

	329. Karimu  
	اكرم , تجود 
	330. sali  
	صلى , اعبد , تضرع 

	331. Sogea 
	اسحب
	332. Teremka 
	نزل

	333. pembana 
	ادافع
	334. Tandika  
	انشر

	335. Sitiri  
	استر
	336. Nusuru    
	انصر 

	337. Changanya  
	امزج
	338. Gombana  
	خاصم 

	339. Kunza  
	ابدا 
	340. Jeruhi  
	اجرح 

	341. Sherehesha  
	اشرح , وضح 
	342. Peleleza  
	تقصى , تحرى 

	343. Chimba  
	احفر 
	344. Fumba  
	اغمض 

	345. Pagawa  
	اغمى
	346. Dondoka   
	اسقط 

	347. Shawishi  
	شوش 
	348. Hema  
	نفس 

	349. Kagua   
	وقع , اسقط 
	350. fua  
	اغسل 

	351. Bandua  
	افرغ 
	352. buruza 
	اسحب 

	353. Kwangua  
	اخدش 
	354. washa  
	اشعل

	355. shukuru  
	اشكر
	356. mimina  
	اسكب , صب 

	357. Kausha    
	جفف
	
	


DODOSO JUU YA VITENZI VYA KISWAHILI NA KIARABU

A. TAARIFA BINAFSI:

CHUO:…………………………………………………………………………………

ELIMU:………………………………………………………………….…………….
UMAHIRI WA LUGHA (TAJA MIAKA):..………………………………………….
B. MASWALI JUU YA VITENZI VYA KISWAHILI NA KIARABU

1. Je, kuna tofauti baina ya mizizi ya vitenzi vya Kiswahili na Kiarabu? Ndio au Hapana? Kama ‘Ndio’ onesha sababu za utofauti wake.
2. Je kuna kufanana na kutofautiana kwa idadi ya mofimu vya vitenzi vikuu vya Kiarabu na Kiswahili? Onesha maumbo/mofimu za  vitenzi vifuatavyo vya silabi moja katika hali ya ukanushi, wakati, nafsi na kauli.

Kiswahili                                                                                                   Kiarabu

Kula                                                                                                               ياكل    
Kunywa                                                                                                         يشرب   
Kuja                                                                                                                ياتي    
Kunya                                                                                                             يتغوط  Kufaيموت                                                                                                                   
3. Vifuatavyo ni vitenzi vinavyoanza na irabu. Onesha maumbo au mofimu zake kwa kuzingatia hali ya ukanushi, wakati, nafsi na kauli.

Kiswahili                                                                                                   Kiarabu

Oa
   ينكح
Endaيذهب                                                                                                                
Epua
                    *
Iga
 *
Ita
ينادي
Iga
   *
Umba
         يطلب          
Unga
*
Egeshi
 *
Ua
يقتل
Ingia
يدخل
Ondoka
يغادر
Andika
يكتب
Amua 
*
Uza
يبيع
4. Je mpangilio wa mofimu za vitenzi vya Kiswahili unaendana na ule wa vitenzi vya Kiarabu?

5. Onesha maumbo/mofimu za vitenzi vinavyoanza na konsonanti katika lugha ya Kiswahili na Kiarabu.
MASWALI YA USAILI JUU YA VITENZI VYA KISWAHILI NA KIARABU

A. TAARIFA BINAFSI:

CHUO:…………………………………………………………………………………

ELIMU:………………………………………………………………..………….……

UMAHIRI WA LUGHA (TAJA MIAKA):..………………………….………………

B. MASWALI

1. Je, Kiswahili na Kiarabu kuna mfanano  wowote katika vitenzi?

2. A) Bainisha mizizi ya vitenzi vifuatavyo baina ya Kiswahili na Kiarabu

i) Kula

ii) Kunywa

iii) Kunya

iv) Iga

v) Ua

vi) Endesha

vii) Maliza

viii) Kumbuka

ix) Jaribu

B) Je mzizi wa vitenzi vya Kiarabu na Kiswahili vinafanana au vinatofautiana.

C) Kwa vipi vinafanana na kutofautiana

3. Ukirejelea vitenzi vilivyoorodheshwa katika namba 1. 

a) Je kuna mfanano wowote wa idadi ya vitenzi baina ya Kiswahili na Kiarabu?

b) Kama haupo nini sababu inyopelekea kutokuwepo kwa mfanano huo.

4. Ukirejelea vitenzi vilivyoorodheshwa katika namba 1

i. Je kuna mfanano wa mpangilio wa maumbo ya vitenzi kwa kurejelea kipengele cha nafsi, wakati na ukanushi baina ya Kiswahili na Kiarabu?

ii. Kama  hakuna mfanano wa mpangilio wa vitenzi hivyo nini sababu iliyopelekea kutokuwepo kwa mpangilio huo?

